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i’} Lm Lesen Sie vor der ersten Benutzung lhres
= Gerates diese Originalbetriebsanleitung
und die beiliegenden Sicherheitshinweise. Handeln Sie

danach. Bewahren Sie beide Hefte fiir spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

AN  WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation,
die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiih-
ren kann.

AN  VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation,
die zu leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation,
die zu Sachschéden fiihren kann.

Symbole auf dem Gerat

Das Gerét darf nicht unmittelbar an das 6f-
fentliche Trinkwassernetz angeschlossen
werden.

Hochdruckstrahl nicht auf Personen, Tiere,
aktive elektrische Ausriistung oder auf das
Gerdét selbst richten.

Gerét vor Frost schiitzen.

Sicherheitseinrichtungen

VORSICHT

Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz des
Benutzers und diirfen nicht verédndert oder umgan-
gen werden.

Gerateschalter

Der Gerateschalter verhindert den unbeabsichtigten
Betrieb des Gerates.

Verriegelung Hochdruckpistole

Die Verriegelung sperrt den Hebel der Hochdruckpistole
und verhindert den unbeabsichtigten Start des Gerates.

up

Uberstromventil mit Druckschalter

Das Uberstrémventil verhindert eine Uberschreitung
des zulassigen Arbeitsdrucks.

Wird der Hebel an der Hochdruckpistole losgelassen,
schaltet der Druckschalter die Pumpe ab, der Hoch-
druckstrahl stoppt. Wird der Hebel gezogen, schaltet
die Pumpe wieder ein.

Motorschutzschalter

Bei zu hoher Stromaufnahme schaltet der Motorschutz-
schalter das Geréat ab.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Diesen Hochdruckreiniger ausschlieBlich fir den Privat-
haushalt verwenden:

— zum Reinigen von Maschinen, Fahrzeugen, Bau-
werken, Werkzeugen, Fassaden, Terrassen, Gar-
tengeraten usw. mit Hochdruck-Wasserstrahl (bei
Bedarf mit Zusatz von Reinigungsmitteln).

mit von KARCHER zugelassenen Zubehérteilen,
Ersatzteilen und Reinigungsmitteln. Beachten Sie
die Hinweise, die den Reinigungsmitteln beigege-
ben sind.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie unter:
www.kaercher.de/REACH
&y, Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bitte
%69 Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Altgerate enthalten wertvolle recyclebare Materia-
lien, die einer Verwertung zugefiihrt werden soll-
=== ten. Batterien und Akkus enthalten Stoffe, die
nicht in die Umwelt gelangen dirfen. Bitte Altgera-
te sowie Batterien oder Akkus umweltgerecht ent-
sorgen.
Elektrische und elektronische Geréate enthalten
oft Bestandteile, die bei falschem Umgang oder
falscher Entsorgung eine potentielle Gefahr fiir
die menschliche Gesundheit und die Umwelt dar-
stellen kénnen. Fir den ordnungsgemafen Be-
trieb des Gerétes sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete
Gerate durfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt
werden.
Reinigungsarbeiten, bei denen élhaltiges Abwas-
ser entsteht z. B. Motorenwasche, Unterbodenwéa-
sche diirfen nur an Waschplatzen mit Olabschei-
der durchgeflihrt werden.
Arbeiten mit Reinigungsmitteln dirfen nur auf flis-
sigkeitsdichten Arbeitsflachen mit Anschluss an
die Schmutzwasserkanalisation durchgefiihrt wer-
den. Reinigungsmittel nicht in Gewasser oder Erd-
reich eindringen lassen.
® Die Entnahme von Wasser aus offentlichen Ge-
wassern ist in einigen Landern nicht erlaubt.

0
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Geratebeschreibung

Der Lieferumfang des Gerates (Modell abhangig) wird
auf der Verpackung abgebildet. Diese Betriebsanlei-
tung beschreibt alle méglichen Optionen.
Abbildungen siehe Ausklappseite 4
1 Kupplung fiir Wasseranschluss
Wasseranschluss mit eingebautem Sieb
3 Hochdruckschlauch
4 Schlauchfiihrung
5 Aufbewahrung fiir Strahlrohre
6  Aufbewahrung / Parkposition fiir Hochdruckpistole
7  Anschluss fir Plug 'n' Clean Reinigungsmittel
8  Tragegriff
9  Transportgriff, ausziehbar
10 Schlauchhalter
11 Hochdruckanschluss
12 Gerateschalter ,0/0FF“/ ,I/ON*
13 Netzanschlussleitung mit Netzstecker
14 Zubehorfach
15 Haken fiir Netzbefestigung
16 Netz fur Zubehorfach
17 Transportrad
18 Standfu® mit Tragegriff
19 Full Control Hochdruckpistole
20 Batteriefach
21 Verriegelung Batteriefach
22 LCD-Display
23 Status Batterie (leer, fast leer, mittel, voll)
24 Status Signalstarke (4 Stufen)
25 Strahlartempfehlung (Flachstrahl / Reinigungsmit-
tel / Dreckfraser)
26 Anwendungsbereich (1 - SOFT /2 - MEDIUM /
3 - HARD mit jeweils 2 Druckstufen)
27 Reinigungsmittelstufe (1/2/3)
28 Druckregelung + /-
29 Verriegelung Hochdruckpistole
30 Taste zum Trennen des Hochdruckschlauches von
der Hochdruckpistole
31 3-in-1 Multi Jet Strahlrohr (mit 3 Strahlarten)
32 Reinigungsmitteldise (3 Dosierstufen) - Zur Dosie-
rung von Reinigungsmitteln
33 Flachstrahldlse (3 Anwendungsbereiche mit je
2 Druckstufen) - Fir die géngigsten Reinigungs-
aufgaben.
34 Dreckfraser (1 Anwendungsbereich mit
2 Druckstufen) - Fir hartnéckige Verschmutzun-
gen.
* Optionales Zubehor
35 Plug 'n' Clean Reinigungsmittelflasche mit Ver-
schlussdeckel
Zusatzlich erforderlich
36 Gewebeverstarkter Wasserschlauch mit handels-
Ublicher Kupplung
— Durchmesser mindestens 1/2 Zoll (13 mm)
— Lange mindestens 7,5 m

*;

*

Abbildungen siehe Ausklappseite 3
Dem Gerét lose beigelegte Teile vor Inbetriebnahme
montieren.

Netz am Zubehorfach anbringen

Abbildung
= Netz in die in der Abbildung gezeigten Haken ein-
hangen.

Hochdruckschlauch abwickeln

= Hochdruckschlauch komplett abwickeln und maogli-
che Schlaufen und Verwirrungen Iésen.

Hochdruckschlauch durch Schlauchfiihrung
stecken

Abbildung IE1

= Entwirrten Hochdruckschlauch von hinten durch
die Schlauchfiihrung stecken.

= Hochdruckschlauch vollstandig durch die
Schlauchflihrung nach vorne ziehen.

Kopplung der Hochdruckpistole

Vor der ersten Inbetriebnahme muss die

Hochdruckpistole mit dem Hochdruckreini-

ger gekoppelt werden.

= Netzstecker in Steckdose stecken.

= Unmittelbar danach gleichzeitig die +
und - Tasten an der Hochdruckpistole
driicken.

= Tasten so lange gedrickt halten, bis
das Symbol der Signalstarke komplett
blinkt.
Bei erfolgreicher Kopplung werden nun alle 6
Druckstufen im Display angezeigt.

Inbetriebnahme

= Gerat auf eine ebene Flache stellen.

Abbildung

= Hochdruckschlauch in Handspritzpistole stecken,
bis dieser hérbar einrastet.
Hinweis: Auf richtige Ausrichtung des Anschluss-
nippels achten.

= Sichere Verbindung durch Ziehen am Hochdruck-
schlauch priifen.

= Netzstecker in Steckdose stecken.

DE -6



Wasserversorgung

Anschlusswerte siehe Typenschild/Technische Daten.
ACHTUNG

Verunreinigungen im Wasser kénnen die Hochdruck-
pumpe und das Zubehdr beschédigen. Zum Schutz wird
die Verwendung des KARCHER-Wasserfilters (Sonder-
zubeh6r, Bestellnummer 4.730-059) empfohlen.
Wasserversorgung aus Wasserleitung

Vorschriften des Wasserversorgungsunternehmens be-

achten.

ACHTUNG

Schlauchkupplungen aus Metall mit Aquastop kénnen

zur Beschéadigung der Pumpe fiihren! Bitte Schlauch-

kupplung aus Kunststoff oder KARCHER Schlauch-

kupplung aus Messing verwenden.

Abbildung 51

= Kupplung auf Wasseranschluss des Gerétes
schrauben.

= Wasserzulaufschlauch auf Kupplung am Wasser-
anschluss stecken.

= Wasserzulaufschlauch an die Wasserversorgung
anschlief3en.

= Wasserhahn vollstandig 6ffnen.

Wasser aus offenen Behiltern ansaugen

Dieser Hochdruckreiniger ist mit dem KARCHER-Saug-

schlauch mit Riickschlagventil (Sonderzubehér, Be-

stellnr. 2.643-100) zum Ansaugen von Oberflachen-

wasser z. B. aus Regentonnen oder Teichen geeignet

(Maximale Ansaughdhe siehe technische Daten).

Hinweis: Bei Saugbetrieb wird die Kupplung fiir den

Wasseranschluss nicht bendtigt.

= Saugschlauch mit Wasser fiillen.

= Saugschlauch auf Wasseranschluss des Gerétes
schrauben und in Wasserquelle (zum Beispiel Re-
gentonne) hangen.

Gerat vor dem Betrieb wie folgt entliiften:

=> Gerat einschalten ,I/ON".

= Hebel der Hochdruckpistole entsperren.

= Hebel der Hochdruckpistole driicken, das Gerat
schaltet ein.

= Hochdruckpistole mit den +/- Tasten auf Reini-
gungsmittelstufe 1 einstellen.

= Gerat laufen lassen (max. 2 Minuten), bis Wasser
blasenfrei an der Hochdruckpistole austritt.

= Hebel der Hochdruckpistole loslassen.

= Hebel der Hochdruckpistole verriegeln.

ACHTUNG

Trockenlauf von mehr als 2 Minuten fiihrt zu Beschédi-
gungen an der Hochdruckpumpe. Baut das Gerét inner-
halb von 2 Minuten keinen Druck auf, Gerét abschalten
und geméaR Hinweisen im Kapitel ,Hilfe bei Stérungen*
verfahren.

Full Control Plus System

Mit den +/- Tasten an der Hochdruckpistole kénnen die
Druck— und Reinigungsmitteldosierungsstufen ausge-

wahlt werden. Ein Strahlartwechsel ist durch drehen am
3-in-1 Multi Jet Strahlrohr moglich.

ACHTUNG

Die Empfindlichkeit von Materialien kann je nach Alter
und Zustand stark abweichen. Die genannten Empfeh-
lungen sind unverbindlich.

Hinweis: Die Druckanzeige ist bei Betrieb mit T-Racer
und anderem Zubehdr nicht aussagekraftig.

Druckstufe | Empfohlen fiir z.B.

Flachstrahldiise

v (4

W W Steinterrassen, Asphalt, Me-
talloberflachen, Gartenuten-
silien (Schubkarre, Spaten,
etc.)

=
>
2
°

2 PKW / Motorrad, Ziegelstein-
=) flachen, verputzte Wande,
MEDIUM Kunststoff-Mdbel

1 Holzflachen, Fahrrad, Sand-
Ht steinflachen, Rattan-Md&bel

H
$
=

o [«

Furbesonders hartnackigen
Schmutz auf Steinterrassen,
Asphalt, Metalloberflachen,
Gartenutensilien (Schubkar-
re, Spaten, etc.)

T
>
2
o

Reinigungsmitteldiise

Betrieb mit Reinigungsmittel.
Dosierung der Reinigungs-
mittelkonzentration nach Be-
darf.

) [

Betrieb mit Hochdruck

AN VORSICHT

Mindestens 30 cm Strahlabstand bei der Reinigung von

lackierten Oberfldchen einhalten, um Beschéadigungen

zu vermeiden.

ACHTUNG

Autoreifen, Lack oder empfindliche Oberflachen wie

Holz nicht mit dem Dreckfréser reinigen, Gefahr der Be-

schédigung.

Abbildung IH

= 3-in-1 Multi Jet Strahlrohr in Hochdruckpistole ein-
stecken und durch 90° Drehung fixieren (Ausrich-
tung beachten!).

=>» Strahlart auswahlen, dazu am 3-in-1 Multi Jet

Strahlrohr drehen, bis die benétigte Strahlanzeige

oben sichtbar ist.

Gerat einschalten ,I/ON*“.

Hebel der Hochdruckpistole entsperren.

Hebel der Hochdruckpistole driicken, das Geréat

schaltet ein.

Hinweis: Wird der Hebel losgelassen, schaltet das

Gerét ab. Der Hochdruck im System bleibt erhal-

ten.

vy

Betrieb mit Reinigungsmittel

* Optionales Zubehor

Die meisten KARCHER Reinigungsmittel kénnen ge-
brauchsfertig in einer Plug 'n' Clean Reinigungsmittel-
flasche gekauft werden.

A GEFAHR

Bei Verwendung von Reinigungsmitteln ist das Sicher-
heitsdatenblatt des Reinigungsmittel-Herstellers zu be-
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achten, insbesondere die Hinweise zur persénlichen

Schutzausriistung.

Hinweis: Reinigungsmittel kann nur im Niederdruck zu-

gemischt werden.

Abbildung IF

= Deckel von der Plug 'n' Clean Reinigungsmittelfla-
sche abnehmen.

2 Reinigungsmittelflasche mit der Offnung nach un-
ten in den Anschluss fiir Plug 'n' Clean Reinigungs-
mittel driicken.

= 3-in-1 Multi Jet Strahlrohr auf Reinigungsmitteldi-
se ,MIX“ drehen.

Hinweis: Dadurch wird bei Betrieb die Reinigungs-
mittellésung dem Wasserstrahl zugemischt.

= Mit den +/- Tasten der Hochdruckpistole die ge-
winschte Reinigungsmittelkonzentration einstellen.

Empfohlene Reinigungsmethode

= Reinigungsmittel sparsam auf die trockene Oberfla-
che sprithen und einwirken (nicht trocknen) lassen.

= Gelosten Schmutz mit Hochdruckstrahl absplilen.

Nach Betrieb mit Reinigungsmittel

= Plug'n' Clean Reinigungsmittelflasche aus Aufnah-
me herausziehen und mit Deckel verschlieRen.

= Reinigungsmittelflasche zur Aufbewahrung mit De-
ckel nach oben in Aufnahme stellen.

= Zum klarspilen Geréat etwa 30 Sekunden in Reini-
gungsmittelstufe 1 betreiben.

Betrieb unterbrechen

= Hebel der Hochdruckpistole loslassen.

= Hebel der Hochdruckpistole verriegeln.

Abbildung 1

= Hochdruckpistole mit Strahlrohr in Parkposition
stellen.

= Beilangeren Arbeitspausen (liber 5 Minuten) zu-
satzlich das Geréat ausschalten ,0/OFF*.

Betrieb beenden

A VORSICHT

Den Hochdruckschlauch nur von der Hochdruckpistole
oder dem Gerét trennen, wenn kein Druck im System
vorhanden ist.

ACHTUNG

Beim Trennen von Zulauf- oder Hochdruckschlauch
kann nach dem Betrieb warmes Wasser aus den An-
schliissen austreten.

Hebel der Hochdruckpistole loslassen.
Wasserhahn schlieen.

Hebel der Hochdruckpistole 30 Sekunden driicken,
damit der noch vorhandene Druck im System ab-
gebaut wird.

Hebel der Hochdruckpistole loslassen.

Hebel der Hochdruckpistole verriegeln.

Gerat von der Wasserversorgung trennen.

Gerat ausschalten ,0/OFF*.

Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

(X7

YV bV

AN VORSICHT
Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes beim Transport beachten.

Transport von Hand

Gerat an den Tragegriffen hochheben und tragen.
Transportgriff ausziehen, er rastet hérbar ein.
Gerat am Transportgriff ziehen.

vV

Transport in Fahrzeugen

Vor liegendem Transport: Plug 'n' Clean Reini-
gungsmittelflasche aus Aufnahme herausziehen
und mit Deckel verschlieRen.

= Gerat gegen Verrutschen und Kippen sichern.

A  VORSICHT

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei der Lagerung beachten.

v

Gerat aufbewahren

Gerat auf einer ebenen Flache abstellen.
Strahlrohr von der Hochdruckpistole trennen.
Trenntaste an der Hochdruckpistole driicken und
Hochdruckschlauch aus der Hochdruckpistole zie-
hen.

Hochdruckpistole in Aufbewahrung fiir Hochdruck-
pistole stecken.

3-in-1 Multi Jet Strahlrohr in die Aufbewahrung fiir
Strahlrohr stecken.

Hochdruckschlauch aufwickeln und (iber den
Schlauchhalter hangen.

Netzanschlussleitung im Zubehorfach verstauen.
Vor langerer Lagerung, z.B. im Winter zusatzlich die
Hinweise im Kapitel Pflege beachten.

v v ¥ vy

v

Frostschutz

ACHTUNG

Nicht vollsténdig entleerte Geréte und Zubehér kénnen
von Frost zerstért werden. Gerét und Zubehor vollstéan-
dig entleeren und vor Frost schiitzen.

Um Schaden zu vermeiden:

Gerat von der Wasserversorgung trennen.
Strahlrohr von der Hochdruckpistole trennen.
Gerat einschalten ,|/ON*.

Hebel der Hochdruckpistole driicken bis kein Was-
ser mehr austritt (ca. 1 min).

Hebel der Hochdruckpistole loslassen.

Hebel der Hochdruckpistole verriegeln.

Gerat ausschalten ,0/OFF*.

Gerat mit komplettem Zubehor in einem frostsiche-
ren Raum aufbewahren.

vV

Yevevvy v
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Pflege und Wartung

A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags.

=> Vor allen Arbeiten am Gerét, Geréat ausschalten
und Netzstecker ziehen.

Sieb im Wasseranschluss reinigen

Das Sieb im Wasseranschluss regelmaBig reinigen.
= Kupplung vom Wasseranschluss entfernen.
ACHTUNG

Sieb darf nicht beschéadigt werden.

Abbildung T

= Sieb mit einer Flachzange herausziehen.

= Sieb unter flieRendem Wasser reinigen.

= Sieb wieder in den Wasseranschluss einsetzen.

Batterien der Hochdruckpistole austauschen

Die Batterien sind verbraucht wenn im Dis- | —
play der Hochdruckpistole nichts oder fol- = J
gendes angezeigt wird.

Es werden zwei Batterien oder Akkus der

GroRe AAA bendtigt.

Abbildung Il

Verschlussschieber driicken.

Batteriefach 6ffnen.

Batterien herausnehmen.

Neue Batterien einsetzen und dabei auf richtige
Ausrichtung der Pole achten.

Batteriefach schlieRen.

Verbrauchte Batterien gemaR den geltenden Be-
stimmungen entsorgen.

Hilfe bei Stérungen

A  GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags. Vor allen Pflege— und War-
tungsarbeiten das Gerét ausschalten und den Netzste-
cker ziehen.

Reparaturarbeiten und Arbeiten an elektrischen Bautei-
len dtirfen nur vom autorisierten Kundendienst durchge-
fiihrt werden.

Kleinere Stérungen kénnen Sie mit Hilfe der folgenden
Ubersicht selbst beheben.

Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an den autorisier-
ten Kundendienst.

Gerat lauft nicht

= Hebel der Hochdruckpistole driicken, das Geréat
schaltet ein.

= Prifen ob die angegebene Spannung auf dem Ty-
penschild mit der Spannung der Stromquelle tber-
einstimmt.

= Netzanschlussleitung auf Beschadigung priifen.

=>» Motor Uberlastet, der Motorschutzschalter hat aus-
gelost.

—  Gerat ausschalten ,0/OFF*.

—  Gerat eine Stunde abkiihlen lassen.

—  Gerét einschalten und wieder in Betrieb nehmen.
Tritt die Stérung mehrmalig auf, Gerat durch Kun-
dendienst prifen lassen.

L2 A X7

Gerat lauft nicht an, Motor brummt

Spannungsabfall wegen schwachem Stromnetz oder

bei Verwendung eines Verlangerungskabels.

= Beim Einschalten zuerst den Hebel der Hochdruck-
pistole driicken, dann den Gerateschalter auf I/
ON* stellen.

Gerat kommt nicht auf Druck

Einstellung am Strahlrohr priifen.

Wasserversorgung auf ausreichende Férdermen-

ge uberprifen.

= Sieb im Wasseranschluss mit einer Flachzange
herausziehen und unter flieBendem Wasser reini-
gen.

= Gerat vor dem Betrieb entliiften.

Ohne angeschlossenes Strahlrohr das Gerét ein-

schalten und laufen lassen (max. 2 Minuten), bis

Wasser blasenfrei an der Pistole austritt. Gerat

ausschalten und Strahlrohr wieder anschlieRen.

L2 7

Starke Druckschwankungen

= Hochdruckdise reinigen: Verschmutzungen aus
der Disenbohrung mit einer Nadel entfernen und
von vorne mit Wasser aussplen.

= Wasserzulaufmenge uberpriifen.

Gerat undicht

= Eine tropfenweise Undichtheit des Geréates ist
technisch bedingt. Bei starker Undichtheit den au-
torisierten Kundendienst beauftragen.

Reinigungsmittel wird nicht angesaugt

= 3-in-1 Multi Jet Strahlrohr auf Reinigungsmitteldu-
se ,MIX“ drehen.

= Priifen ob Plug 'n' Clean Reinigungsmittelflasche
mit der Offnung nach unten im Anschluss fiir Reini-
gungsmittel sitzt.

Keine Druckanzeige an der
Hochdruckpistole

Batterien prifen/ austauschen

Distanz zwischen Hochdruckpistole und Hoch-
druckreiniger verringern.

= Kopplung zum Hochdruckreiniger erneut durchfiih-
ren.

vV

Fehlermeldungen

= Gerat ausschalten und Netzstecker
aus der Steckdose ziehen.

= Nach 20 Sekunden Neztstecker wieder
in die Steckdose stecken und Gerat
einschalten.

Tritt die Stérung mehrmalig auf, Gerat
durch Kundendienst priifen lassen.

Notlauf

Bei Defekt der Druckregulierung an der Hochdruckpis-

tole (elektronischer Defekt, Batterie leer, etc.) arbeitet

der Hochdruckreinger auf der zuletzt eingestellten Stufe

weiter.

Um den Notlauf auf der maximalen Stufe zu aktivieren:.

= Gerat ausschalten und Netzstecker aus der Steck-
dose ziehen.

= Neztstecker wieder in die Steckdose stecken und
Gerat einschalten.
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Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehér und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und sto-
rungsfreien Betrieb des Gerates.

Informationen Uber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

Adressen finden Sie unter:
www.kaercher.com/dealersearch

Technische Daten

Elektrischer Anschluss

Spannung 230V
1~50 Hz
Anschlussleistung 3,0 kW
Schutzgrad IP X5
Schutzklasse |
Netzabsicherung (tréage) 16 A
Wasseranschluss
Zulaufdruck (max.) 0,6 MPa
Zulauftemperatur (max.) 60 °C
Zulaufmenge (min.) 12 l/min
Max. Ansaughdhe 0,5m
Leistungsdaten
Arbeitsdruck 15 MPa
Max. zulassiger Druck 18 MPa
Férdermenge, Wasser 9,2 I/min
Férdermenge maximal 10 I/min
Férdermenge, Reinigungsmittel 0,3 I/min
RiickstoRkraft der Hochdruckpistole 27N
MaBe und Gewichte
Lénge 463 mm
Breite 330 mm
Héhe 667 mm
Gewicht, betriebsbereit mit Zubehor
1.317-xxx.0 19,5 kg
1.317-034.0 19,6 kg
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Hand-Arm Vibrationswert 1,3 m/s?
Unsicherheit K 0,6 m/s?
Schalldruckpegel L, 79 dB(A)
Unsicherheit K, 3 dB(A)
Schallleistungspegel Ly, + 95 dB(A)

Unsicherheit Ky

Technische Anderungen vorbehalten.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger
Typ: K 7 Premium Full Control
Einschldgige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 50581

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 300 220-2 V2.4.1

EN 301 489-1 V1.9.2

EN 301 489-3 V1.6.1

EN 60950-1

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Angewandtes Konformitatsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)
Gemessen: 92

Garantiert: 95

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht der Geschaftsfiihrung.

QL — (osec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbevollméchtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/08/01
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Safety
i’i Lm Please read these original operating in-

structions and the enclosed safety in-
structions prior to the initial use of your device. Proceed
accordingly. Keep both booklets for future reference or
subsequent owners.

Hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads to severe in-
Juries or death.

AN WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to severe injuries or death.

AN CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to minor injuries.

ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to property damage.

Q

ERS
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Protect from frostl
Vor Frost schiitzen!

Symbols on the machine

The appliance must not be directly connect-
ed to the public drinking water network.

The high pressure jet must not be directed at
persons, animals, live electrical equipment
or at the appliance itself.

Protect the appliance against frost.

Safety Devices

AN CAUTION
B Safety installations serve the protection of the user
and may not be modified or bypassed.

Appliance switch

The appliance switch prevents unintentional operation
of the appliance.

Lock trigger gun

The lock locks the lever of the trigger gun und prevents
the accidental start of the device.

Overflow valve with pressure switch

The overflow valve prevents the permissible working
pressure from being exceeded.

If the lever on the trigger gun is released, the pressure
switch turns off the pump, the high-pressure jet stops. If
the lever is pulled the pump is turned on again.

Motor protection switch

The motor protection switch switches off the device if
the power consumption is high.

Proper use

Use this pressure washer for private households only:
—  for cleaning machines, vehicles, buildings, tools,
facades, terraces, gardening tools, etc. by means
of a high-pressure water jet (if necessary, with ad-
ditional cleaning agents).

with accessories, replacement parts and cleaning
agents approved by KARCHER. Please observe
the information accompanying the cleaning agents.

Environmental protection

Notes about the ingredients (REACH)

You will find current information about the ingredients

at:

www.kaercher.com/REACH

Oy, The packaging material can be recycled. Please
arrange for the environmentally appropriate dis-
posal of the packaging.

Old appliances contain valuable recyclable mate-

rials that should be recycled properly. Batteries
=== and accumulators contain substances that must
not enter the environment. Please dispose of old
devices and batteries or accumulators in an envi-
ronmentally friendly way.

Electrical and electronic devices often contain

components which could potentially pose a dan-

ger to human health and the environment if han-
dled or disposed of incorrectly. However, these
components are necessary for the proper opera-
tion of the device. Devices marked with this sym-
bol must not be disposed of with regular house-
hold rubbish.

Cleaning operations which produce oily waste wa-

ter, e.g. engine washes, underbody washes, may

only be carried out using washing stations
equipped with an oil separator.

Cg) Work with detergents must only be performed on
liquid-tight work surfaces with a connection to the
sewer system. Do not let release detergent into
waters or earth.

c;;‘g The extraction of water from public waters is pro-
hibited in some countries.

L
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Description of the Appliance

The scope of delivery of the device (depending on the

model) is illustrated on the packaging. These operating

instructions describe all possible options.

See fold-out page 4 for illustrations

1 Coupling element for water connection
Water connection with integrated sieve

3 High pressure hose

4  Hose guide

5  Storage for spray lances

6  Storage / parking position for trigger gun

7  Connection for Plug 'n' Clean detergent

8 Carrying handle

9 Transport handle, detachable

10 Hose switch

11 High pressure connection

12 Appliance switch ,0/OFF*/ I/ON*

13 Mains cable with mains plug

14 Accessory compartment

15 Hooks for fastening the net

16 Net for accessory compartment

17 Bearing wheel

18 Base with carrying handle

19 Full Control trigger gun

20 Battery compartment

21 Battery compartment lock

22 LCD display

23 Battery status (empty, almost empty, medium, full)

24 Signal strength status (four levels)

25 Spray type recommendation (flat stream/detergent/
dirt grinder)

26 Area of application (1 - SOFT /2 - MEDIUM / 3 -
HARD with two pressure levels each)

27 Detergentlevel (1/2/3)

28 Pressure regulation + / -

29 Lock trigger gun

30 Button for detaching the high-pressure hose from
the trigger gun

31 3-in-1 multi jet spray lance (with three spray types)

32 Detergent nozzle (three dosing levels) - For dosing
detergents

33 Flat jet nozzle (three areas of application with two
pressure levels each) - for the most common clean-
ing tasks.

34 Dirt grinder (one area of application with two pres-
sure levels) - for stubborn contamination.

* Optional accessories
35 Plug 'n' Clean detergent bottle with locking lid

** Additionally required
36 Fabric-reinforced water hose with commercially
available coupling.
— Minimum diameter, 1/2 inches (13 mm).
— Minimum length 7.5 m.

Assembly

See fold-out page 3 for illustrations

Mount loose parts delivered with appliance prior to start-
up.

Attach the net to the accessory compartment

lllustration
= Hook the net into the hooks shown in the illustra-
tion.

Winding off the high pressure hose

= Completely wind off the high-pressure hose and
disentangle any loops and knots.

Putting the high pressure hose through the
hose guide.

lllustration IE1

= Put the disentangled high-pressure hose through
the hose guide from the back.

= Pull the high-pressure hose completely through the
hose guide to the front.

Coupling of the high-pressure gun

Before initial startup, the high-pressure
gun must be coupled to the high-pressure
cleaner.
= Insert the mains plug into the socket.
2 Immediately thereafter, simultaneously
press the + and - buttons on the high-
pressure gun.
= Hold down the buttons until the entire
signal strength symbol flashes.
Once coupling is complete, all six pressure levels
will be displayed.

Start up

= Park the appliance on an even surface.

lllustration

= Push the high pressure hose into the trigger gun
until it locks audibly.
Note: Make sure the connection nipple is aligned
correctly.

= Check the secure connection by pulling on the high
pressure hose.

= Insert the mains plug into the socket.

EN -6



Water supply

For connection values, see type plate/technical data.

ATTENTION

Impurities in the water can damage the high-pressure
pump and the accessories. For protection, the use of
the KARCHER water filter (optional accessory, order

no. 4.730-059) is recommended.

Water supply from mains

Observe regulations of water supplier.

ATTENTION

Hose couplings made of metal with aquastop can dam-

age the pump! Please use plastic couplings or KARCH-

ER brass couplings.

lllustration B

= Screw the coupling element to the water connec-
tion on the appliance.

= Attach the water supply hose to the coupling on the
water connection.

= Connect the water supply hose to the water supply.

= Completely open the water tap.

Drawing in water from open reservoirs

This high-pressure cleaner is suited to work with the

KARCHER suction hose with backflow valve (Optional

accessory, order no. 2.643-100) to draw in surface wa-

ter, e.g. from water butts or ponds (see specifications for

max. suction height).

Note: With vacuuming operation, the coupling for the

water connection is not required.

=> Fill the suction hose with water.

= Screw the suction hose into the water connection of
the appliance and insert it into the water source
(e.g. rainwater drum).

Bleed the device as follows prior to operation:

= Turn on the appliance “I/ON”.

= Unlock the lever of the trigger gun.

= Push the lever of the trigger gun, the device will
switch on.

= Using the +/- buttons, set the high-pressure gun to
detergent level 1.

= Let the device run (max. 2 minutes) until the water
exits the trigger gun without bubbles.

= Release the lever of the trigger gun.

= Lock the lever of the trigger gun.

ATTENTION

Dry running of more than 2 minutes leads to damage of
the high-pressure pump. If the appliance does not build
up pressure within 2 minutes, switch the appliance off

Pressure level For example, recommend-

ed for

@ Flat jet nozzle

Stone terraces, asphalt, met-
al surfaces, garden utensils
(wheelbarrow, spade, etc.)

2 Motorcar / motorcycle, brick
(=) surfaces, plastered walls,
MEDIUM plastic furniture

1 Wooden surfaces, bicycles,
it sand stone surfaces, rattan

furniture

§

Dirt grinder

5 [«

For especially stubborn dirt
on stone terraces, asphalt,
metal surfaces, garden uten-
sils (wheelbarrow, spade,
etc.)

T
>
2
o

Detergent nozzle

Operation with detergent.
Dosing the detergent concen-
tration as needed.

+

LUl

High pressure operation

AN CAUTION

Keep a distance of at least 30 cm when using the jet for

cleaning painted surfaces to avoid damage.

ATTENTION

Car tyres, paint or sensitive surfaces such as wood

should not be cleaned with the dirt blaster, as there is a

risk of damage.

lllustration I

= Push the 3-in-1 multi jet spray lance into the high-
pressure gun and fasten it by a 90° rotation (ob-
serve alignment!).

= Select spray type, by turning the 3-in-1 multi jet
spray lance until the required spray display is visi-
ble above.

and proceed in accordance with the instructions in = Turn on the appliance “I/ON”.
Chapter "Troubleshooting". = Unlock the lever of the trigger gun.

Full Control Plus System > SPVL;istgi:r;ilever of the trigger gun, the device will
The +/- buttons on the high-pressure gun can be used Note: Release the lever of the trigger gun; the de-
to select the pressure and detergent dosing levels. It is vice will switch off again. High pressure remains in
possible to change spray type by turning the 3-in-1 multi the system.
jet spray lance.
ATTENTION
The sensitivity of the materials can strongly differ de-
pending on the age and the condition. The so-called
recommendations are non-binding.
Note: The pressure indicator is not significant during
operation with the T-Racer and other accessories.

EN -7
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Operation with detergent

* Optional accessories

Most KARCHER detergents can be bought ready to use

in a Plug 'n' Clean detergent bottle.

A DANGER

When using detergents, the material data safety sheet

issued by the detergent manufacturer must be adhered

to, especially the instructions regarding personal pro-

tective equipment.

Note: Detergent can only be added when the device is

operated in low pressure mode.

lllustration

= Remove the cap of the Plug 'n' Clean detergent
bottle.

= Push the detergent bottle with the opening pointing
downwards into the connection for the Plug 'n'
Clean detergent.

= Turn the 3-in-1 multi jet spray lance to detergent
nozzle "MIX".
Note: This will mix the detergent with the water
stream.

= Using the +/- buttons of the high-pressure gun, set
the desired detergent concentration.

Recommended cleaning method

= Spray the detergent sparingly on the dry surface
and allow it to react, but not to dry.

= Spray off loosened dirt with the high pressure jet.

After operation with detergent

= Remove the Plug 'n' Clean detergent bottle from
the intake and close it with the lid.

= For storage, put the detergent bottle into the retain-
er with the cap pointing up.

= Torinse, operate the device for about 30 seconds
in detergent level 1.

Interrupting operation

= Release the lever of the trigger gun.

= Lock the lever of the trigger gun.

lllustration [

= Put the trigger gun with the spray lance into the
parking position.

= During longer breaks (more than 5 minutes), also
turn the appliance off using the "0/OFF" switch.

Finish operation

AN CAUTION
Risk of personal injury or damage!
Mind the weight of the appliance during transport.

When transporting by hand

Lift appliance by the carrying handles and carry it.
Pull out the transport handle until it audibly snaps
into place.

Pull the appliance by its transport handle.

vV

When transporting in vehicles

= Prior to horizontal transport: Remove the Plug 'n’'
Clean detergent bottle from the intake and close it
with the lid.

= Secure the appliance against shifting and tipping

over.
Storage
A CAUTION

Risk of personal injury or damage!
Consider the weight of the appliance when storing it.

Storing the Appliance

Park the machine on an even surface.

Detach spray lance from the trigger gun.

Push the disconnect button on the trigger gun and
pull the high-pressure hose out of the trigger gun.
Place the trigger gun into the storage for the trigger
gun.

Put the 3-in-1 multi jet spray lance into the storage
for the spray lance.

Coil the high-pressure hose and hang it over the
hose storage.

Store the mains connection in the accessory com-
partment.

Prior to extended storage periods, as during the winter,
also observe the instructions in the Care section.

Vo v v Wy

Frost protection

ATTENTION

Appliances and accessories that are not completely
drained can be destroyed by frost. Completely drain ap-
pliance and accessories and protect them against frost.
To avoid damage:

= Detach the appliance from the water supply.
AN CAUTION = Detach spray lance from the trigger gun.
Only separate the high-pressure hose from the trigger = Turn on the appliance “I/ON”.
gun or the device when there is no pressure in the sys- 2 Push the lever of the trigger gun until no more wa-
tem. ter is escaping (approx. 1 min).
ATTENTION = Release the lever of the trigger gun.
When disconnecting the supply or high pressure hose, = Lock the lever of the trigger gun.
warm water may leak from the connections after opera- = Turn off the appliance "0/OFF".
tion. = Store the appliance and the entire accessories in a
= Release the lever of the trigger gun. frost free room.
= Turn off tap.
= Press the lever of the high-pressure gun for 30 sec-
onds to release any remaining pressure in the sys-
tem.
= Release the lever of the trigger gun.
= Lock the lever of the trigger gun.
= Detach the appliance from the water supply.
= Turn off the appliance "0/OFF".
= Disconnect the mains plug from the socket.
EN -8



Care and maintenance

A DANGER

Risk of electric shock.

=> Prior to all work on the appliance, switch off the ap-
pliance and pull the power plug.

Clean the sieve in the water connection

Clean the sieve in the water connection regularly.
= Remove coupling from the water connection.
ATTENTION

The sieve must not be damaged.

llustration IE1

= Pull the sieve out using flat pliers.

= Clean the sieve under running water.

= Reinsert the sieve into the water connection.

Changing the batteries of the trigger gun

The batteries are depleted if nothing or the [
following is shown on the display of the

high-pressure gun.

Two batteries or accumulators of the

size AAA are required.

lustration A

Push the locking slide.

Open battery compartment.

Remove the batteries.

Insert new batteries and observe the correct orien-
tation of the terminals.

Close battery compartment.

Dispose of the used batteries according to the local
provisions.

Troubleshooting

A DANGER

Risk of electric shock. Turn off the appliance and re-
move the mains plug prior to performing any care and
maintenance work.

Repair work and work on the electrical components may
only be performed by an authorised customer service.
You can rectify minor faults yourself with the help of the
following overview.

If in doubt, please consult the authorized customer ser-
vice.

L2 A X7

Appliance is not running

= Push the lever of the trigger gun, the device will
switch on.

= Check whether the voltage indicated on the type

plate corresponds to the voltage of the mains sup-

ply.

Check the mains connection cable for damages.

Motor overloaded, the motor circuit breaker has

tripped.

—  Turn off the appliance "0/OFF".

—  Allow the device to cool down for one hour.

—  Switch on the device and put it into operation again.
If the malfunction occurs repeatedly, have the de-
vice checked by the customer service.

Appliance does not start, motor hums

Voltage reduction due to weak mains supply or when

using an extension cable.

= Upon switch-on, push the lever of the trigger gun
first and then switch the power switch to "I/ON".

Pressure does not build up in the appliance

Check setting at the spray lance.

Check water supply for adequate delivery rate.
Pull out the sieve in the water connection using flat-
nose pliers and clean under running water.
Remove air from appliance before operation.
Switch on the appliance without connection the HP
hose (max. 2 minutes) and run it until the water dis-
charging from the HP outlet is free of bubbles.
Switch off appliance and reconnect HP hose.

vovvv

Strong pressure fluctuations

= Clean high-pressure nozzle: Remove dirt and de-
bris from the nozzle bore, using a needle and rinse
through with water from the front.

= Check water flow quantity.

Appliance is leaking

= Dropwise leakage of the device is normal for tech-
nical reasons. If the leakage increases contact the
authorized customer service.

No detergent infeed

= Turn the 3-in-1 multi jet spray lance to detergent
nozzle "MIX".

= Check whether the Plug 'n' Clean detergent bottle
is placed into the detergent connection facing
down.

No pressure indicator on the trigger gun

Check / replace the batteries

Decrease the distance between high-pressure gun
and high-pressure cleaner.

= Couple it to the high-pressure cleaner again.

>
>

Error messages

= Switch off the device and pull the @
mains plug out of the socket.

= After 20 seconds, insert the power cord
back into the socket and switch the de-
vice on.

ol

If the malfunction occurs repeatedly, have
the device checked by the customer ser-

vice.

Emergency operation

If the pressure regulation on the high-pressure gun is
defective (electronic defect, battery empty, etc.), the
high-pressure cleaner continues operating at the level
that was last set.

To activate emergency operation at the maximum level:

= Switch off the device and pull the mains plug out of
the socket.

= Insert the power cord back into the socket and
switch the device on.

EN -9
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Accessories and Spare Parts

Only use original accessories and spare parts, they en-
sure the safe and trouble-free operation of the device.
For information about accessories and spare parts,
please visit www.kaercher.com.

The warranty terms published by the relevant sales
company are applicable in each country. We will repair
potential failures of your appliance within the warranty
period free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in manufacturing. In
the event of a warranty claim please contact your dealer
or the nearest authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

Addresses can be found under:
www.kaercher.com/dealersearch

Technical specifications

Electrical connection

Voltage 230V
1~50 Hz
Connected load 3,0 kW
Protection class IP X5
Protective class |
Mains fuse (slow-blow) 16 A
Water connection
Max. feed pressure 0,6 MPa
Max. feed temperature 60 °C
Min. feed volume 12 I/min
Max. Suction height 0,5m
Performance data
Working pressure 15 MPa
Max. permissible pressure 18 MPa
Water flow rate 9,2 I/min
Max. flow rate 10 I/min
Detergent flow rate 0,3 I/min
Recoil force of the trigger gun 27N
Dimensions and weights
Length 463 mm
Width 330 mm
Height 667 mm
Weight, ready to operate with accesso-
ries
1.317-xxx.0 19,5 kg
1.317-034.0 19,6 kg

Values determined as per EN 60335-2-79

Hand-arm vibration value 1,3 m/s?
Uncertainty K 0,6 m/s?
Sound pressure level L, 79 dB(A)
Uncertainty K, 3 dB(A)
Sound power level Ly, + Uncertainty 95 dB(A)

KWA

Subject to technical changes.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements of the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version put into circu-
lation by us. This declaration shall cease to be valid if
the machine is modified without our prior approval.

Product: High pressure cleaner
Type: K 7 Premium Full Control
Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/EC

Applied harmonized standards

EN 50581

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 300 220-2 V2.4.1

EN 301 489-1V1.9.2

EN 301 489-3 V1.6.1

EN 60950-1

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)

Measured: 92

Guaranteed: 95

The undersigned act on behalf and under the power of
attorney of the company management.

- s

S. Reiser
Head of Approbation

\

.Jenner
CEO

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/08/01
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i’i M Avant la premiére utilisation de votre ap-

= pareil, lire attentivement ce manuel d'ins-
tructions original et les consignes de sécurité qu'il
contient. Respecter I'ensemble de ces instructions.
Conservez les deux livrets pour une utilisation ultérieure
ou pour le futur propriétaire.

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger imminent entrainant de
graves blessures corporelles et pouvant avoir une issue
mortelle.

AN  AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éventuellement
dangereuse pouvant entrainer de graves blessures cor-
porelles et méme avoir une issue mortelle.

A PRECAUTION

Remarque relative a une situation potentiellement dan-
gereuse pouvant entrainer des blessures légéres.
ATTENTION

Remarque relative a une situation éventuellement dan-
gereuse pouvant entrainer des dommages matériels.

Q
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Protect from frost.
Vor Frost schiitzen!

Symboles sur I'appareil

L'appareil ne doit pas étre directement rac-
cordé au réseau publique d'eau potable.

Ne pas diriger le jet haute pression sur des
personnes, des animaux, un équipement
électrique actif ou sur I'appareil lui-méme.
Mettre I'appareil a I'abri du gel.

Dispositifs de sécurité
A PRECAUTION
B [e but des dispositifs de sécurité est de protéger
l'utilisateur. Ils ne doivent en aucun cas étre trans-
formés ou désactivés.
Interrupteur principal
L'interrupteur principal empéche un fonctionnement in-
volontaire de l'appareil.
Dispositif de verrouillage du pistolet haute
pression
Le dispositif de verrouillage bloque le levier du pistolet
haute pression et empéche un démarrage non désiré
de l'appareil.

Clapet de décharge avec pressostat

Le clapet de décharge évite un dépassage de la pres-

sion de service admissible.

Si le levier est relaché au niveau du pistolet haute pres-
sion, le pressostat coupe la pompe et le jet haute pres-
sion est arrété. Si le levier est tiré, la pompe est remise
en service.

Disjoncteur-protecteur moteur

Si la consommation de courant est trop élevée, le dis-
joncteur de protection moteur met I'appareil hors
marche.

Utilisation conforme

Utiliser ce nettoyeur haute pression exclusivement pour

un usage priveé :

—  pour le nettoyage de machines, véhicules, bati-
ments, outils, fagades, terrasses, outils de jardi-
nage etc. avec un jet d'eau sous pression (et si be-
soin en ajoutant des détergents).

— avec des accessoires, pieces de rechange et dé-
tergents homologués par KARCHER. Veuillez res-
pecter les consignes livrées avec les détergents.

Protection de I’environnement

Instructions relatives aux ingrédients (REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingrédients se
trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH
&Y. Les matériels d'emballage sont recyclables. Elimi-
%69 nez I'emballage d'une maniére respectueuse de
I'environnement.
Les appareils ancien modéle contiennent des ma-
tériaux précieux recyclables qui doivent étre ame-
=== nés g un systéme de recyclage. Les batteries et
les accumulateurs contiennent des substances ne
devant pas étre tout simplement jetées. Veuillez
éliminer les anciens appareils ainsi que les batte-
ries ou les accumulateurs d'une maniére respec-
tueuse de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques renfer-
ment souvent des composants qui peuvent repré-
senter un danger potentiel pour l'intégrité phy-
sique et I'environnement s'ils sont mal utilisés ou
éliminés. Ces composants sont pourtant néces-
saires au bon fonctionnement de I'appareil. Les
appareils qui présentent ce symbole ne doivent
pas étre jetés avec les déchets ménagers.
Tous travaux de nettoyage produisant des eaux
usées contenant de I'huile, par exemple un net-
toyage de moteur ou de bas de caisse, doivent
uniquement étre effectués a des postes de lavage
équipés d’'un séparateur d’huile.
Les travaux avec du détergent ne doivent étre faits
que sur des plans de travail étanches aux liquides,
avec raccord a la canalisation d'eaux usées. Ne
pas laisser le détergent s'infiltrer dans les eaux ou
dans le sol.
(g) Il est dans certains pays interdit de prélever de
I'eau dans les cours d'eau publiques.

0

@
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Description de I'appareil

L'étendue de la livraison de I'appareil (selon le modéle)
figure sur I'emballage. Ce manuel d'utilisation décrit
toutes les options possibles.
lllustrations, voir page dépliante 4
1 Raccord pour l'arrivée d'eau
Arrivée d'eau avec tamis intégré
Flexible haute pression
Guidage du flexible
Support pour lances
Rangement / Position de stationnement pour le pis-
tolet haute pression
Raccordement de la bouteille de détergent Plug 'n'
Clean
8 Poignée de transport
9 Poignée de transport, amovible
10 Porte-tuyau
11 Raccord haute pression
12 Interrupteur principal "0/OFF" / "I/ON"
13 Cable d'alimentation secteur avec fiche secteur
14 Espace de rangement pour les accessoires
15 Crochet pour fixation du filet
16 Filet pour le compartiment accessoires
17 Roulette de transport
18 Pied avec poignée de transport
19 Pistolet haute pression Full Control
20 Compartiment batterie
21 Verrouillage compartiment a batteries
22 Afficheur LCD
23 Niveau batterie (vide, presque vide, moitié, pleine)
24 Niveau force du signal (4 niveaux)
25 Recommandation du type de jet (jet plat/détergent/
rotabuse)
26 Champ d'utilisation (1 - FAIBLE/2 - MOYEN/
3 - FORT avec 2 niveaux de pression a chaque
fois)
27 Niveau du détergent (1/2/3)
28 Reégulation de la pression + / -
29 Dispositif de verrouillage du pistolet haute pression
30 Touche pour séparer le flexible haute pression du
pistolet haute pression
31 Lance multi-jets 3-en-1 (avec 3 types de jet)
32 Buse de détergent (3 niveaux de dosage) - Pour le
dosage des détergents
33 Buse a jet plat (3 champs d'utilisation avec
2 niveaux de pression a chaque fois) - Pour les
taches de nettoyage les plus courantes.
34 Rotabuse (1 champ d'utilisation avec 2 niveaux de
pression) - Pour la saleté tenace.
* Accessoire en option
35 Bouteille de détergent Plug 'n' Clean avec cou-
vercle de fermeture
** Nécessaire en supplément
36 Flexible renforcé avec raccord standard.
— Diameétre minimal 1/2 pouce (13 mm)
— Longueur minimale 7,5 m

o wWN

~

lllustrations, voir page dépliante 3
Monter les piéces jointes en vrac a l'appareil avant la
mise en service.

Poser le filet sur le compartiment
accessoires
Figure : X
= Suspendre le filet dans les crochets indiqués dans
image.

Dérouler le flexible haute pression

= Dérouler complétement le flexible haute pression
et délier les éventuelles boucles ou enchevétre-
ments.

Passer le flexible haute pression dans le
guidage du flexible
Figure : E1
= Insérer le flexible haute pression délié depuis I'ar-
riére a travers le guidage du flexible.
= Tirer complétement le flexible haute pression vers
l'avant a travers le guidage du flexible.

Couplage du pistolet haute pression

Avant la premiére mise en service, le pisto-

let haute pression doit étre couplé avec le

nettoyeur haute pression.

= Brancher la fiche secteur dans une
prise de courant.

= Immédiatement apres, appuyer simul-
tanément sur les touches + et - sur le
pistolet haute pression.

= Maintenir ces touches enfoncées jus-
qu'a ce que le symbole de la force du signal cli-
gnote complétement.
Une fois le couplage réussi, les 6 niveaux de pres-
sion s'affichent alors sur I'écran.

Mise en service

= Garer I'appareil sur une surface plane.

Figure :

= Enficher le flexible haute pression dans la poignée-
pistolet jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniére au-
dible.
Remarque : Veiller a un alignement correct du
nipple de raccordement.

= Controler que la connexion est bien fixée en tirant
sur le flexible haute pression.

= Brancher la fiche secteur dans une prise de cou-
rant.

Alimentation en eau

Données de raccordement, voir plaque signalétique /
caractéristiques techniques

ATTENTION

Des impuretés dans I'eau peuvent endommager la
pompe haute pression et les accessoires. Il est recom-
mandé d'utiliser le filtre 8 eau KARCHER (accessoires
spéciaux, référence 4.730-059).

Raccordement a la conduite d'eau du réseau public

Respecter les prescriptions de votre société distri-
butrice en eau.

ATTENTION

Les coupleurs de flexibles en métal avec Aquastop
peuvent étre a l'origine d'un endommagement de la

FR -6



pompe ! N'utiliser par conséquent qu'un coupleur de

flexible en plastique ou le coupleur de flexible en liaison

de KARCHER.

Figure : I3

= Visser le raccord a l'arrivée d'eau de I'appareil.

= Enficher le flexible d'arrivée d'eau sur le raccord
sur le raccord d'alimentation en eau.

= Raccorder le flexible d'eau a I'alimentation en eau.

= Ouuvrir le robinet d'eau complétement.

Aspiration d'eau depuis des réservoirs ouverts

Ce nettoyeur haute pression est approprié pour l'aspira-

tion de I'eau de surface, par ex. des tonneau d'eau de

pluie ou des étangs (hauteur d'aspiration maximale cf.

caractéristiques techniques) avec le flexible d'aspiration

KARCHER avec clapet anti-retour (accessoires spé-

ciaux, référence : 2.643-100).

Remarque : En mode aspiration, le raccord pour le rac-

cord d'alimentation en eau n'est pas nécessaire.

= Remplir d'eau le flexible d'aspiration.

= Visser le flexible d'aspiration sur le raccord d'eau
de l'appareil et I'accrocher dans la source d'eau
(par ex. réservoir de pluie).

Purger I'appareil avant I'utilisation de la maniére

suivante :

Interrupteur principal sur "I/ON".

Déverrouiller le levier du pistolet haute pression.

Actionner le levier du pistolet haute pression, I'ap-

pareil se met en service.

Régler le pistolet haute pression avec les touches

+/- sur le niveau de détergent 1.

Faire tourner I'appareil (2 minutes au maximum)

jusqu'a ce que I'eau ressorte sans bulles au niveau

du pistolet haute pression.

Relacher le levier du pistolet haute pression.

Verrouiller le levier du pistolet haute pression.

Fonctionnement

ATTENTION

Une marche a sec de plus de 2 minutes entraine des
endommagements de la pompe haute pression. Si l'ap-
pareil n'établit pas de pression dans les deux minutes,
le mettre hors service et procéder de la maniére indi-
quée dans les instructions du chapitre "Aide en cas de
défauts”.

L2 2 X X 7

(X7

Systéme Full Control Plus

Les niveaux de dosage du détergent et de pression
peuvent étre choisis en appuyant sur les touches +/- sur
le pistolet haute pression. Il est possible de changer le
type de jet en tournant la lance multi-jets 3-en-1.
ATTENTION

La sensibilité des matériaux peut fortement varier en
fonction de I'ancienneté et de I'état. Les recommanda-
tions indiquées sont fournies a titre indicatif.
Remarque : I'affichage de la pression n'est pas perti-
nent en cas d'utilisation avec le T-Racer et d'autres ac-
cessoires.

Niveau de pression

Recommandé pour par
exemple

Buse a jet plat

Terrasses de pierre, as-
phalte, surfaces métalliques,
ustensiles de jardin (brouette,
béche, etc.)

Niveau de pression |Recommandé pour par

exemple

2 Voitures / motos, surfaces en
=) brique, surfaces en brique,
MEDIUM murs crépis, meubles en ma-
tiere plastique
1 Surfaces en bois, vélos, sur-
it faces en grés, meubles en ro-

tin

§

Pour la saleté particuliére-
ment tenace sur les ter-
rasses de pierre, asphalte,
surfaces métalliques, usten-
siles de jardin (brouette,
béche, etc.)

Buse de détergent

Fonctionnement avec dé-
tergent. Dosage de la
concentration en détergent
selon les besoins.

Fonctionnement a haute pression

& PRECAUTION

Une distance d'au moins 30 cm entre la lance et les sur-

faces peintes est nécessaire pour éviter tout endomma-

gement

ATTENTION

Ne pas nettoyer les pneus, la carrosserie ou les sur-

faces sensibles telles que le bois avec la rotabuse pour

éviter tout endommagement.

Figure : I

= Insérer la lance multi-jets 3-en-1 dans le pistolet
haute pression et la fixer en effectuant une rotation
a 90° (attention a I'alignement !).

= Choisir le type de buse ; pour cela, tourner la lance

multi-jets 3-en-1 jusqu'a ce que le jet nécessaire

soit visible en haut.

Interrupteur principal sur "I/ON".

Déverrouiller le levier du pistolet haute pression.

Actionner le levier du pistolet haute pression, I'ap-

pareil se met en service.

Remarque : Si le levier est relaché, I'appareil se

met hors service. La haute pression est conservée

dans le systeme.

vy

Fonctionnement avec détergent

* Accessoire en option

La plupart des détergents KARCHER peuvent étre
achetés de maniere prét a I'emploi dans une bouteille
de détergent Plug 'n' Clean.

A DANGER

Lors de l'utilisation de détergents, la fiche de données
de sécurité du fabricant du détergent doit étre respec-
tée, notamment les remarques relatives a I'équipment
de protection personnel.

Remarque : L'addition de détergents est uniquement
possible en mode basse pression.
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Figure :

= Retirer le couvercle de la bouteille de détergent
Plug 'n' Clean.

= Appuyer sur la bouteille de détergent avec I'ouver-
ture vers le bas dans le raccord pour détergent
Plug 'n' Clean.

= Tourner la lance multi-jets 3-en-1 sur la buse de
détergent « MIX ».
Remarque : Ainsi, la solution de détergent est mé-
langée au jet d'eau lors du fonctionnement.

= Régler la concentration souhaitée de détergent en
appuyant sur les touches +/- du pistolet haute pres-
sion.

Méthode de nettoyage conseillée

= Pulvériser le détergent sur la surface seche et lais-
ser agir sans toutefois le laisser sécher complete-
ment.

= Retirer les saletés dissoutes au moyen du jet haute
pression.

Apres utilisation avec un détergent

= Retirer la bouteille de détergent Plug 'n' Clean du
logement et la fermer a I'aide du bouchon.

= Mettre la bouteille de détergent dans le rangement
avec le couvercle vers le haut.

= Pour rincer I'appareil, 'allumer environ
30 secondes au niveau de détergent 1.

Interrompre le fonctionnement

= Relacher le levier du pistolet haute pression.

= Verrouiller le levier du pistolet haute pression.

Figure : [

= Mettre le pistolet haute pression avec la lance en
position de stationnement.

= En cas de pauses de longue durée (plus de 5 mi-
nutes), mettre en plus I'appareil hors service avec
l'interrupteur "0/OFF".

Fin de I'utilisation

A PRECAUTION

Séparer le tuyau haute pression du pistolet haute pres-
sion ou de l'appareil uniquement quand il n'y a pas de
pression dans le systéme.

ATTENTION

En cas de séparation du flexible d'amenée ou haute
pression, de 'eau chaude peut s'échapper des raccords
avec le fonctionnement.

Relacher le levier du pistolet haute pression.
Fermer le robinet d'eau.

Appuyer sur le levier du pistolet haute pression
pendant 30 secondes afin d'éliminer la pression
encore présente dans le systeme.

Relacher le levier du pistolet haute pression.
Verrouiller le levier du pistolet haute pression.
Séparer l'appareil de I'alimentation en eau.

Mettre I'appareil hors service "0/OFF".

Retirer la fiche secteur de la prise de courant.

Transport

A PRECAUTION
Risque de blessure et d'endommagement !
Respecter le poids de I'appareil lors du transport.

(X7

YV bV

Transport manuel

= Soulever l'appareil avec les poignées de transport
et le porter.

=> Sortir la poignée de transport ; elle s'enclenche de
maniére audible.

Tirer l'appareil a 'aide de la poignée de transport.

Transport dans des véhicules

= Avant un transport a I'horizontale : Retirer la bou-
teille de détergent Plug 'n' Clean du logement et la
fermer a l'aide du bouchon.

= Freiner I'appareil pour I'empécher de glisser et de
basculer.

Entreposage

& PRECAUTION
Risque de blessure et d'endommagement !
Tenir compte du poids de I'appareil lors du stockage.

Ranger I'appareil

Garer |'appareil sur une surface plane.

Séparer la lance du pistolet haute pression.

Appuyer sur la touche de séparation du pistolet

haute pression et retirer le flexible haute pression

du pistolet haute pression.

= Insérer le pistolet haute pression dans le logement
prévu pour le pistolet haute pression.

= Insérer la lance multi-jets 3-en-1 dans le logement
pour les lances.

>

>

vy

Enrouler le flexible haute pression et I'accrocher
sur le support du flexible.
Ranger le cable d'alimentation électrique dans le
compartiment accessoires.
En cas de stockage prolongé, par ex. en hiver, respec-
ter en plus les recommandations fournies au chapitre
Entretien.

Protection antigel

ATTENTION

Des appareils et des accessoires qui n'ont pas été com-
pletement vidés peuvent étre détruits par le gel. Vider
completement 'appareil et les accessoires et les mettre
a l'abri du gel.

Pour éviter des dommages :

Séparer |'appareil de I'alimentation en eau.
Séparer la lance du pistolet haute pression.
Interrupteur principal sur "I/ON".

Pousser le levier du pistolet haute pression jusqu'a
ce que de I'eau ne sorte plus (environ 1 min).
Relacher le levier du pistolet haute pression.
Verrouiller le levier du pistolet haute pression.
Mettre I'appareil hors service "0/OFF".

Conserver I'appareil et I'intégralité des accessoires
dans un endroit a I'abri du gel.

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque d'électrocution.

= Avant d'effectuer des travaux sur l'appareil, couper
l'interrupteur principal et débrancher la fiche sec-
teur.

vV

YV v

Nettoyer le tamis de I'arrivée d'eau

Nettoyer réguliérement le tamis dans le raccord

d'alimentation en eau.

= Retirer le raccord du raccord d'alimentation en eau.

ATTENTION

Le tamis ne doit pas étre endommagé.

Figure : IER

= Enlever le tamis avec une pince plate.

= Nettoyer le tamis sous I'eau courante.

= Remettre en place le tamis dans le raccord d'ali-
mentation en eau.

FR -8



Remplacer les batteries du pistolet haute
pression

Les batteries sont consommées lorsque

rien ou le symbole suivant s'affiche sur I'af-

fichage du pistolet haute pression.

Deux batteries ou accumulateurs de

taille AAA sont nécessaires.

Figure : IR

Appuyer sur la glissiére de fermeture.

Ouvrir le compartiment pour batteries.

Sortir les batteries.

Mettre en place les nouvelles batteries en faisant
attention a la polarité correcte.

Fermer le compartiment pour batteries.

Eliminer les batteries dans le respect des disposi-
tions en vigueur.

Assistance en cas de panne

A DANGER

Risque d'électrocution. Avant tout travail d'entretien et
de maintenance, mettre I'appareil hors tension et dé-
brancher la fiche secteur.

Seul le service aprés-vente agréé est autorisé a effec-
tuer des travaux de réparation ou des travaux concer-
nant les pieces électriques de I'appareil.

Il est possible de résoudre des pannes sans trop grande
gravité en utilisant la liste suivante.

En cas de doute, s'adresser au service aprés-vente
agréé.

(2 XX

L'appareil ne fonctionne pas

= Actionner le levier du pistolet haute pression, I'ap-
pareil se met en service.

= Vérifier que la tension indiquée sur la plaque signa-
létique correspond a la tension de la prise de cou-
rant.

= Vérifier si le cable d'alimentation est endommagé

= Le moteur est surchargé, la protection thermique
du moteur s'est déclenchée.

—  Mettre I'appareil hors service "0/OFF".

—  Faire refroidir 'appareil pendant une heure.

—  Mettre I'appareil sous tension et le remettre en ser-
vice.
Si la panne apparait a plusieurs reprises, faire vé-
rifier 'appareil par le service apres-vente.

L'appareil ne démarre pas, le moteur
ronronne

Chute de tension en raison d'un réseau électrique faible

ou dans le cas de I'utilisation d'un cable de rallonge.

= Lors dela mise en service, appuyer en premier sur
le levier du pistolet haute pression, puis mettre I'in-
terrupteur principal sur « I/ON ».

L'appareil ne monte pas en pression

Controler le réglage sur la lance.

Vérifier la présence d'un débit suffisant au niveau
de l'alimentation en eau.

Enlever le tamis de l'arrivée d'eau a l'aide d'une
pince et le nettoyer a I'eau courante.

Purger l'appareil avant I'utilisation.

Mettre I'appareil en marche en vérifiant que la
lance n'est pas branchée et le laisser tourner (max.
2 minutes) jusqu'a ce que l'eau qui s'échappe du
pistolet ne contienne plus de bulles d'air. Mettre
I'appareil hors tension et raccorder la lance.

v vy

Fluctuations de pression importantes

> Nettoyer la buse & haute pression : Otez les salis-
sures situées dans l'orifice de la buse a l'aide d'une
aiguille et rincez-la avec de I'eau.

= Contréler la quantité d'eau alimentée.

Appareil non étanche

= Un défaut d'étanchéité en goutte-a-goutte de I'ap-
pareil peut survenir sous certaines conditions tech-
niques. Si la fuite est importante, contacter le ser-
vice aprés-vente Karcher agréé.

Le détergent n'est pas aspirée
= Tourner la lance multi-jets 3-en-1 sur la buse de
détergent « MIX ».
Vérifier sila bouteille de détergent Plug 'n’ Clean se

trouve avec l'ouverture dirigée vers le bas dans le
raccord de détergent.

Aucun affichage de la pression au niveau du
pistolet haute pression

Contrdler / remplacer les batteries

Réduire la distance entre le pistolet haute pression
et le nettoyeur haute pression.

= Effectuer de nouveau le couplage avec le nettoyeur
haute pression.

vV

Messages d'erreur

2 Eteindre l'appareil et retirer la fiche
secteur de la prise.
= Aprés 20 secondes, insérer de nou-

veau la fiche secteur dans la prise et -“-
allumer l'appareil. C—)
T

Si la panne apparait a plusieurs reprises, E

faire vérifier 'appareil par le service aprés-
vente.

Fonctionnement d'urgence

En cas de dysfonctionnement du réglage de la pression

sur le pistolet haute pression (défaut électronique, bat-

terie vide, etc.), le nettoyeur haute pression fonctionne

a nouveau sur le dernier niveau réglé.

Pour activer le fonctionnement d'urgence au niveau

maximal :

> Eteindre I'appareil et retirer la fiche secteur de la
prise.

= Insérer de nouveau la fiche secteur dans la prise et
allumer l'appareil.

Accessoires et piéces de rechange

N'utiliser que des accessoires et piéces de rechange
d'origine, ils garantissent le bon fonctionnement de I'ap-
pareil.

Vous trouverez des informations relatives aux acces-
soires et pieces de rechange sur www.kaercher.com.

FR -9

21



22

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Les éventuelles pannes sur I'appareil
sont réparées gratuitement dans le délai de validité de
la garantie, dans la mesure ou celles-ci relevent d'un
défaut matériel ou d'un vice de fabrication. En cas de re-
cours en garantie, adressez-vous a votre revendeur ou
au service apres-vente agréé le plus proche munis de
votre preuve d'achat.

Vous trouverez les adresses sous :
www.kaercher.com/dealersearch

Caractéristiques techniques

Branchement électrique

Tension 230V
1~50 Hz

Puissance de raccordement 3,0 kW

Degré de protection IP X5

Classe de protection |
Protection du réseau (a action retardée) 16 A

Arrivée d'eau

Déclaration UE de conformité

Nous certifions par la présente que la machine spécifiée
ci-apres répond de par sa conception et son type de
construction ainsi que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fondamentales sti-
pulées en matiére de sécurité et d’hygiéne par les direc-
tives européennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend cette décla-
ration invalide.

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: K 7 Premium Full Control
Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/53/UE

2011/65/UE

2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées :

EN 50581

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

Pression d'alimentation (max.) 0,6 MPa EN 300 220-2 V/2.4.1
Température d'alimentation (max.) 60 °C EN 301 489-1V1.9.2
Débit d'alimentation (min.) 12 l/min EN 301 489-3 V1.6.1
Hauteur max. de I'aspiration 0,5m EN 60950-1

EN 61000-3-2: 2014
Performances EN 61000-3-3: 2013
Pression de service 15 MPa Procédures d'évaluation de la conformité
Pression maximale admissible 18 MPa 2000/14/CE: Annexe V
Débit (eau) 92 I/min Niveau de puissance acoustique dB(A)
Débit maximum 10 Vmin Mesuré 92

Garanti: 95
Débit (détergent) 0,3 I/min
Force de recul du pistolet haute pres- 27 N Les §ou§signés agissgnt sur ordre et sur procuration de
sion la Direction commerciale.
Dimensions et poids . @
Longueur 463 mm 7 W/ eiser
Largeur 330 mm .Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation
Hauteur 667 mm
Poids, opérationnel avec accessoires Responsable de la documentation:
1.317-xxx.0 19,5 kg S. Reiser
1.317-034.0 19,6 kg Alfred Karcher GmbH Co. KG
Valeurs définies selon EN 60335-2-79 Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
R - 71364 Winnenden (Germany)
Valour de vibrations bras-main 13 Telephone : +49 715 14-0
ftu : Télécopieur : +49 7195 14-2212
Niveau de pression acoustique L, 79 dB(A) )
Incertitude K, 3 dB(A) Winnenden, 2016/08/01
Niveau de pression acoustique Ly, + in- 95 dB(A)
certitude Kya
Sous réserve de modifications techniques.
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Sicurezza . ... IT 5
Uso conforme a destinazione . ... ........ IT 5
Protezione dellambiente. . .. ............ IT 5
Descrizione dell'apparecchio ............ IT 6
Montaggio .. .......... . i IT 6
Messain funzione..................... IT 6
Funzionamento....................... IT 7
Trasporto. . ... IT 8
Supporto . ... IT 8
Cura e manutenzione .................. IT 9
Guida alla risoluzione deiguasti.......... IT 9
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i’i M Prima di utilizzare I'apparecchio per la pri-
= ma volta, leggere queste istruzioni per
I'uso originali e le avvertenze di sicurezza in allegato.
Agire corrispondentemente e conservare entrambi i li-
bretti per un uso futuro o per un successivo proprietario.

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determina lesioni gra-
vi 0 la morte.

AN  AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
determinare lesioni gravi o la morte.

AN PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
determinare danni alle cose.

Q

Zi05 Il getto ad alta pressione non va mai puntato
= "N na| SUpersone, animali, equipaggiamenti elettri-
e | Ci attivi o sull'apparecchio stesso.

Proteggere I'apparecchio dal gelo.

Simboli riportati sull’apparecchio

L'apparecchio non deve essere collegato di-
rettamente alla rete idrica pubblica.

Dispositivi di sicurezza
A PRUDENZA
W | dispositivi di sicurezza servono alla protezione
dell'utente e non devono essere modificati o essere
raggirati.
Interruttore dell'apparecchio
L'interruttore dell'apparecchio impedisce I'azionamento
accidentale dell'apparecchio.
Dispositivo di blocco lancia idropulitrice
Il dispositivo di blocco blocca la leva della lancia idropu-
litrice ed impedisce I'azionamento accidentale dell'ap-
parecchio.

IT

Valvola di troppopieno con pressostato

La valvola di troppo pieno impedisce che venga supera-
ta la pressione di esercizio massima consentita.

Se si allenta la leva della lancia idropulitrice, il presso-
stato spegne la pompa, il getto ad alta pressione si fer-
ma. Se si tira la leva, si riattiva la pompa.
Salvamotore

In caso di eccessivo assorbimento di corrente il salva-
motore provvede a disattivare I'apparecchio.

Uso conforme a destinazione

Utilizzare questa idropulitrice esclusivamente nell'uso
domestico:

—  per la pulizia di macchine, veicoli, edifici, attrezzi,
facciate, terrazzi, attrezzi da giardinaggio ecc. con
getto d'acqua ad alta pressione (se necessario con
I'aggiunta di detergenti).

con accessori, ricambi e detergenti omologati da
KARCHER. Rispettate le indicazioni allegate ai de-
tergenti.

Protezione dell’ambiente

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili
all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH
Oy, | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire a
%69 regola d'arte gli imballaggi.
Gli apparecchi dismessi contengono preziosi ma-
teriali riciclabili che devono essere consegnati al
=== riciclaggio. Sia le batterie che gli accumulatori
contengono sostanze che non devono essere di-
sperse nell’ambiente. Smaltire gli apparecchi di-
smessi nonché le batterie e gli accumulatori nel ri-
spetto delle norme ambientali.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
spesso componenti che, con un utilizzo o smalti-
mento non corretti, possono costituire un poten-
ziale pericolo per la salute umana e per I'ambien-
te. Questi componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli
apparecchi contrassegnati con questo simbolo
non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici.
I lavori di pulizia durante i quali si produce acqua
di scarico contenente olio, per es. alla pulizia di
motori o di sottoscocche vanno effettuati esclusi-
vamente in luoghi di lavaggio provvisti di separa-
tori d'olio.
Gli interventi con detergenti possono essere ese-
guiti solo su superfici di lavoro impermeabili con
collegamento alla canalizzazione dell'acqua spor-
ca. Non fare infiltrare il detergente nelle acque di
scarico o nel terreno.
® Il prelievo di acqua da impianti di acque pubbliche
in alcuni paesi non & consentito.

3
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Descrizione dell’apparecchio

L'equipaggiamento dell'apparecchio (in funzione del
modello) & riportato sulla confezione. Le presenti istru-
zioni per 'uso descrivono tutte le opzioni possibili.

Per le figure vedi lato pieghevole 4

1 Giunto per collegamento dell'acqua
Collegamento dell'acqua con filtro montato

Tubo flessibile alta pressione

Guida per tubo flessibile

Custodia per lance

Custodia / posizione di parcheggio per lancia idro-
pulitrice

7  Attacco per detergente Plug 'n' Clean

8 Maniglia di trasporto

9  Maniglia per trasporto, estraibile

10 Portatubo

11 Attacco alta pressione

12 Interruttore dell'apparecchio ,0/OFF*/ ,I/ON*

13 Cavo di allacciamento alla rete con connettore

14 Vano accessori

15 Gancio per fissaggio rete

16 Rete per vano porta-accessori

17 Ruota trasporto

18 Base con manico

19 Full Control lancia idropulitrice

20 Alloggiamento batterie

21 Chiusura alloggiamento batterie

22 Display LCD

23 Stato batteria (vuota, quasi vuota, media, piena)
Stato potenza segnale (4 livelli)

Suggerimento tipo di getto (piatto / detergente / fre-
sa sporco)

Campo d'applicazione (1 - SOFT /2 - MEDIUM /
3 - HARD ciascuno con 2 livelli di pressione)
Livello detergente (1/2/3)

Regolazione della pressione + / -

Dispositivo di blocco lancia idropulitrice

Tasto per scollegare il tubo flessibile di alta pres-
sione dalla lancia idropulitrice

Lancia 3-in-1 multi-jet (con 3 tipi di getto)

Ugello per detergente (3 livelli di dosaggio) - per il
dosaggio di detergenti

Ugello per getto piatto (3 campi d'applicazione, cia-
scuno con 2 livelli di pressione) - Per le pit comuni
attivita di pulizia.

Fresa sporco (1 campo d'applicazione con 2 livelli
di pressione) - per lo sporco ostinato.

Accessorio opzionale

Bottiglia di detergente Plug 'n' Clean con tappo di
chiusura

oo gsWwWN

25
26
27
28
29
30

31
32

33

34

35

*k

36

Aggiuntivamente necessario

Tuble flessibile acqua PVC in fibra-tela con raccor-
do commerciale.

— Diametro minimo 1/2 pollice (13 mm)

— Lunghezza minima 7,5 m

IT

Montaggio

Per le figure vedi lato pieghevole 3
Prima della messa in funzione montare i componenti
singoli dell'apparecchio.

Collocazione della rete al vano porta-oggetti
Figura I
= Agganciare la rete ai ganci illustrati nella figura.
Svolgimento del tubo flessibile per alta
pressione

= Svolgere completamente il tubo flessibile per alta
pressione e allentare possibili cappi e garbugli.

Inserimento del tubo flessibile per alta
pressione attraverso I'apposita guida
Figura 1
= Inserire il tubo flessibile per alta pressione sgrovi-
gliato da dietro attraverso I'apposita guida.
Tirare il tubo flessibile d’alta pressione completa-
mente in avanti attraverso la guida per tubo flessi-
bile.

>

Accoppiamento per pistola ad alta pressione

Prima della prima messa in funzione, la pi-
stola ad alta pressione deve essere accop-
piata con l'idropulitrice.

mn B
= Inserire la spina in una presa elettrica. .-‘C
= Immediatamente dopo, premere con- | Eladll
temporaneamente i tasti + e - sulla pi- @
stola ad alta pressione. -
= Tenere premuti i tasti fino a che il sim- %

bolo della potenza del segnale non
lampeggia completamente.

In caso di accoppiamento riuscito, tutti e 6 i livelli di
pressione sono visualizzati nel display.

Messa in funzione

= Posizionare I'apparecchio su una superficie piana.
Figura

= Introdurre il tubo di alta pressione alla pistola a
spruzzo fino al suo aggancio.

Avviso: Verificare la corretta posizione del nipplo
di raccordo.

Accertarsi del corretto aggancio tirando il tubo fles-
sibile di alta pressione.

Inserire la spina in una presa elettrica.

>

>
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Alimentazione dell'acqua

Valori di collegamento: vedi targhetta e Dati tecnici.
ATTENZIONE

Impurita nell'acqua possono danneggiare la pompa ad
alta pressione e gli accessori. Consigliamo come prote-
zione di utilizzare il filtro per I'acqua KARCHER (acces-
sorio speciale, codice d'ordine 4.730-059).
Alimentazione da rete idrica

Rispettare le disposizioni fornite dalla societa per I'ap-
provvigionamento idrico.

ATTENZIONE

| giunti dei tubi flessibili di metallo con il dispositivo
Aquastop possono causare il danneggiamento della
pompal! Si prega di utilizzare giunti dei tubi flessibili di
plastica oppure quelli della KARCHER in ottone.
Figura 31

= Auwvitare il giunto fornito sul collegamento acqua
dell'apparecchio.

Infilare il tubo flessibile di mandata dell'acqua sul
giunto dell'attacco d'acqua.

Collegare il tubo flessibile acqua all'alimentazione
idrica.

= Aprire completamente il rubinetto.

Aspirazione di acqua da contenitori aperti

Questa idropulitrice & adatta, insieme al tubo di aspira-

zione KARCHER con valvola di non ritorno (accessorio

speciale, N. ordine 2.643-100), all'aspirazione di acqua

di superficie per es. da raccoglitori di acqua piovana o

da stagni (per I'altezza di aspirazione max. vedi Dati

tecnici).

Indicazione: Per I'aspirazione non si necessita del

giunto per I'attacco acqua.

= Riempire il tubo flessibile di aspirazione con acqua.

= Awvitare il tubo flessibile di aspirazione al raccordo
dell'acqua dell'apparecchio ed agganciarlo alla fon-
te (ad es. raccoglitore di acqua piovana).

Sfiatare I’apparecchio prima dell’utilizzo come se-

gue:

Accendere I'apparecchio ,,[/ON*.

Sbloccare la leva della lancia idropulitrice.

Premere la leva della lancia idropulitrice e I'appa-

recchio si attiva.

Regolare la pistola ad alta pressione con i tasti +/-

sul livello di detergente 1.

Fare funzionare I'apparecchio (max. 2 minuti), fin-

ché I'acqua fuoriesce priva di bolle d’aria dalla lan-

cia idropulitrice.

Rilasciare la leva della lancia idropulitrice.

Bloccare la leva della lancia idropulitrice.

Funzionamento

ATTENZIONE

Un funzionamento a secco di oltre 2 minuti determina
dei danneggiamenti sulla pompa ad alta pressione. Nel
caso in cui l'apparecchio non produca alcuna pressione
entro 2 minuti, spegnere I'apparecchio e procedere se-
condo le indicazioni riportate al capitolo ,,Guida alla riso-
luzione dei guasti*,

>

>

L2 2 X X7
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Full Control Plus System

Con i tasti +/- della pistola ad alta pressione & possibile
selezionare i livelli di dosaggio di pressione e detergen-
te. Un cambio di getto & possibile ruotando la lancia 3-
in-1 multi-jet.

IT

ATTENZIONE

La sensibilita dei materiali puo fortemente variare a se-
condo dell’eta e stato. Le raccomandazioni indicate non
sono vincolanti.

Indicazione: L'indicatore di pressione non € indicativo
nel funzionamento con T-Racer e altri accessori.

Livello di pressione |Raccomandato ad es. per

Ugello a getto piatto

Terrazze in pietra, asfalto, su-
perfici metalliche, utensili da
giardino (carriole, spati, etc.)

(it (<

HARD

Autovettura / motocicletta,
superfici di mattoni, pareti
stuccate, mobili di plastica

P

MEDIUM

Superfici di legno, bicicletta,
superfici di sassi sabbiosi,
mobili in rattan

Fresa per lo sporco

Perlo sporco particolarmente
ostinato su terrazze in pietra,
asfalto, superfici metalliche,

utensili da giardino (carriole,
spatole, etc.)

Ugello per detergente

Funzionamento con deter-
gente. Dosaggio della con-
centrazione di detergente,
secondo necessita.

Funzionamento ad alta pressione

A PRUDENZA

Mantenere una distanza minima di 30 cm dal getto du-
rante la pulizia di superfici verniciate, in modo da evitare
danneggiamenti.

ATTENZIONE

Non usare la fresa per pulire pneumatici di auto, vernici
o superfici sensibili, rischio di danneggiamento.

Figura A

= Inserire lalancia 3-in-1 multi-jet nella pistola ad alta
pressione e fissarla con una rotazione di 90° (atten-
zione alla direzione!).

Scegliere il getto, ruotando la lancia 3-in-1 multi-jet
fino a che non é visibile in alto I'indicazione del get-
to necessario.

Accendere I'apparecchio ,I[/ON*.

Sbloccare la leva della lancia idropulitrice.
Premere la leva della lancia idropulitrice e I'appa-
recchio si attiva.

Avviso: Quando sirilascia la leva, I'apparecchio si
spegne. L’alta pressione nel sistema resta invaria-
ta.

>
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Funzionamento con detergente

* Accessorio opzionale

| principali detergenti KARCHER possono essere acqui-

stati pronti all'uso in un flacone di detergente Plug ‘n’

Clean.

A PERICOLO

All'impiego di detergenti va osservato la scheda tecnica

di sicurezza del produttore del detergente, in particolare

le indicazioni riguardo all'equipaggiamento di protezio-

ne individuale.

Indicazione: Il detergente pud essere aggiunto solo

con bassa pressione.

Figura I

= Rimuovere il coperchio dal flacone detergente Plug
‘n’ Clean.

= Premere il flacone detergente con I'apertura rivolta
in basso nell’attacco per detergente Plug ‘n’ Clean.

= Ruotare la lancia 3-in-1 multi-jet su ugello di pulizia
"MIX".
Avviso: In questo modo durante il funzionamento
al getto d'acqua viene aggiunta la soluzione deter-
gente.

= Regolare la concentrazione di detergente deside-
rata con i tasti +/- della pistola ad alta pressione.

Metodo di pulizia consigliato

= Spruzzare misuratamente il detergente e lasciare
agire (non asciugare) sulla superficie asciutta.

= Sciacquare lo sporco sciolto con il getto alta pres-
sione.

Dopo il funzionamento con il detergente

= Estrarre la bottiglia di detergente Plug 'n' Clean
dall'alloggiamento e chiudere con il tappo.

= Perconservare il flacone detergente con coperchio
metterlo rivolto in alto nella custodia.

= Peril risciacquo, utilizzare I'apparecchio per ca.
30 secondi al livello di detergente 1.

Interrompere il funzionamento

= Rilasciare la leva della lancia idropulitrice.

= Bloccare la leva della lancia idropulitrice.

Figura [l

= Mettere la lancia idropulitrice con lancia inserita in
posizione di parcheggio.

= Durante pause di lavoro prolungate (pit di 5 min.)
spegnere anche l'apparecchio ,0/OFF*.

Terminare il lavoro

A PRUDENZA

Scollegare il tubo flessibile ad alta pressione dalla lan-
cia idropulitrice o dall’on sistema depressurizzato.
ATTENZIONE

Quando si scollega il tubo flessibile di mandata o di alta
pressione, dopo il funzionamento potrebbe fuoriuscire
dell'acqua calda dai raccordi.

Rilasciare la leva della lancia idropulitrice.
Chiudere il rubinetto.

Premere la leva della pistola ad alta pressione per
30 secondi in modo da scaricare la pressione an-
cora presente nel sistema.

Rilasciare la leva della lancia idropulitrice.
Bloccare la leva della lancia idropulitrice.
Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione idrica.
Spegnere I'apparecchio ,0/OFF*.

Togliere la spina di alimentazione dalla presa.

v
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AN PRUDENZA
Pericolo di lesioni e di danneggiamento!
Per il trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

Posizione manuale
Sollevare l'apparecchio dai manici e trasportarlo.
Estrarre il manico di trasporto finché si aggancia

udibilmente.
Sollevare I'apparecchio dal manico di trasporto.

>
>

Posizione in veicoli

= Primadiun eventuale trasporto: Estrarre la bottiglia
di detergente Plug 'n' Clean dall'alloggiamento e
chiudere con il tappo.

= Bloccare I'apparecchio in modo tale che non possa
scivolare o ribaltarsi.

Supporto

A PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!

Osservare il peso dell'attrezzo quando lo si mette a ma-
gazzino.

Deposito dell’apparecchio

Depositare la spazzatrice su una superficie piana.
Staccare la lancia dalla lancia idropulitrice.
Premere il tasto di sblocco sulla lancia idropulitrice
e scollegare il tubo flessibile d’alta pressione dalla
lancia idropulitrice.
= Introdurre la lancia idropulitrice nell’apposita custo-
dia.
= Farinnestare la lancia 3-in-1 multi-jet nell'apposito
alloggiamento.
>
>

vy

Avvolgere il tubo flessibile di alta pressione ed ag-
ganciarlo sul portatubo.
Conservare il cavo di collegamento alla rete nel
vano porta-accessori.
Prima di depositi di lunga durata, per es. in inverno, ri-
spettare anche le avvertenze riportate al capitolo Cura.

Antigelo

ATTENZIONE

Apparecchi e accessori non completamente svuotati
potrebbero venire danneggiati dal gelo. Svuotare com-
pletamente I'apparecchio e gli accessori e proteggerli
dal gelo.

Per evitare danni:

Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione idrica.
Staccare la lancia dalla lancia idropulitrice.
Accendere I'apparecchio ,I[/ON*.

Premere la leva della lancia idropulitrice fino a
quando non esce piu acqua (circa 1 min.).
Rilasciare la leva della lancia idropulitrice.
Bloccare la leva della lancia idropulitrice.
Spegnere I'apparecchio ,0/OFF*.

Conservare l'apparecchio e tutti gli accessori in un
ambiente protetto dal gelo.

7
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Cura e manutenzione

A

PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica.

>

Prima di eseguire qualsiasi lavoro, spegnere I'ap-
parecchio e staccare la spina.

Pulizia del filtro nel raccordo dell'acqua

Pulire regolarmente il filtro nel raccordo dell'acqua.

>

All'accensione, premere prima la leva della lancia
idropulitrice, quindi posizionare l'interruttore
dell'apparecchio su ,[/ON*.

L'apparecchio non raggiunge pressione

Verificare la regolazione della lancia.

Verificare |'alimentazione dell'acqua su sufficiente
portata.

Estrarre il filtro nel raccordo dell'acqua con una pin-

= Rimuovere il giunto dall'attacco dell'acqua. za piatta e lavarlo sotto acqua corrente.
ATTENZIONE Sfiatare I'aria eventualmente presente all'interno
Non danneggiare il filtro. dell'apparecchio prima dell'utilizzo.

Figura I Accendere e lasciare in funzione I'apparecchio a
= Estrarre il filtro con una pinza piatta. lancia scollegata (max. 2 minuti), fino a quando

>
>

Pulire il filtro sotto acqua corrente.
Inserire il filtro di nuovo nel raccordo dell'acqua.

Sostituzione delle batterie della lancia

idropulitrice

Le batterie sono esauste se nel display del- =7
la pistola ad alta pressione non si visualizza

niente o se si visualizza quanto segue.

Si necessitano di due batterie o accumula-

tori di grandezza AAA.

v

I'acqua in uscita dalla pistola risulta essere priva di
bolle. Spegnere I'apparecchio e collegare la lancia.

Forti variazioni di pressione

Pulire 'ugello ad alta pressione: Rimuovere con un
ago lo sporco dai fori degli ugelli e sciacquare con
acqua dalla parte anteriore.

Controllare I'afflusso di acqua.

L'apparecchio perde

Figura A = Una perdita a gocciolamento dell’apparecchio &
= Premere la levetta di chiusura. dovuto tecnicamente. In caso di permeabilita ele-
= Aprire il vano batteria. vata rivolgersi al servizio clienti autorizzato.
= Estrarre le batterie. . N
= Inserire le batterie nuove e durante cio fare atten- Il detergente non viene aspirato

zione alla corretta polarita. = Ruotare la lancia 3-in-1 multi-jet su ugello di pulizia
2 Chiudere il vano batteria. "MIX".
2 Smaltire le batterie scariche in conformita alle di- = Accertarsi che la bottiglia di detergente Plug 'n' Cle-

sposizioni in vigore.

an sia posizionata con l'apertura rivolta in basso

Guida alla risoluzione dei guasti nel raccordo per detergente.
A  PERICOLO
Pericolo di scossa elettrica. Prima di ogni attivita di cura
e di manutenzione, spegnere l'apparecchio e staccare
la spina.
Lavori di riparazione e lavori su componenti elettrici
possono essere effettuati solo dal servizio clienti auto-
rizzato.
Piccoli guasti o disfunzioni possono essere eliminati se-
guendo le seguenti istruzioni.
In caso di dubbi si prega di rivolgersi al servizio assi-
stenza autorizzato.

Nessuna indicazione di pressione sulla
lancia idropulitrice

Controllare / sostituire le batterie

Ridurre la distanza tra la pistola ad alta pressione
e il pulitore ad alta pressione.

Effettuare I'accoppiamento al pulitore ad alta pres-
sione.

vV

Messaggi di errore

Spegnere I'apparecchio ed estrarre la
spina di alimentazione.

Dopo 20 secondi reinserire la spina
nella presa e accendere I'apparecchio.

>

L'apparecchio non funziona i
Premere la leva della lancia idropulitrice e I'appa-
recchio si attiva.

Controllare se la tensione dichiarata sulla targhetta

coincide con la tensione della fonte di energia.

Verificare la presenza di eventuali danni sul cavo di

allacciamento alla rete.

Motore sovraccarico, il salvamotore e scattato.

Spegnere I'apparecchio ,0/OFF*.

—  Lasciare raffreddare I'apparecchio per un'ora.

— Accendere |'apparecchio e rimetterlo in funzione.
Se il guasto si presenta piu volte, rivolgersi al ser-

Se il guasto si presenta piu volte, rivolgersi
al servizio di assistenza clienti per un con-
trollo.

Funzionamento di emergenza

In caso di regolazione della pressione difettosa sulla pi-
stola ad alta pressione (difetto elettronico, batteria
esausta, etc.) il pulitore ad alta pressione continua a la-
vorare dall'ultimo livello definito.

Per attivare il funzionamento di emergenza al livello

L R N 7

vizio di assistenza clienti per un controllo. massimo:
= Spegnere l'apparecchio ed estrarre la spina di ali-
. . . .
L'apparecchio non si accende, il motore mentazione.
emette un ronzio = reinserire la spina nella presa e accendere |'appa-
Calo della tensione a causa di una bassa corrente o in recchio.
caso di utilizzo di una prolunga.
IT -9
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Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti al’apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al pit vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

Gli indirizzi li trovate sotto:
www.kaercher.com/dealersearch

Attacco elettrico

Tensione 230V
1~50 Hz
Potenza allacciata 3,0 kW
Grado di protezione IP X5
Classe di protezione |
Protezione rete (fusibile ritardato) 16 A
Collegamento idrico
Pressione in entrata (max.) 0,6 MPa
Temperatura in entrata (max.) 60 °C
Portata (min.) 12 l/min
Max. altezza di aspirazione 0,5m
Dati potenza
Pressione di esercizio 15 MPa
Pressione max. consentita 18 MPa
Portata, acqua 9,2 I/min
Portata massima 10 l/min
Portata, detergente 0,3 I/min
Forza repulsiva della lancia idropulitrice 27N
Dimensioni e Pesi
Lunghezza 463 mm
Larghezza 330 mm
Altezza 667 mm
Peso, pronto all'uso con accessori
1.317-xxx.0 19,5 kg
1.317-034.0 19,6 kg
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79
Valore di vibrazione mano-braccio 1,3 m/s?
Dubbio K 0,6 m/s?
Pressione acustica L, 79 dB(A)
Dubbio Ka 3 dB(A)
Pressione acustica Ly, + Dubbio Ky, 95 dB(A)

Con riserva di modifiche tecniche.

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente si dichiara che la macchina qui di se-
guito indicata, in base alla sua concezione, al tipo di co-
struzione e nella versione da noi introdotta sul mercato,
€ conforme ai requisiti fondamentali di sicurezza e di sa-
nita delle direttive UE. In caso di modifiche apportate
alla macchina senza il nostro consenso, la presente di-
chiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice

Modelo: K 7 Premium Full Control
Direttive UE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/53/UE

2011/65/UE

2000/14/CE

Norme armonizzate applicate

EN 50581

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 300 220-2 V2.4.1

EN 301 489-1 V1.9.2

EN 301 489-3 V1.6.1

EN 60950-1

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)
Misurato: 92

Garantito: 95

| firmatari agiscono su incarico e con la procura dell’am-
ministrazione.

QL — (osec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/08/01

-10



Veiligheid. . .......................... NL 5
Reglementairgebruik .................. NL 5
Zorg voor hetmilieu ................... NL 5
Beschrijvingapparaat . . ................ NL 6
Montage . ....... .. ... .. ..., NL 6
Inbedrijfstelling .. ..................... NL 6
Werking. ... NL 7
Vervoer . ... NL 8
Oopslag. . ..ovv v NL 8
Onderhoud .. ......... ... .. ... ..... NL 9
Hulp bij storingen ..................... NL 9
Toebehoren en reserveonderdelen. .. ... .. NL 10
Garantie ............. ... .. .. ... NL 10
Technischegegevens . ................. NL 10
EU-conformiteitsverklaring .. ............ NL 10

Veiligheid
i’i Lm Lees voor het eerste gebruik van uw ap-

paraat deze veiligheidsinstructies en de
originele gebruiksaanwijzing. Neem deze in acht. Be-
waar beide documenten voor later gebruik of volgende
eigenaars.

Gevarenniveaus

A  GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk dreigend gevaar dat
tot ernstige en zelfs dodelijke lichaamsverwondingen
leidt.

AN WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke situatie die tot
ernstige en zelfs dodelijke lichaamsverwondingen kan
leiden.

A VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke situatie die tot
lichte verwondingen kan leiden.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke situatie die tot
materiéle schade kan leiden.

Symbolen op het toestel

Het apparaat mag niet onmiddellijk aange-
sloten worden op het openbare drinkwater-
net.

Richt de hogedrukstraal niet op personen,
dieren, actieve elektrische uitrusting of het
apparaat zelf.

Apparaat tegen vorst beschermen.

Veiligheidsinrichtingen
VOORZICHTIG
Veiligheidsinrichtingen dienen ter bescherming van
de gebruiker en mogen niet veranderd of omzeild
worden.

Apparaatschakelaar

De hoofdschakelaar van het apparaat verhindert de on-
voorziene werking van het apparaat.

Vergrendeling handspuitpistool

De vergrendeling blokkeert de hendel van het hand-
spuitpistool en verhindert een onbedoelde start van het
apparaat.

p

Overstroomklep met drukschakelaar

De omloopklep verhindert de overschrijding van de toe-
gelaten werkdruk.

Als de hendel van het handspuitpistool wordt losgela-
ten, schakelt de drukschakelaar de pomp uit, de hoge-
drukstraal stopt. Als de hendel aangetrokken wordt,
schakelt de pomp opnieuw in.
Motorveiligheidsschakelaar

Bij een te hoge stroomopname schakelt de motorveilig-
heidsschakelaar het apparaat uit.

Reglementair gebruik

Gebruik deze hogedrukreiniger uitsluitend in de privé-
huishouding:

— voor het reinigen van machines, voertuigen, ge-
bouwen, gereedschap, gevels, terrassen, tuintoe-
stellen, enz. met een hogedrukwaterstraal (indien
nodig met toevoeging van reinigingsmiddelen);
met door KARCHER vrijgegeven toebehoren, re-
serveonderdelen en reinigingsmiddelen. Neem de
instructies in acht die bij de reinigingsmiddelen ho-
ren.

Zorg voor het milieu

Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen
(REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH
&y, Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gelieve
C9 verpakkingen op milieuvriendelijke manier te ver-
wijderen.
Oude apparaten bevatten waardevolle recycle-
bare materialen die moeten worden hergebruikt.
=== Batterijen en accu's bevatten stoffen die niet in het
milieu mogen terechtkomen. Gelieve oude appa-
raten en batterijen en accu's op milieuvriendelijke
manier te verwijderen.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
vaak onderdelen die een potentieel gevaar kun-
nen vormen voor de menselijke gezondheid en
het milieu als ze foutief worden gebruikt of niet
correct worden afgevoerd. Deze onderdelen zor-
gen er desalniettemin voor dat het apparaat naar
behoren functioneert. Apparaten die dit symbool
dragen, mogen niet met het huisvuil worden afge-
voerd.
Reinigingswerkzaamheden waarbij oliehoudend
afvalwater ontstaat, bv. motor- of bodemwas, mo-
gen enkel uitgevoerd worden in wasplaatsen met
olieafscheider.
Werkzaamheden met reinigingsmiddelen mogen
enkel uitgevoerd worden op vloeistofdichte opper-
vlakken die aangesloten zijn op de vuilwateraf-
voer. Laat reinigingsmiddel niet in waterlopen of
de grond dringen.
De afname van water uit openbare waterlopen is
in bepaalde landen niet toegestaan.

3
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Beschrijving apparaat

De inhoud van het geleverde pakket (afhankelijk van
het model) is op de verpakking afgebeeld. Deze ge-
bruiksaanwijzing beschrijft alle mogelijke opties.
Afbeeldingen zie uitklappagina 4
1 Koppelinggedeelte voor wateraansluiting
Wateraansiluiting met ingebouwde zeef
Hogedrukslang
Slanggeleiding
Opbergvak voor straalbuizen
Opbergvak / parkeerpositie van het handspuitpi-
stool
7  Aansluiting voor Plug 'n' Clean-reinigingsmiddel
8 Handgreep
9 Transportgreep, uittrekbaar
10 Slanghouder
11 Hogedrukaansiluiting
12 Hoofdschakelaar ,0/OFF* / ,I/ON*
13 Stroomleiding met stekker
14 Accessoiresvak
15 Haak voor de netbevestiging
16 Net voor opbergvak voor toebehoren
17 Transportwiel
18 Voet met draaggreep
19 Full Control handspuitpistool
20 Batterijvak
21 Vergrendeling accuvakje
22 LCD-display
23 Status batterij (leeg, bijna leeg, gemiddeld, vol)
24 Status signaalsterkte (4 trappen)
25 Aanbeveling straalsoort (vlakstraal / reinigingsmid-
del / vuilfrees)
26 Toepassingsgebied (1 - SOFT /2 - MEDIUM /
3 - HARD met telkens 2 drukniveaus)
27 Niveau reinigingsmiddel (1/2/3)
28 Drukregeling +/ -
29 Vergrendeling handspuitpistool
30 Toets voor het scheiden van de hogedrukslang van
het handspuitpistool
31 3-in-1 Multi Jet-straalbuis (met 3 straalsoorten)
32 Sproeikop reiningsmiddel (3 doseerniveaus) - voor
de dosering van reinigingsmiddelen
33 Vlakstraalsproeier (3 toepassingsgebieden met tel-
kens 2 drukniveaus) - voor gangbare reinigingsta-
ken.
34 Vuilfrees (1 toepassingsgebied met 2 drukniveaus)
- voor hardnekkige vervuilingen.
* Optionele toebehoren
35 Fles Plug 'n' Clean schoonmaakmiddel met afsluit-
dop
Extra vereist
36 Versterkte waterslang met courante koppeling
— Diameter minstens 1/2 inch (13 mm)
— Lengte minstens 7,5 m

o wWN

*;

*

Afbeeldingen zie uitklappagina 3
Losse onderdelen die bij het apparaat geleverd werden,
moeten voor de inbedrijfstelling gemonteerd worden.

Net op het opbergvak voor toebehoren
aanbrengen

Afbeelding IEX
= Hang het net in de op de afbeelding weergegeven
haak.

Hogedrukslang afrollen

= Hogedrukslang volledig afrollen en eventuele lus-
sen en knopen verwijderen.

Hogedrukslang door de slanggeleiding
steken

Afbeelding IEX

= Ontwarde hogedrukslang achteraan door de slang-
geleiding steken.

= Trek de hogedrukslang helemaal door de slangge-
leiding naar voren.

Het hogedrukpistool koppelen

Voor de eerste inbedrijfstelling moet het
hogedrukpistool aan de hogedrukreiniger
worden gekoppeld.
= Netstekker in het stopcontact steken.
= Direct daarna gelijktijdig op de toetsen
+ en - op het hogedrukpistool drukken.
= De toetsen zo lang ingedrukt houden
tot het symbool van de signaalsterkte
volledig knippert.
Als de koppeling is geslaagd, worden nu alle 6
drukniveaus op het display weergegeven.

Inbedrijfstelling

= Zet het apparaat op een effen oppervlak.

Afbeelding

= Hogedrukslang in handspuitpistool steken tot die
hoorbaar vastklikt.
Instructie: Letten op een correcte uitrichting van
de aansluitnippel.

= Veilige verbinding controleren door aan de hoge-
drukslang te trekken.

= Netstekker in het stopcontact steken.

[
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Watertoevoer

Aansluitwaarden zie typeplaatje/Technische gegevens.
LET OP

Verontreinigingen in het water kunnen de hogedruk-
pomp en de toebehoren beschadigen. Ter bescherming
wordt het gebruik van de KARCHER-waterfilter (bijzon-
dere toebehoren, bestelnummer 4.730-059) aanbevo-
len.

Watertoevoer vanuit de waterleiding

Voorschriften van de watermaatschappij in acht nemen.

LET OP

Slangverbindingen van metaal met aquastop kunnen

leiden tot beschadiging aan de pomp! Gebruik een

slangverbinding van kunststof of een KARCHER-slang-

verbinding van messing.

Afbeelding I3

= De meegeleverde koppeling aan het wateraansluit-
punt van het apparaat schroeven.

= Watertoevoerslang op koppeling aan de wateraan-
sluiting steken.

= Waterslang aan de watertoevoer aansluiten.

= Waterkraan volledig opendraaien.

Water aanzuigen uit open reservoirs

Deze hogedrukreiniger is met de KARCHER-zuigslang

met terugslagklep (speciale toebehoren, bestelnr.

2.643-100) geschikt voor het aanzuigen van opperviak-

tewater bv. uit regentonnen of vijvers (max. aanzuig-

hoogte zie technische gegevens).

Instructie: Bij het zuigbedrijf is de koppeling voor de

wateraansluiting niet nodig.

= Zuigslang met water vullen.

= Zuigslang op de wateraansluiting van het apparaat
schroeven en in een waterbron (bijvoorbeeld re-
genton) hangen.

Ontlucht het apparaat voor het bedrijf als volgt:

Apparaat inschakelen "I/ON".

Ontgrendel de hendel van het handspuitpistool.

Druk de hendel van het handspuitpistool in, het ap-

paraat schakelt in.

Hogedrukpistool met de toetsen +/- instellen op het

reinigingsmiddelniveau 1.

Laat het apparaat draaien (max. 2 minuten), tot wa-

ter zonder blazen uit het handspuitpistool komt.

Laat de hendel van het handspuitpistool los.

Vergrendel de hendel van het handspuitpistool.

L 2 2 A A X

LET OP

Een droogloop van meer dan 2 minuten leidt tot bescha-
digingen van de hogedrukpomp. Indien het apparaat
binnen 2 minuten geen druk opbouwt, schakelt u het ap-
paraat uit en gaat u te werk volgens de instructies in het
hoofdstuk ,Hulp bij storingen*.

Full Control Plus-systeem

Met de toetsen +/- op het hogedrukpistool kunnen de
doseringsniveaus voor de druk en het reinigingsmiddel
worden geselecteerd. De straalsoort kan worden gewij-
zigddooraande 3-in-1 Multi Jet-straalbuis te draaien.
LET OP

De gevoeligheid van materialen kan sterk variéren in
functie van ouderdom en toestand. De genoemde aan-
bevelingen zijn niet bindend.

Instructie: De drukindicatie tijdens het bedrijf met de T-
Racer en andere toebehoren heeft geen betekenis.

Drukniveau [ Aanbevolen voor bv.

@ Vlakstraalsproeier

Stenen terrassen, asfalt, me-
talen oppervlakken, tuinge-
reedschap (kruiwagen, spa-
de, enz.)

v
o

v
=

Auto / motor, baksteenopper-
vlakken, bezette muren,
kunststoffen meubelen

Houten vlakken, fiets, zand-
steenoppervlakken, rieten
meubelen

Voor bijzonder hardnekkig
vuil op stenen terrassen, as-
falt, metalen oppervlakken,
tuingereedschap (kruiwa-
gen, spade, enz.)

r het reinigingsmiddel

Bedrijf met reinigingsmiddel.
Reinigingsmiddelconcentra-
tie naar behoefte doseren.

Werken met hoge druk

A VOORZICHTIG

Respecteer bij de reiniging van gelakte opperviakken

een minimumstraalafstand van 30 cm om beschadigin-

gen te vermijden.

LET OP

Autobanden, lak of gevoelige opperviakken zoals hout

mogen niet met de vuilfrees gereinigd worden wegens

beschadigingsgevaar.

Afbeelding IIE

= De 3-in-1 Multi Jet-straalbuis in het hogedrukpi-
stool steken en vastzetten door 90° te draaien (let
op de positionering!).

= Straalsoort selecteren. Draai hiervoor aan de 3-in-

1 Multi Jet-straalbuis tot de nodige indicatie voor de

straalsoort bovenaan zichtbaar is.

Apparaat inschakelen "I/ON".

Ontgrendel de hendel van het handspuitpistool.

Druk de hendel van het handspuitpistool in, het ap-

paraat schakelt in.

Instructie: Wanneer de hendel opnieuw wordt los-

gelaten, schakelt het apparaat opnieuw uit. Hoge-

druk blijft in het systeem behouden.

vy

Werken met reinigingsmiddel

* Optionele toebehoren

De meeste KARCHER-reinigingsmiddelen kunnen ge-
bruiksklaar in een Plug 'n' Clean reinigingsmiddelfles
gekocht worden.

A GEVAAR

Bij gebruik van reinigingsmiddelen moet het veiligheids-
gegevensblad van de reinigingsmiddelfabrikant in acht

NL -7
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genomen worden, in het bijzonder de instructies betref-

fende de persoonlijke veiligheidsuitrusting.

Instructie: Reinigingsmiddel kan in lage druk toege-

voegd worden.

Afbeelding IF

= Neem het deksel van de Plug 'n' Clean reinigings-
middelfles.

= Duw de reinigingsmiddelfles met de opening naar
beneden in de aansluiting voor het Plug 'n' Clean
reinigingsmiddel.

= 3-in-1 Multi Jet-straalbuis naar de sproeikop voor
het reinigingsmiddel "MIX" draaien.
Instructie: Daardoor wordt tijdens de werking de
reinigingsmiddeloplossing bij de waterstraal ge-
mengd.

= Met de toetsen +/-op het hogedrukpistool de ge-
wenste reinigingsmiddelconcentratie instellen.

Aanbevolen reinigingsmethode

= Reinigingsmiddel in geringe hoeveelheid op het
droge oppervlak sproeien en laten inwerken (niet
laten opdrogen!).

= losgekomen vuil met hogedrukstraal afspoelen.

Na het gebruik met reinigingsmiddel

= Trek de Plug 'n' Clean reinigingsmiddelfles uit de
opname en sluit af met het deksel.

= Zet de reinigingsmiddelfles voor het bewaren met
het deksel naar beneden in de opname.

= Het apparaat voor het schoonspoelen ongeveer
30 seconden in reinigingsmiddelniveau 1 laten
draaien.

Werking onderbreken

= Laat de hendel van het handspuitpistool los.

= Vergrendel de hendel van het handspuitpistool.

Afbeelding [

= Zet het handspuitpistool met de straalbuis in de
parkeerpositie.

= Bij langere werkonderbrekingen (langer dan 5 mi-
nuten) het apparaat tevens uitschakelen "0/OFF".

Werking stopzetten

A VOORZICHTIG

Scheid de hogedrukslang enkel van het handspuitpi-
stool of het apparaat wanneer geen druk in het systeem
voorhanden is.

LET OP

Bij het scheiden van toevoer- of hogedrukslang kan na
de werking warm water uit de aansluitingen treden.

Vervoer

AN VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar!

Neem bij het transport het gewicht van het apparaat in
acht.

Transport met de hand

= Til het apparaat op en draag het aan de handgre-
pen.

= Transportgreep uittrekken, hij klikt hoorbaar vast.
Apparaat aan de transportgreep verplaatsen.

Transport in voertuigen

= Voor liggend transport: Fles Plug 'n' Clean schoon-
maakmiddel uit vulopening trekken en met dop af-
sluiten.

= Apparaat beveiligen tegen verschuiven en kante-
len.

Opslag
AN VOORZICHTIG
Verwondings- en beschadigingsgevaar!

Neem bij de opslag het gewicht van het apparaat in
acht.

Apparaat opslaan

Apparaat op een egaal oppervlak neerzetten.

Scheid de straalbuis van het handspuitpistool.

Druk op de scheidingstoets van het handspuitpi-

stool en trek de hogedrukslang uit het handspuitpi-

stool.

= Steek het handspuitpistool in het opbergvak voor
het handspuitpistool.

= 3-in-1 Multi Jet-straalbuis in het opbergvak voor de
straalbuis plaatsen.

>

>

(X7

Hogedrukslang oprollen en over de slanghouder
hangen.
Berg de stroomaansluitleiding op in het opbergvak
voor toebehoren.
Voor langdurige opslag, bv. tijdens de wintermaanden,
moeten tevens de instructies in het hoofdstuk Onder-
houd in acht genomen worden.

Vorstbescherming

LET OP

Niet volledig leeggemaakte apparaten en toebehoren
kunnen door vorst vernield worden. Maak het apparaat
en de toebehoren volledig leeg en bescherm ze tegen

= Laat de hendel van het handspuitpistool los. vorst.
= Draai de waterkraan dicht. Om schade te vermijden:
= De hendel van het hogedrukpistool 30 seconden = Apparaat scheiden van de watertoevoer.
indrukken zodat de nog voorhanden druk in het sy- 2 Scheid de straalbuis van het handspuitpistool.
steem wordt afgebouwd. = Apparaat inschakelen "I/ON".
= Laat de hendel van het handspuitpistool los. = Duw de hendel van het handspuitpistool in tot geen
= Vergrendel de hendel van het handspuitpistool. water meer ontsnapt (ca. 1 min).
= Apparaat scheiden van de watertoevoer. = Laat de hendel van het handspuitpistool los.
= Apparaat uitschakelen "0/OFF" = Vergrendel de hendel van het handspuitpistool.
= Trek de stekker uit het stopcontact. = Apparaat uitschakelen "0/OFF"
= Apparaat met alle accessoires in een vorstvrije
ruimte bewaren.
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Onderhoud

A  GEVAAR

Gevaar van stroomschok

= Voor alle werkzaamheden aan het apparaat moet
het apparaat uitgeschakeld en de stekker uitge-
trokken worden.

Zeef in de wateraansluiting reinigen

Reinig de zeef in de wateraansluiting regelmatig.
= Verwijder de koppeling van de wateraansluiting.
LET OP

De zeef mag niet beschadigd worden.

Afbeelding IE1

= Trek de zeef met een platte tang eruit.

= Reinig de zeef onder stromend water.

= Zet de zeef opnieuw in de wateraansluiting.

Batterijen van het handspuitpistool
vervangen

De batterijen zijn opgebruikt als op het dis- T= 7
play van het hogedrukpistool niets of het

volgende wordt weergegeven.

Er zijn twee AAA-batterijen of -accu's nodig.

Afbeelding Il

Druk op de sluiting.

Open het batterijvak.

Batterijen eruit nemen.

Plaats nieuwe batterijen en let daarbij op de juiste
polariteit.

Sluit het batterijvak.

Verbruikte batterijen conform de geldende bepa-
leingen verwijderen.

Hulp bij storingen
A  GEVAAR
Gevaar van stroomschok.Schakel het apparaat voor
alle instandhoudings- en onderhoudswerkzaamheden
uit en verwijder de netstekker.
Reparatiewerkzaamheden en werkzaamheden aan
elektrische onderdelen mogen enkel door de geautori-
seerde klantenservice uitgevoerd worden.
Kleinere storingen kunt u zelf oplossen met behulp van
het volgende overzicht.
Bij twijfel neemt u contact op met de bevoegde klanten-
service.

(2 A X X7

Apparaat draait niet

= Druk de hendel van het handspuitpistool in, het ap-
paraat schakelt in.

= Controleren of de aangegeven spanning op het

typeplaatje overeenkomt met de spanning van de

stroombron.

Stroomleiding op beschadiging controleren.

Motor overbelast, de motorveiligheidsschakelaar is

in werking getreden.

—  Apparaat uitschakelen "0/OFF"

— Laat het apparaat een uur afkoelen.

—  Schakel het apparaat in en neem het opnieuw in
bedrijf.
Als de storing meermaals optreedt, moet het appa-
raat door de klantendienst nagezien worden.

Apparaat start niet, motor bromt

Spanningsdaling door zwak stroomnet of bij gebruik van

een verlengsnoer.

= Duw bij het inschakelen eerst de hendel van het
handspuitpistool in en zet de apparaatschakelaar
vervolgens op ,[/ON“.

Apparaat komt niet op druk

Instelling aan de straalpijp controleren.
Watertoevoer op voldoende volume controleren.
De zeef in het wateraansluitpunt er met een platte
tang uittrekken en onder stromend water reinigen.
Apparaat voor de werking ontluchten.

Het apparaat zonder aangesloten straalpijp inscha-
kelen en laten draaien (max. 2 minuten) tot water
zonder luchtbellen bij het pistool naar buiten treedt.
Het apparaat uitschakelen en straalpijp weer aan-
sluiten.

vovvy

Sterke drukschommelingen

= Hogedruksproeier reinigen: Verontreinigingen met
een naald uit het gat van de sproeier verwijderen
en met water naar voren toe uitspoelen.

= Watertoevoervolume controleren.

Apparaat ondicht

= Een drupsgewijze ondichtheid van het apparaat is
technisch bepaald. Contacteer bij sterke ondicht-
heid de geautoriseerde klantenservice.

Reinigingsmiddel wordt niet aangezogen

= 3-in-1 Multi Jet-straalbuis naar de sproeikop voor
het reinigingsmiddel "MIX" draaien.

= Controleren of de fles met Plug 'n' Clean schoon-
maakmiddel met de opening naar beneden in de
aansluiting voor schoonmaakmiddelen zit.

Geen drukindicatie op het handspuitpistool

=> Batterijen controleren/vervangen

= Afstand tussen hogedrukpistool en hogedrukreini-
ger verkleinen.

= De hogedrukreiniger opnieuw koppelen.

Foutmeldingen

= Apparaat uitschakelen en stekker uit
het stopcontact trekken.
= Na 20 seconden de stekker opnieuw in

het stopcontact steken en het apparaat “
inschakelen. /—\-

L —

Als de storing meermaals optreedt, moet E

het apparaat door de klantendienst nage-
zien worden.

Noodbedrijf

Als de drukregeling aan het hogedrukpistool defect is

(elektronisch defect, batterij leeg, e.d.), werkt de hoge-

drukreiniger op het laatst ingestelde niveau verder.

Om het noodbedrijf op het maximale niveau te active-

ren:

= Apparaat uitschakelen en stekker uit het stopcon-
tact trekken.

= de stekker opnieuw in het stopcontact steken en
het apparaat inschakelen.
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Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen dat het apparaat veilig
en zonder storingen functioneert.

Informatie over het toebehoren en de reserveonderde-
len vindt u op www.kaercher.com.

Inieder land zijn de door ons bevoegde verkoopkantoor
uitgegeven garantiebepalingen van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij zonder
kosten binnen de garantietermijn, mits een materiaal of
fabrieksfout de oorzaak van deze storing is. Neem bij
klachten binnen de garantietermijn contact op met uw
leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Adressen vindt u onder:
www.kaercher.com/dealersearch

Technische gegevens

Elektrische aansluiting

Spanning 230V
1~50 Hz
Aansluitvermogen 3,0 kW

Veiligheidsklasse IP X5

Beschermingsklasse |

Netzekering (traag) 16 A

Wateraansluiting

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde machine
door haar ontwerp en bouwwijze en in de door ons in de
handel gebrachte uitvoering voldoet aan de betreffende
fundamentele veiligheids- en gezondheidseisen, zoals
vermeld in de desbetreffende EU-richtlijnen. Deze ver-
klaring verliest haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine worden aange-
bracht.

Product: Hogedrukreiniger
Type: K 7 Premium Full Control
Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 50581

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 300 220-2 V2.4.1

EN 301 489-1 V1.9.2

EN 301 489-3 V1.6.1

EN 60950-1

EN 61000-3-2: 2014

Toevoerdruk (max.) 0,6 MPa EN 61000-3-3: 2013
Toevoertemperatuur (max.) 60 °C Toegepaste conformiteitsbeoordelingsprocedure
Toevoerhoeveelheid (min.) 12 l/min 2000{14/EG: Bulage\/'
- Geluidsvermogensniveau dB(A)
Max. aanzuighoogte 0,5m Gemeten: 92
Vermogensgegevens Gegarandeerd: 95
Werkdruk 15 MP
er- u a De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-
Maximaal toegestane druk 18 MPa macht van de bedrijfsleiding.
Opbrengst, water 9,2 I/min
Volume maximaal 10 I/min - ‘[/@S,Q(
Opbrengst, reinigingsmiddel 0,3 l/min ~Jenner S. Reiser
Terugstootkracht van het handspuitpi- 27N CEO Head of Approbation
stool
EnehnaenleTacwicriion Gevolmachtigde voor de documentatie:
9 9 S. Reiser
Lengte 463 mm
Breedte 330 mm Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Hooat 567 Alfred Karcher-Str. 28 - 40
oogte mm 71364 Winnenden (Germany)
Gewicht, bedrijfsklaar met accessoires Tel.: +49 7195 14-0
1.317-xxx.0 19,5 kg Fax: +49 7195 14-2212
1.317-034.0 19,6 kg Winnenden, 2016/08/01
Bepaalde waarden conform EN 60335-2-79
Hand-arm vibratiewaarde 1,3 m/s?
Onzekerheid K 0,6 m/s?
Geluidsdrukniveau L, 79 dB(A)
Onzekerheid K, 3 dB(A)
Geluidskrachtniveau Ly, + onveiligheid 95 dB(A)
KWA
Technische wijzigingen voorbehouden.
NL - 10
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Seguridad
i’i I!m Antes de poner en marcha por primera
= vez el aparato, lea el manual de instruc-
ciones original y las indicaciones de seguridad suminis-
tradas. Actle de acuerdo a ellas. Conserve estos dos

manuales para su uso posterior o para propietarios ul-
teriores.

Niveles de peligro

A  PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato que puede

provocar lesiones corporales graves o la muerte.

A  ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacién propablemente peligrosa que
puede provocar lesiones corporales graves o la muerte.
& PRECAUCION

Indicacién sobre una situacion que puede ser peligrosa,
que puede acarrear lesiones leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacién probablemente peligrosa que
puede provocar dafios materiales.

Simbolos en el aparato

El aparato no se puede conectar directa-
mente al abastecimiento de agua potable
publico.

No dirija el chorro de alta presion hacia per-
sonas, animales, equipamiento eléctrico ac-
it | tivo, ni apunte con él al propio aparato.
Proteger el aparato de las heladas.

Dispositivos de seguridad

&  PRECAUCION

B [os dispositivos de seguridad sirven para proteger
al usuario y no se pueden modificar o sortear.

Interruptor del equipo

El interruptor del aparato impide el funcionamiento invo-

luntario del mismo.

Bloqueo de la pistola pulverizadora manual

El bloqueo bloguea la palanca de la pistola pulverizado-

ra manual e impide que el aparato se ponga en marcha

de forma involuntaria.

Valvula de derivacién con presostato

La valvula de derivacion evita sobrepasar la presion de
trabajo permitida.

Cuando se suelta la palanca de la pistola pulverizadora
manual, un presostato desconecta la bomba y el chorro
de alta presion se para. Cuando se acciona la palanca,
se conecta la bomba nuevamente.

Interruptor de guardamotor

Si el consumo de corriente es demasiado alto, el guar-
damotor desconecta el aparato.

Utilizar la limpiadora de alta presién exclusivamente
para el uso doméstico:

— para limpiar maquinas, vehiculos, obras, herra-
mientas, fachadas, terrazas, herramientas de jardi-
neria etc. con chorro de agua de alta presion (si es
necesario agregar detergente).

con accesorios autorizados por KARCHER, re-
cambios y detergentes. Respetar las indicaciones
de los detergentes.

Proteccion del medio ambiente

Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacion actual sobre los ingredientes
en:
www.kaercher.com/REACH
. Los materiales empleados para el embalaje son
%69 reciclables y recuperables. Rogamos elimine los
envases de forma que no se dafie el medio am-
biente.
Los aparatos viejos contienen materiales valiosos
E\/ reciclables que deberan ser entregados para su
=== gprovechamiento posterior. Las baterias y los
acumuladores contienen sustancias que no de-
ben entrar en contacto con el medio ambiente. Eli-
minar los aparatos usados, bateria o acumulado-
res ecolégicamente.
Los equipos eléctricos y electrénicos contienen a
menudo componentes que pueden representar un
peligro potencial para la salud de las personas y
para el medio ambiente en caso de que se mani-
pulen o se eliminen de forma errénea. Estos com-
ponentes son necesarios para el correcto funcio-
namiento del equipo. Los equipos marcados con
este simbolo no pueden eliminarse con la basura
doméstica.
Los trabajos de limpieza que producen aguas re-
siduales que contienen aceite (p. €j., el lavado de
motores o el lavado de los bajos) solo se deben
realizar en zonas de lavado que dispongan de se-
parador de aceite.
Solo se pueden realizar trabajos con detergentes
en superficies herméticas con una conexién al
desagle de agua sucia. No permitir que se entre
el detergente en las aguas naturales ni penetre en
el suelo.
(g) El uso de agua de aguas naturales publicas no
esta permitido en algunos paises.

0
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Descripcion del aparato

El contenido de suministro de su aparato (dependiendo
del modelo) esta ilustrado en el embalaje. Este manual
de instrucciones describe todas las opciones posibles.
llustraciones, véase la contraportada 4

1 Pieza de acoplamiento para la conexién de agua

Conexién de agua con filtro incorporado

Manguera de alta presion

Guia de tubos flexibles

Zona de recogida para lanzas dosificadoras

Almacenamiento / Posicién de aparcamiento para

la pistola pulverizadora manula

7 Toma Plug 'n' Clean de detergente

8 Asa de transporte

9 Mango para el transporte, despegable

10 Portamangueras

11 Conexion de alta presion

12 Interruptor del aparato ,0/OFF* / ,|/ON*

13 Cable de conexién a red y enchufe de red

14 Compartimento para los accesorios

15 Ganchos para la fijacion a la alimentacion

16 Alimentacion para el compartimento de accesorios

17 Rueda de transporte

18 Pata con asa de transporte

19 Full Control pistola pulverizadora manual

20 Compartimento de las pilas

21 Bloqueo compartimento de bateria

22 Pantalla LCD

23 Estado de la bateria (vacia, casi vacia, media, lle-
na)

24 Estado de la potencia de sefial (4 niveles)

25 Recomendacion de tipo de chorro (chorro plano,
detergente, boquilla turbo)

26 Campo de aplicacion (1 - SOFT /2 - MEDIUM /

3 - HARD con 2 niveles de presién cada uno)

27 Nivel de detergente (1/2/3)

28 Regulacioén de presion + /-

29 Bloqueo de la pistola pulverizadora manual

30 Tecla para separar la manguera de alta presién de
la pistola pulverizadora manual

31 Lanza dosificadora 3-en-1 Multi Jet (con 3 tipos de
chorro)

32 Boquilla de detergente (3 niveles de dosificacion) -
Para la dosificacion del detergente

33 Boquilla para chorro plano (3 campos de aplicacion
con 2 niveles de presion cada uno) - Para las ta-
reas de limpieza mas habituales.

34 Boquilla turbo (1 campos de aplicacién con 2 nive-
les de presion) - Para la suciedad mas dificil de eli-
minar.

* Posibles accesorios

35 Botella Plug 'n' Clean de detergente con tapa de

cierre
** También se necesita

36 Manguera de agua de tejido resistente con acopla-
miento habitual en el mercado.

— didmetro de por lo menos 1/2 pulgada (13 mm).
— longitud de por lo menos 7,5 m

o wWN

llustraciones, véase la contraportada 3
Antes de la puesta en marcha montar las piezas sueltas
suministradas con el aparato.

Colocar la red en el compartimento de

accesorios
Imagen IEN
= Colgar la red en los ganchos mostrados en la ilus-
tracion.

Desenrollar la manguera de alta presion

= Desenrollar la manguera de alta presién por com-
pleto y soltar las mangueras y embrollos si los hu-
biera.

Introducir la manguera de alta presién en la
guia de mangueras

Imagen I

= Introducir la manguera de alta presién desenrolla-
da desde detras a través de la guia de manguera.

= Tirar hacia delante para sacar totalmente la man-
guera de alta presion por la guia de manguera.

Acoplamiento de la pistola pulverizadora
manual

Antes de la primera puesta en funciona-

miento se tiene que acoplar la pistola pulve-

rizadora manual con la limpiadora de alta

presioén.

= Enchufar la clavija de red a una toma
de corriente.

= Inmediatamente después, presionar
simultdneamente las teclas +y - en la
pistola pulverizadora.

= Mantener pulsadas las teclas hasta que parpadee
el simbolo de la potencia de sefial completamente.
Cuando el acoplamiento se ha realizado correcta-
mente, se visualizan los 6 niveles de presion en el
display.

Puesta en marcha

= Coloque la dispositivo sobre una superficie plana.

Imagen

= Introducir la manguera de alta presion en la pistola
pulverizadora manual hasta que esta haga un ruido
al encajarse.
Nota: Procurar que el racor de conexioén esté ali-
neado correctamente.

= Comprobar si la conexion es segura tirando de la
manguera de alta presién.

= Enchufar la clavija de red a una toma de corriente.

Suministro de agua

Valores de conexion: véase la placa de caracteristicas/
datos técnicos.

CUIDADO

La suciedad en el agua puede dafiar la bomba de alta
presién y los accesorios. Como proteccion se reco-
mienda utilizar el filtro de agua KARCHER (accesorios
especiales, referencia de pedido 4.730-059).
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Suministro de agua desde la tuberia de agua

Tenga en cuenta las normas de la empresa suministra-

dora de agua.

CUIDADO

iLos acoplamientos de metal de la manguera con

Aquastop pueden dafiar la bomba! Utilizar un acopla-

miento de manguera de plastico o el acoplamiento de

manguera de KARCHER de latén.

Imagen B}

= Atornille la pieza de acoplamiento a la conexion de
agua del aparato suministrada.

= Insertar la manguera de alimentaciéon de aguaen el
acoplamiento de la toma de agua.

= Conectar la manguera de agua a la toma de agua.

= Abrir totalmente el grifo del agua.

Aspiracion del agua de depésitos abiertos

Esta limpiadora de alta presion es apta, con la mangue-

ra de aspiracion KARCHER con vélvula de retorno (ac-

cesorio especial, n® pedido 2.643-100) para aspirar el

agua de superficies p.ej. de los bidones para agua plu-

vial o de los estanques (altura de aspiracion maxima,

véase los datos técnicos).

Indicacion: Para el modo de aspiracién no se necesita

el acoplamiento para la toma de agua.

=> Llenar de agua la manguera de agua.

= Atornillar manguera de aspiracién a la conexiéon de
agua del aparato y colgar en la fuente de agua (por
ejemplo en un bidon para agua pluvial).

Purgue el aire del aparato antes de su puesta en

servicio del siguiente modo:

= Conectar el aparato ,[/ON“.

= Desbloquear la palanca de la pistola pulverizadora
manual.

= Presionar la palanca de la pistola pulverizadora
manual, el aparato se conecta.

= Ajustar la pistola pulverizadora con las teclas + / -
al nivel de detergente 1.

= Dejar el aparato en funcionamiento (max. 2 minu-

tos), hasta que salga el agua de la pistola pulveri-

zadora manual sin burbujas.

Suelte la palanca de la pistola pulverizadora ma-

nual.

= Bloquear la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual.

Funcionamiento

CUIDADO

La marcha en vacio durante mas de 2 horas provoca
dafios en la bomba de alta presién. Si el equipo no ge-
nera presion en 2 minutos, desconectar el equipo y pro-
ceder conforme a las indicaciones del capitulo "Ayuda
en caso de fallo".

v

Full Control Plus System

Con las teclas +/ - se pueden seleccionar los niveles de
dosificacién de detergente y de presién en la pistola pul-
verizadora. Es posible cambiar el tipo de chorro me-
diante elgirodelalanzadosificadora 3-en-1Multi Jet.
CUIDADO

La sensibilidad de los materiales puede variar conside-
rablemente dependiendo de la antigliedad y el estado.
Las recomendaciones nombras son sin compromiso.
Indicacion: Elindicador de presién no es aprovechable
en funcionamiento con T-Racer y otros accesorios.

Nivel de presién \ Recomendado para p.e;j.

Boquilla de chorro plano

34 ||@ &4 Terrazas de baldosas, asfal-
= % to, superficies de metal, uten-
T o Il o silios de jardin (carretilla, pa-

la, etc.)
q == q ==

2 v W Vehiculo/motocicleta, super-

=) % % ficies de ladrillo, paredes luci-
MEDIUM das, muebles de plastico
|-

1 v v Superficies de madera, bici-
H#it| ||=—||=| | cleta, superficies de caliza,
sorr  ||—||C——| | muebles de mimbre

=—|c=g
-

Fresadora de suciedad

Para suciedad especialmen-
te dificil de eliminar en te-
rrazas de baldosas, asfalto,
superficies de metal, utensi-
lios de jardin (carretilla, pala,
etc.)

Boquilla de detergente

Funcionamiento con deter-
gente. Dosificaciéon del deter-
gente concentrado segun las
necesidades.

-
—-—
-

Funcionamiento con alta presion

& PRECAUCION

Mantener una distancia minima de 30 cm con el chorro

a la hora de limpiar superficies lacadas, para evitar da-

Aos.

CUIDADO

No limpiar neumaticos, pintura o superficies delicadas

como la madera con la fresa de suciedad, se pueden

dafar.

Imagen @

= |Insertar la lanza dosificadora 3-en-1 Multi Jet en la
pistola pulverizadora y fijarla con un giro de 90°
(prestar atencion a la alineacion).

= Seleccionar el tipo de chorro girando la lanza dosi-

ficadora 3-en-1 Multi Jet hasta que sea visible en la

parte superior el indicador de chorro necesario.

Conectar el aparato ,[/ON*.

Desbloquear la palanca de la pistola pulverizadora

manual.

= Presionar la palanca de la pistola pulverizadora
manual, el aparato se conecta.
Nota: Si no se suelta la palanca, el aparato vuelve
a apagarse. La alta presidon se mantiene en el sis-
tema.

vV

Funcionamiento con detergente

* Posibles accesorios

La mayoria de los detergentes de KARCHER se pue-
den vender listos para el uso en una botella de deter-
gente Plug 'n* Clean.
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A PELIGRO

Si se usan detergentes se debe tener en cuenta la hoja

de datos de seguridad del fabricante del detergente, es-

pecialmentelas indicaciones sobre el equipamiento de

proteccién personal.

Indicacion:El detergente solo se puede mezclar a baja

presion.

Imagen A

= Quitar la tapa de la botella de detergente Plug 'n'
Clean.

= Presionar la botella de detergente con el orificio ha-
cia abajo en la toma para detergente Plug 'n’'
Clean.

= Girar la lanza dosificadora 3-en-1 Multi Jet a la bo-
quilla de detergente "MIX".
Nota: De este modo se afiade durante el funciona-
miento la solucion de detergente al chorro de agua.

= Ajustar la pistola pulverizadora con las teclas + / -
al nivel de detergente concentrado deseado.

Método de limpieza recomendado

= Rocie la superficie seca con detergente y déjelo
actuar pero sin dejar que se seque.

= Aplicar el chorro de agua a alta presién sobre la su-
ciedad disuelta para eliminarla.

Después del funcionamiento con detergente

= Extraer la botella de detergente Plug 'n' Clean del
alojamiento y cerrar con la tapa.

= Colocar la botella de detergente con la tapa hacia
arriba en el alojamiento para guardarla.

= Para enjuagar, accionar el aparato unos 30 segun-
dos en el nivel de detergente 1.

Interrupcion del funcionamiento

= Suelte la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual.

= Bloquear la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual.

Imagen [

= Poner la pistola pulverizadora manual con la lanza
dosificadora en la posicion de estacionamiento.

= Durante las pausas de trabajo prolongadas (de una
duracion superior a 5 minutos), desconectar ade-
mas el aparato ,0/OFF*.

Finalizacion del funcionamiento

& PRECAUCION

Separar la manguera de alta presion de la pistola pulve-

rizadora manual o del aparato solamente cuando no

haya presion en el sistema.

CUIDADO

Al separar el tubo de alimentacion o el de alta presion,

puede salir agua caliente de las tomas después del fun-

cionamiento.

= Suelte la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual.

= Cierre el grifo de agua.

= Pulsar la palanca de la pistola pulverizadora ma-

nual durante 30 segundos para eliminar la presion

que se genera en el sistema.

Suelte la palanca de la pistola pulverizadora ma-

nual.

Bloquear la palanca de la pistola pulverizadora ma-

nual.

Desconectar el aparato del suministro de agua.

Desconectar el aparato "0/OFF".

Saque el enchufe de la toma de corriente.

L 20 X 2 7

&  PRECAUCION
iPeligro de lesiones y darios!
Respetar el peso del aparato para el transporte.

Transporte manual

Levante y transporte el aparato por el asa.

Sacar el asa de transporte hasta que se oiga como
encaja.

Tirar del aparato por el asa de transporte.

>
>

Transporte en vehiculos

= Antes del transporte en horizontal: Extraer la bote-
lla de detergente Plug 'n' Clean del alojamiento y
cerrar con la tapa.

= Asegurar el aparato para evitar que se deslice o
vuelque.

Almacenamiento

A PRECAUCION
jPeligro de lesiones y dafios!
Respetar el peso del aparato en el almacenamiento.

Almacenamiento del aparato

Coloque el dispositivo sobre una superficie plana.

Separe la lanza dosificadora de la pistola pulveri-

zadora manual.

= Pulsar el boton de desconexion en la pistola pulve-
rizadora manual y tirar de la manguera de alta pre-
sién para sacarla de la pistola pulverizadora ma-
nual.

= Insertar la pistola pulverizadora manual en la zona
de recogida para pistolas pulverizadoras manua-
les.

= Insertar la lanza dosificadora 3-en-1 Multi Jeten la
zona de recogida para lanza dosificadora.

= Enrollar la manguera de alta presion y colgar sobre
el portamangueras.

= Guardar el conducto de la toma de alimentacién en
el compartimento de almacenamiento.

Antes de almacenar el aparato durante un periodo pro-

longado, como por ejemplo en invierno, respetar tam-

bién las indicaciones del capitulo Cuidados.

>
>

Proteccion antiheladas

CUIDADO

Los equipos y accesorios que no hayan sido totalmente
vaciados puede ser destrozados por las heladas. Va-
ciar completamente el equipo y los accesorios y prote-
ger de las heladas.

Para evitar dafios:

Desconectar el aparato del suministro de agua.
Separe la lanza dosificadora de la pistola pulveri-
zadora manual.

Conectar el aparato ,[/ON*.

Presionar la palanca de la pistola pulverizadora
manual hasta que no salga agua (aprox. 1 min).
Suelte la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual.

Bloguear la palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual.

Desconectar el aparato "0/OFF".

Almacenar el aparato en un lugar a prueba de he-
ladas con todos los accesorios.

L 20 N 2 X A 7
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Cuidados y mantenimiento

A PELIGRO

Riesgo de descarga eléctrica.

= Antes de efectuar cualquier trabajo en el aparato,
hay que desconectarlo de la red eléctrica.

Limpie el tamiz en la conexion del agua

Limpiar el tamiz regularmente en la toma de agua.
= Quitar el acoplamiento de la toma de agua.
CUIDADO

El tamiz no se debe dafiar.

Imagen IR

= Extraer el tamiz con los alicates de punta plana.
= Limpiar el tamiz con agua corriente.

= Colocar de nuevo el tamiz en la toma de agua.

Cambiar las baterias de la pistola
pulverizadora manual

Las baterias estan usadas cuando no se
muestra nada en la pantalla de la pistola
pulverizadora manual o se muestra lo si-
guiente.

Se necesitan dos baterias o acumuladores
del tamafo AAA.

Imagen Il

= Presionar el pasador de cierre.

= Abrir el compartimento de bateria.

= Extraer las baterias.

= Colocar nuevas baterias y respetar la orientacion
>

>

=_J

correcta de los polos.

Cerrar el compartimento de la bateria.

Eliminar las baterias usadas de acuerdo con las
normativas vigentes.

Ayuda en caso de averia

A PELIGRO

Riesgo de descarga eléctrica. Desconectar el equipo y
desenchufar antes de realizar trabajos de mantenimien-
to o cuidados.

Solo puede realizar reparaciones y trabajar con las pie-
zas eléctricas el servicio de postventa autorizado.
Usted mismo puede solucionar las pequefias averias
con ayuda del resumen siguiente.

En caso de duda, dirijase al servicio de atencion al
cliente autorizado.

El aparato no funciona

= Presionar la palanca de la pistola pulverizadora
manual, el aparato se conecta.

= Comprobar si la tensién indicada en la placa de ca-
racteristicas coincide con la tension de la fuente de
alimentacion.

= Comprobar si el cable de conexion a la red presen-
ta dafios.

= El motor esta sobrecargado, el guardamotor se ha
activado.

—  Desconectar el aparato "0/OFF".

—  Enfriar el aparato durante una hora.

—  Conectar y poner de nuevo en funcionamiento el
aparato.
Si la averia se produce varias veces, haga que re-
visen el aparato en el servicio técnico.

El aparato no arranca, el motor ronronea

Caida de tension debida a que la red es débil o por el
uso de cable alargador.

= Alconectar, primero tirar de la palanca de la pistola
pulverizadora manual, después colocar el aparato
en la posicion "I/ON*.

El aparato no alcanza la presién necesaria

= Comprobar el ajuste de la lanza dosificadora.
comprobar que el suministro de agua tiene sufi-
ciente caudal.

= Extraer el tamiz de la conexién del agua con unos
alicates de punta plana y limpiarlo colocandolo
bajo agua corriente.

= Purgue el aire del aparato antes de su puesta en
servicio.
Conecte el aparato sin que esté conectada lalanza
dosificadora y déjelo en marcha (max. 2 minutos)
hasta que el agua que salga de la pistola no tenga
burbujas. Desconecte el aparato y conecte la man-
guera de alta presion.

Grandes oscilaciones de la presion

= Limpiar la boquilla de alta presién: eliminar las im-
purezas del orificio de la boquilla con una aguja y
aclarar con agua desde la parte delantera.

= Comprobar el caudal de agua.

El aparato presenta fugas

= El aparato presenta una ligera falta de estanquei-
dad por razones técnicas. En caso de que la falta
de estanqueidad sea grande, informe el Servicio
técnico autorizado.

El aparato no aspira detergente

= Girar la lanza dosificadora 3-en-1 Multi Jet a la bo-
quilla de detergente "MIX".

= Comprobar si la botella de detergente Plug 'n'
Clean con el orificio hacia abajo en la toma de de-
tergente.

No se indica la presion en la pistola
pulverizadora manual.

Comprobar/cambiar las baterias

Reducir la distancia entre la pistola pulverizadora y
la limpiadora de alta presion.

= Volver arealizar el acoplamiento a la limpiadora de
alta presion.

vV

Mensajes de error

= Desconectar el aparato y desenchufar
el conector del enchufe.

= Transcurridos 20 segundos volver a
enchufar el conector en el enchufe y
conectar el aparato.

Si la averia se produce varias veces, haga
que revisen el aparato en el servicio técni-
co.

Funcionamiento de emergencia

En caso de defecto en la regulacion de la presién de la
pistola pulverizadora (defecto electronicos, bateria va-
cia, etc.), lalimpiadora de alta presién sigue funcionado
con el dltimo nivel ajustado.
Para activar el funcionamiento de emergencia con el ni-
vel maximo:
= Desconectar el aparato y desenchufar el conector
del enchufe.
Volver a enchufar el conector en el enchufe y co-
nectar el aparato.
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Accesorios y piezas de repuesto

Utilice solamente accesorios y recambios originales, ya
que garantizan un funcionamiento correcto y seguro del
equipo.

Puede encontrar informacion acerca de los accesorios
y recambios en www.kaercher.com.

En todos los paises rigen las condiciones de garantia
establecidas por nuestra empresa distribuidora. Las
averias del aparato seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre que se deban a
defectos de material o de fabricacion. En un caso de ga-
rantia, le rogamos que se dirija con el comprobante de
compra al distribuidor donde adquiri6 el aparato o al
servicio al cliente autorizado mas proximo a su domici-
lio.

Aqui encontrara las direcciones:
www.kaercher.com/dealersearch

Datos técnicos

Conexion eléctrica

Tension 230V
1~50 Hz
Potencia conectada 3,0 kW
Grado de proteccién IP X5
Clase de proteccién |
Fusible de red (inerte) 16 A
Conexion de agua
Presion de entrada (max.) 0,6 MPa
Temperatura de entrada (max.) 60 °C
Velocidad de alimentacion (min.) 12 I/min
Altura de absorcién max. 0,5m
Potencia y rendimiento
Presion de trabajo 15 MPa
Presion max. admisible 18 MPa
Caudal, agua 9,2 I/min
Caudal maximo 10 I/min
Caudal, detergente 0,3 I/min
Fuerza de retroceso de la pistola pulve- 27 N
rizadora manual
Medidas y pesos
Longitud 463 mm
Anchura 330 mm
Altura 667 mm
Peso, listo para el funcionamiento con
accesorios
1.317-xxx.0 19,5 kg
1.317-034.0 19,6 kg

Valores calculados conforme a la norma EN 60335-
2-79

Valor de vibracién mano-brazo 1,3 m/s?
Inseguridad K 0,6 m/s?
Nivel de presion acustica L, 79 dB(A)
Inseguridad K, 3 dB(A)

Nivel de potencia acustica Ly, + insegu-
ridad Kya

Sujeto a modificaciones técnicas.

Declaracion UE de conformidad

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacion cumple, tanto en lo que respecta a su di-
sefio y tipo constructivo como a la versién puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunita-
rias correspondientes. La presente declaracién perdera
su validez en caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento explicito.

95 dB(A)

Producto: Limpiadora a alta presion
Modelo: K 7 Premium Full Control
Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/53/UE

2011/65/UE

2000/14/CE

Normas armonizadas aplicadas

EN 50581

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 300 220-2 V2.4.1

EN 301 489-1V1.9.2

EN 301 489-3 V1.6.1

EN 60950-1

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Procedimiento de evaluacion de la conformidad
aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)
Medido: 92

Garantizado: 95

Los abajo firmantes acttan con plenos poderes y con la
debida autorizacién de la direccién de la empresa.

|/ Gose

S. Reiser
Head of Approbation

A\S

~H. Jenner
CEO

Persona autorizada para la documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/08/01
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Seguranca
i’i I!m Antes da primeira utilizagéo do aparelho
= leia 0 manual de instru¢des original e os
avisos de seguranca anexos. Proceda em conformida-

de. Guarde os dois documentos para uma utilizagao fu-
tura ou para o proprietario seguinte.

Niveis do aparelho

A PERIGO

Aviso referente a um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

A ATENGAO

Aviso referente a uma possivel situagdo perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a morte.

A CUIDADO

Aviso referente a uma situagdo potencialmente perigo-
sa que pode causar ferimentos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagdo potencialmente perigo-
sa que pode causar danos materiais.

@

Zih Ojacto de alta pregséo fla"o deye ser dirigido

N wa| CoOntra pessoas, animais, equipamento eléc-

et | trico activo ou contra o proprio aparelho.
Proteger o aparelho contra congelamento.

Simbolos no aparelho

O aparelho nédo pode ser conectado de ime-
diato a rede de agua publica.

Equipamento de seguranca

A CUIDADO

B As unidades de seguranca protegem o utilizador e
nédo podem ser alteradas ou colocadas fora de ser-
vigo.

Interruptor do aparelho

O interruptor do aparelho impede a activagao inadverti-

da do aparelho.

Bloqueio da pistola pulverizadora manual

O bloqueio trava a alavanca da pistola pulverizadora

manual e impede um arranque inadvertido do aparelho.

PT -5

Valvula de descarga com interruptor de pressao

A vélvula de descarga evita a ultrapassagem da pres-
séo de servigo permitida.

Ao soltar a alavanca da pistola pulverizadora manual, a
bomba é desligada por um interruptor de presséo; o jac-
to de alta presséo para. Se a alavanca for puxada, a
bomba volta a ligar.

Disjuntor do motor

Em caso de consumo de corrente demasiado elevado,
o aparelho é desligado por meio do interruptor de pro-
tecgéo do motor.

Utilizagdao conforme o fim a que se
destina a maquina

Utilizar esta lavadora de alta presséo exclusivamente
para fins domésticos:

— para a limpeza de maquinas, veiculos, edificios,
ferramentas, fachadas, terragos, aparelhos de jar-
dinagem, etc. com jato de 4gua de alta presséo (se
for necessario com detergentes).

com acessorios, pegas sobressalentes e detergen-
tes homologados pela KARCHER. Observe os avi-
sos que acompanham os detergentes.

Protecdo do meio-ambiente

Avisos sobre os ingredientes (REACH)

Informagdes actuais sobre os ingredientes podem ser

encontradas em:

www.kaercher.com/REACH

&y, Os materiais da embalagem séo reciclaveis. Eli-
<)9 minar as embalagens de forma a preservar o meio

ambiente.
E Os aparelhos velhos contém materiais preciosos

e reciclaveis e deverdo ser reutilizados. Pilhas e

mmm haterias recarregaveis contém materiais que nao

devem entrar em contacto com o meio ambiente.

Eliminar os aparelhos velhos, assim como as pi-

Ihas ou baterias recarregaveis, de acordo com as

normas de preservagao do meio ambiente.

Muitas vezes, os aparelhos eléctricos e electréni-

cos contém componentes que, em caso de manu-

seamento incorrecto ou recolha errada, podem re-
presentar um perigo para a saude e para o am-
biente. Contudo, estes componentes sdo neces-
sarios para a operacao adequada do aparelho. Os
aparelhos assinalados com este simbolo nao po-
dem ser eliminados com o lixo doméstico.

Efectuar os trabalhos de limpeza com formagao

de aguas sujas oleosas, p.ex. lavagem do motor,

lavagem do chassis inferior, s6 em lugares de la-
vagem onde existem colectores de dleo.

Cg) Os trabalhos com detergentes s6 podem ser rea-
lizados sobre superficies estanques a agua com
uma ligacgao directa a canalizagéo dos efluentes.
Nao permitir a contaminacéo de lengois freaticos
ou do solo com detergentes.

(g) Em alguns paises é proibido retirar agua de rios
ou lagos publicos.

L
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Descrigdao da maquina

O volume de fornecimento do aparelho (conforme o
modelo) ¢é ilustrado na embalagem. Este manual de ins-
trugdes descreve todas as opgdes possiveis.

Figuras, ver pagina desdobravel 3
Montar os componentes soltos na embalagem no apa-
relho, antes de proceder a colocagdo em funcionamen-

42

Figuras, ver pagina desdobravel 4 to.

1 Peca de acoplamento para ligagdo da agua :

2  Conexao de agua com peneira incorporada Montar a rede no c9l:npaﬂ|mento de

3 Mangueira de alta pressédo acessorios

4 Guia da mangueira Figura I

5 Local de armazenamento para langas = Engatar a rede nos ganchos ilustrados na figura.

6 Dispositivo de armazenamento / posi¢do de esta- A =
cionamento para pistola pulverizadora manual Desenrolar a mangueira de alta presséo

7 Conexao para garrafa de detergente Plug 'n' Clean = Desenrolar completamente a mangueira de alta

8  Punho de transporte presséao e retirar possiveis lagos e nds.

?0 gfso‘:tit;?:%’;t:éjéitgf'vel Encaixar a mangu.eira de alta pl:esséo

11 Ligagdo de alta press&o através da guia da mangueira

12 Interruptor do aparelho "0/OFF" / "I/ON" Figura IE1

13 Cabo de ligagdo a rede com ficha de rede = Inserir a mangueira de alta pressdo sem nds, atra-

14 Compartimento acessorios vés da guia da mangueira, a partir de tras.

15 Gancho para fixagao da rede = Puxaramangueira de alta pressdo completamente

16 Rede para compartimento dos acessorios para a frente, através da guia da mangueira.

17 Roda de transporte A n

18 Pé de apoio com pega de transporte Acoplamento da pistola pulverizadora

19 Full Control, pistola pulverizadora manual manual

20 Compartimento da bateria Antes da primeira colocagdo em funciona-

21 Bloqueio do compartimento da bateria mento, a pistola pulverizadora manual tem

22 Display LCD de ser acoplada a lavadora de alta press&o.

23 Estado da bateria (descarregada, quase descarre- = Ligue a ficha de rede a tomada de cor-
gada, meia carga, carregada) rente.

24 Estado da intensidade do sinal (4 niveis) = Imediatamente a seguir, premir simul-

25 Recomendagéo do tipo de jacto (jacto plano / de- taneamente as teclas + e - na pistola
tergente / fresadora de sujidade) pulverizadora manual.

26 Intervalo de aplicacéo (1 - SOFT /2 - MEDIUM / = Manter as teclas premidas até o sim-
3 - HARD com 2 niveis de press&o cada) bolo da intensidade do sinal estar completamente

27 Nivel do detergente (1/2/3) intermitente.

28 Regulagéo da presséo +/ - Se o0 acoplamento for bem-sucedido, sédo apresen-

29 Bloqueio da pistola pulverizadora manual tados todos os 6 niveis de pressao no display.

30 Botéo para separar a mangueira de alta presséo ~ -
da pistola pulverizadora manual C°|°caga° em funcionamento

31 Tubo de jacto Multi Jet 3-em-1 (com 3 tipos de jac- = Colocar o aparelho sobre uma superficie plana.
to) Figura

32 Bocal do detergente (3 niveis de dosagem) - Para = Encaixar a mangueira de alta pressao na pistola
doseamento de detergentes pulverizadora manual, até encaixar audivelmente.

33 Bocal de jacto plano (3 intervalos de aplicagcdo com Aviso: ter atengao ao alinhamento correcto do bo-
2 niveis de presséo cada) - Para as tarefas de lim- cal de conexao.
peza mais comuns. = Controlar a ligag&o segura, puxando pela man-

34 Fresadora de sujidade (1 intervalo de aplicacédo gueira de alta presséo.
com 2 niveis de pressao) - Para sujidade resistente = Ligue a ficha de rede a tomada de corrente.

* Acessorios opcionais Alimentagao de agua

35 Garrafa do detergente de limpeza Plug 'n' Clean . . i

com tampa de fecho Para os valorfas qe ligacéo veja a placa de caracteristi-
cas / dados técnicos.
** Adicionalmente necessario ADVERTENCIA
36 Mangueira de agua de material reforgcado com aco- Contaminages na agua podem danificar a bomba de

plamento convencional.
Diametro minimo 1/2 polegada (13 mm)
Comprimento minimo 7,5 m

alta pressé&o e os acessorios. Como meio de protegéo &
recomendado o filtro de dgua KARCHER (acessérios
especiais, ref? 4.730-059).
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Alimentacgao de agua a partir da canalizagao

Respeite as normas da companhia de abastecimento

de agua.

ADVERTENCIA

Acoplamentos de mangueira em metal com Aquastop

podem causar danos na bombal! P. f. utilizar um acopla-

mento de mangueira em plastico ou um acoplamento

de mangueira KARCHER em latgo.

Figura 31

= Fixar o elemento de acoplamento na conex&o de
agua da maquina.

= Colocar a mangueira de admissao da agua no aco-
plamento da ligagdo da agua.

= Conectar a mangueira da agua na alimentacéo da
agua.

= Abrir a torneira totalmente.

Aspirar a agua de recipientes abertos

Esta lavadora de alta pressao destina-se para ser utili-

zada com a mangueira de aspiragdo KARCHER com

valvula de retencgao (acessorio especial, n.° de enco-

menda 2.643-100), para a aspiragao de agua superfi-

cial, p. ex., de vasilhas de agua pluvial ou lagos domés-

ticos (altura maxima de aspiragao, ver dados técnicos).

Aviso: Durante a aspiragéo, o acoplamento para a co-

nexao de agua nao € necessario.

= Encher a mangueira de aspiragdo com agua.

= Enroscar a mangueira de aspiragéo na ligagao da
agua do aparelho e posicionar na fonte de agua (p.
ex. biddo com aguas pluviais).

Antes de iniciar a operagao, purgar o aparelho do

seguinte modo:

= Ligar o aparelho "I/ON".

= Desbloquear a alavanca da pistola pulverizadora
manual.

= Pressionar a alavanca da pistola pulverizadora
manual, o aparelho entra em funcionamento.

= Ajustar a pistola pulverizadora manual com as te-
clas +/- para o nivel do detergente 1.

= Deixar o aparelho trabalhar (max. 2 minutos) até a

agua sair sem bolhas de ar da pistola pulverizado-

ra manual.

Soltar a alavanca da pistola pulverizadora manual.

Bloquear a alavanca da pistola pulverizadora ma-

nual.

Funcionamento

ADVERTENCIA

O funcionamento a seco durante mais de 2 minutos
conduz a danos irreparaveis na bomba de alta presséo.
Se o aparelho néo estabelecer nenhuma presséo den-
tro de 2 minutos, deve desligar o aparelho e proceder
conforme indicado no capitulo "Ajuda em caso de ava-
rias".

7

Sistema Full Control Plus

Com as teclas +/- da pistola pulverizadora manual é
possivel seleccionar os niveis da pressdo e de dosa-
gem do detergente. E possivel efectuar uma alteragéo
do tipo de jacto rodando o tubo de jacto Multi Jet 3-em-
1

ADVERTENCIA

A sensibilidade dos materiais pode divergir consoante a
idade e estado dos mesmos. As recomendagées indi-
cadas ndo sdo de caracter vinculativo.

Aviso: Durante a operagdo com o T-Racer e outros
acessorios, a indicagdo da pressao néo é significativa.

Nivel de pressao \ Recomendado para, p. ex.,
@ Bico de fenda de jacto plano

34 ||@ &4 Terragos de pedra, asfalto,
= % s superficies metalicas, utensi-
HARD Iio§ de j’ardim (carrinho de

=l = mao, pa, etc.)

2 W &4 Veiculos ligeiros / motas, su-
=) % % perficies de tijolos, paredes
MEDIUM de gesso, moéveis de plastico

ol || T

1 W W Superficies em madeira, bici-
BBJ | E0|EZT | meveis om funco entrangadio
SorT J ¢

-
Fresa para sujeira

34 ||@ W) Para sujidade particular-
| |||l | mente resistente em terra-
- 3 3
WARD ¢os de pedra, asfalto, superfi-

cies metalicas, utensilios de
el | T jardim (carrinho de méo, pa,

etc.)
Bocal do detergente

Funcionamento com deter-
gente. Doseamento da con-
centragao do detergente con-
forme necessario.

Funcionamento a alta pressao

AN CUIDADO

Guardar uma distancia do jato minima de 30 cm duran-

te a limpeza de superficies lacadas para evitar danos.

ADVERTENCIA

N&o limpar os pneumaticos de automdéveis, a pintura ou

superficies sensiveis como, por exemplo, madeira, com

a fresa de sujidade, devido ao perigo de danificagdo.

Figura I

= Introduzir o tubo de jacto Multi Jet 3-em-1 na pisto-
la pulverizadora manual e rodar 90° para fixar (ter
atengdo ao alinhamento!).

= Seleccionar o tipo de jacto, rodando para isso o

tubo de jacto Multi Jet 3-em-1, até a indicagao do

jacto necessario ser visivel em cima.

Ligar o aparelho "I/ON".

Desbloquear a alavanca da pistola pulverizadora

manual.

= Pressionar a alavanca da pistola pulverizadora
manual, o aparelho entra em funcionamento.
Aviso: o aparelho desliga assim que soltar a ala-
vanca. A alta press@o permanece no sistema.

vV

Funcionamento com detergente

* Acessorios opcionais

Quase todos os detergentes KARCHER podem ser ad-
quiridos prontos a utilizar, numa garrafa do detergente
Plug 'n' Clean.

A PERIGO

Em caso de utilizagdo de produtos de limpeza deve-se
ler a ficha técnica de seguranca do fabricante do produ-

PT -7
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to de limpeza, especialmente os avisos relativos ao

equipamento de protecgdo pessoal.

Aviso: o detergente s6 pode ser adicionado quando o

aparelho funcionar a baixa pressao.

Figura I

= Retirar a tampa do detergente Plug 'n' Clean.

= Pressionar a garrafa do detergente com a abertura
para baixo na conexao para o detergente Plug 'n'
Clean.

= Rodar o tubo de jacto Multi Jet 3-em-1 sobre o bo-
cal do detergente "MIX".
Aviso: Deste modo, a solugéo de detergente é adi-
cionada ao jacto de agua.

= Ajustar a pistola pulverizadora manual com as te-
clas +/- para a concentragdo de detergente preten-
dida.

Métodos de limpeza recomendados

= Espalhar o detergente de forma econémica sobre
a superficie seca e deixa-lo actuar (ndo secar).

= Remover a sujidade solta com o jacto de alta pres-
séo.

Depois de trabalhar com detergente

= Retirar a garrafa de detergente Plug 'n' Clean do
encaixe e fechar com a tampa.

= Paraoarmazenamento, colocar a garrafa do deter-
gente no encaixe, com a tampa para cima.

= Paraenxaguar, operar o aparelho durante cerca de
30 segundos com o nivel de detergente 1.

Interromper o funcionamento

= Soltar a alavanca da pistola pulverizadora manual.

= Bloquear a alavanca da pistola pulverizadora ma-
nual.

Figura [

= Colocar a pistola pulverizadora manual com tubo
de jacto na posicéo de estacionamento.

= Se ndo trabalhar durante um periodo prolongado
(superior a 5 minutos) com o aparelho, 0 mesmo
deve ser desligado "0/OFF".

Desligar o aparelho

A CUIDADO

Separar a mangueira de alta pressao da pistola pulve-
rizadora manual ou do aparelho apenas se o sistema
estiver livre de pressgo.

ADVERTENCIA

Durante a separagdo da mangueira de admisséo ou da
mangueira de alta pressao, pode verificar-se a saida de
agua quente pelas ligagbes apds o funcionamento.

= Soltar a alavanca da pistola pulverizadora manual.
= Fechar a torneira de agua.

= Premir a alavanca da pistola pulverizadora manual
durante 30 segundos para eliminar a pressao ain-
da existente no sistema.

Soltar a alavanca da pistola pulverizadora manual.
Bloquear a alavanca da pistola pulverizadora ma-
nual.

Separar o aparelho da alimentagdo da agua.
Desligar o aparelho "0/OFF".

Retirar a ficha de rede da tomada.

A CUIDADO
Perigo de ferimentos e de danos!
Ter atengdo ao peso do aparelho durante o transporte.

Yy vy

Transporte manual

Levantar o aparelho no manipulo e transportar.
Puxar o manipulo de transporte para fora. Este en-
gata audivelmente.

Puxar o aparelho pelo manipulo de transporte.

L2 7

Transporte em veiculos

= Antes de um transporte deitado: Retirar a garrafa
de detergente de limpeza Plug 'n' Clean do encaixe
e fechar com a tampa.

= Proteger o aparelho contra deslizamentos e tom-

bamentos.
Armazenamento
A CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos!
Ter atengdo ao peso do aparelho durante o armazena-
mento.

Guardar a maquina

Estacionar o aparelho sobre uma superficie plana.

Separar o tubo de jacto da pistola pulverizadora

manual.

Premir o botédo de separagéao na pistola pulveriza-

dora manual e retirar a mangueira de alta pressédo

da pistola pulverizadora manual.

= Colocar a pistola pulverizadora manual no respec-

tivo dispositivo de armazenamento.

= Colocar o tubo de jacto Multi Jet 3-em-1 no dispo-
sitivo de armazenamento para o tubo de jacto.

>

>
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Enrolar a mangueira de alta pressao e pendura-la
sobre o suporte de mangueira.
Guardar o cabo de ligagao a rede no compartimen-
to dos acessorios.
Antes de armazenar o aparelho durante um longo peri-
odo (p. ex. no Inverno), deve-se prestar especial aten-
¢ao ao capitulo da conservagao.

Proteccgao contra o congelamento

ADVERTENCIA

Aparelhos ou acessorios que ndo tenham sido comple-
tamente esvaziados podem ser destruidos pela geada.
Esvaziar completamente o aparelho e acessoérios e pro-
teger contra geada.

Para evitar danos:

Separar o aparelho da alimentagdo da agua.
Separar o tubo de jacto da pistola pulverizadora
manual.

Ligar o aparelho "I/ON".

Pressionar a alavanca da pistola pulverizadora
manual até ndo sair mais agua (aprox. 1 min.).
Soltar a alavanca da pistola pulverizadora manual.
Bloguear a alavanca da pistola pulverizadora ma-
nual.

Desligar o aparelho "0/OFF".

Guardar o aparelho com todos os acessoérios um
local protegido contra geada.

Conservagiao e manutengao

A PERIGO

Perigo de um choque eléctrico.

= Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede antes
de efectuar quaisquer trabalhos no aparelho.

L 2 2 e A

Limpar o coador na ligagao de agua

Limpar regularmente o coador na ligacao de agua.
= Remover o acoplamento da ligagéo de agua.
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ADVERTENCIA

O coador n&o pode ficar danificado.

Figura [IE1

= Puxar o coador para fora com um alicate de pontas
chatas.

= Limpar o coador sob agua corrente.

=> Voltar a inserir o coador na ligagéo de agua.

Trocar as pilhas da pistola pulverizadora
manual

Quando as pilhas estéo gastas, o display T= 7
nao exibe nada ou exibe o seguinte.

Sao necessarias duas pilhas ou baterias re-
carregaveis do tipo AAA.

Figura A

Pressionar o fecho de corrediga.

Abrir o compartimento da bateria.

Retirar as baterias.

Inserir pilhas novas e prestar atengdo quanto a dis-
posigéo correcta dos pdlos.

Fechar o compartimento da bateria.

Eliminar as baterias gastas de acordo com a legis-
lacdo em vigor.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Perigo de choque elétrico.Desligar o aparelho e desco-
nectar a ficha de rede antes de iniciar quaisquer traba-
Ihos de conservacéo e de manutengéo.

Os trabalhos de reparagéo e trabalhos em componen-
tes elétricos s6 devem ser executados pelo Servigo de
Assisténcia Técnica autorizado.

Com a ajuda da seguinte tabela sindptica, vocé mesmo
pode eliminar pequenas avarias.

Em caso de duvida contacte o servico de assisténcia
técnica autorizado.

Y Vb

A maquina nao funciona

= Pressionar a alavanca da pistola pulverizadora
manual, o aparelho entra em funcionamento.

= Verificar se a tenséo indicada na placa de caracte-

risticas coincide com a tenséo da fonte de alimen-

tagéo.

Verificar o cabo de rede a respeito de danos.

Sobrecarga do motor, disparo do disjuntor do mo-

tor.

Desligar o aparelho "0/OFF".

—  Deixar o aparelho arrefecer durante uma hora.

— Ligar o aparelho e coloca-lo novamente em funcio-
namento.
Se a avaria ocorrer repetidamente, mandar o apa-
relho ser inspeccionado pelo Servigo de Assistén-
cia Técnica.

vV

O motor nao entra em funcionamento, motor
emite zumbido

Queda de tensdo devido a rede eléctrica fraca ou utili-

zagao de uma extenséo.

= Durante a activagéo, pressionar primeiro a alavan-
ca da pistola pulverizadora manual e, de seguida,
colocar o interruptor do aparelho em "I/ON".

A maquina nao atinge a pressao de servigo

= Verificar o ajuste na lanca.
= Verificar se a alimentagédo da agua tem um caudal
de débito suficiente.
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= Extrair o coador da conexao de agua por meio de
um alicate de pontas chatas e lavar-lo com agua
corrente.

= Purgar o ar do aparelho, antes deste entrar em fun-
cionamento.
Ligar a maquina sem a langa e deixa-la funcionar
(max. 2 minutos), até a agua sair da pistola sem
bolhas de ar. Desligar a maquina e conectar a lan-
ca.

Fortes variag6es de pressao

= Limpar o bocal de alta pressé&o: Elimine a sujidade
da abertura do bocal com uma agulha e lave pela
frente com agua.

= Verificar a quantidade de alimentagéo de agua.

Aparelho com fuga

= Uma pequena fuga no aparelho é normal e deve-
se a razdes técnicas. Se houver fortes fugas de
agua, mandar inspeccionar pelo Servigo Técnico
autorizado.

O detergente nao é aspirado

= Rodar o tubo de jacto Multi Jet 3-em-1 sobre o bo-
cal do detergente "MIX".

= Verificar se a garrafa de detergente de limpeza
Plug 'n' Clean esta encaixada, com a abertura para
baixo, na conexao para o produto de limpeza.

Nao ha indicagao da pressao na pistola
pulverizadora manual

Verificar/trocar as pilhas

Reduzir a distancia entre a pistola pulverizadora
manual e a lavadora de alta pressao.

= Efectuar de novo o acoplamento a lavadora de alta
presséo.

vV

Mensagens de erros

= Desligar o aparelho e retirar a ficha de
rede da tomada.
= Decorridos 20 segundos, introduzir de

novo a ficha de rede na tomada e ligar -“-

o aparelho C —_
L~ )

Se a avaria ocorrer repetidamente, mandar E

o aparelho ser inspeccionado pelo Servigo
de Assisténcia Técnica.

Funcionamento de emergéncia

Em caso de avaria na regulacé@o da presséo na pistola

pulverizadora manual (avaria electrénica, bateria des-

carregada, etc.) a lavadora de alta pressao continua a

trabalhar no nivel previamente ajustado.

Para activar o funcionamento de emergéncia para o ni-

vel maximo:

= Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede da to-
mada.

= Introduzir de novo a ficha de rede na tomada e ligar
o aparelho.

Acessorios e pecas sobressalentes

Utilizar apenas acessorios e pegas sobressalentes ori-
ginais. Sé assim podera garantir uma operagéo do apa-
relho segura e sem avarias.

Para mais informagdes sobre acessorios e pegas so-
bressalentes, consulte www.kaercher.com.
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Em cada pais vigem as respectivas condi¢gdes de ga-
rantia estabelecidas pelas nossas Empresas de Co-
mercializagdo. Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serao reparadas, sem encargos
para o cliente, desde que se trate dum defeito de mate-
rial ou de fabricagcdo. Em caso de garantia, dirija-se,
munido do documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

Os enderecgos podem ser consultados em:
www.kaercher.com/dealersearch

Dados técnicos

Ligagao eléctrica

Tenséo 230V
1~50 Hz
Poténcia da ligagao 3,0 kW
Grau de protecgéo IP X5
Classe de protecgéo |
Protecgao de rede (de acgao lenta) 16 A
Ligagao de agua
Pressdo de admisséo (max.) 0,6 MPa
Temperatura de admiss&o (max.) 60 °C
Quantidade de admiss&o (min.) 12 I/min
Max. altura de aspiragao 0,5m
Dados relativos a poténcia
Presséo de servigo 15 MPa
Press@o maxima admissivel 18 MPa
Débito, agua 9,2 I/min
Caudal de débito maximo 10 I/min
Débito, detergente 0,3 I/min
Forga de recuo da pistola pulverizadora 27N
manual
Medidas e pesos
Comprimento 463 mm
Largura 330 mm
Altura 667 mm
Peso, operacional com acessorios
1.317-xxx.0 19,5 kg
1.317-034.0 19,6 kg
Valores obtidos segundo EN 60335-2-79
Valor de vibragdo méao/brago 1,3 m/s?
Inseguranga K 0,6 m/s?
Nivel de press&o acustica L, 79 dB(A)
Inseguranga K, 3 dB(A)
Nivel de poténcia acustica Ly, + Insegu- 95 dB(A)
ranga Kya
%fe%b{é%anrllct%g.esewa-se o direito de proceder a quaisquer altera-

Declaragcido UE de conformidade

Declaramos que a maquina a seguir designada corres-
ponde as exigéncias de seguranga e de saude basicas
estabelecidas nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgdo assim como na
versdo langada no mercado. Se houver qualquer modi-
ficagdo na maquina sem o nosso consentimento prévio,
a presente declaragdo perdera a validade.

Produto: Lavadora de alta pressédo
Tipo: K 7 Premium Full Control
Respectivas Directrizes da UE
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/53/UE

2011/65/UE

2000/14/CE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 50581

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 300 220-2 V2.4.1

EN 301 489-1 V1.9.2

EN 301 489-3 V1.6.1

EN 60950-1

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Processo aplicado de avaliagdo de conformidade
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)
Medido: 92

Garantido: 95

Os abaixo assinados tém procuragdo para agirem e re-
presentarem a geréncia.

P . S
//;,/ o W/ {@Agg(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsavel pela documentagéao:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/08/01
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i’i LIJ Lees den originale driftsvejledning fer for-

= ste gangs brug af maskinen og de vedlag-
te sikkerhedsanvisninger. Fglg den ngje. Opbevar de to
heefter til senere brug eller til senere ejere.

Faregrader

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare, der forer til alvorlige
kveestelser eller til deden

AN ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situation, der kan fore til al-
vorlige kveestelser eller til dgden.

A  FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan fare til lette
personskader.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan fare til ma-
teriel skade.

Symboler pa maskinen

Maskinen ma ikke tilsluttes umiddelbart til
det offentlige drikkevandsnet.

Stralen ma ikke rettes mod personer, dyr,
teendt elektrisk udstyr eller mod selve maski-
nen.

Beskyt maskinen imod frost.

Sikkerhedsanordninger

A  FORSIGTIG

B Sikkerhedsanordninger skal beskytte mod kvee-
stelser og ma hverken aendres eller omgas.

Afbryder

Hovedafbryderen forhindrer et utilsigtet brug af maski-

nen.

Laseanordning pa sprgjtepistolen

Laseanordningen blokerer sprgjtepistolens greb og for-

hindrer maskinens utilsigtede start.

DA -5

Overstremsventil med trykafbryder

Overstreamsventilen forhindrer, at det maksimailt tilladte
tryk overskrides.

Hvis sprajtepistolens greb slippes, frakobles hajtryks-
pumpen af en trykafbryder, og hgjtryksstralen stopper.
Hvis der treekkes i grebet, kobler trykafbryderen pum-
pen til igen.

Motorbeskyttelsesafbryder

Ved for hgjt stramforbrug slukker motorvaernet for hgj-
tryksrenseren.

Bestemmelsesmaessig anvendelse

Denne hgjtryksrenser ma kun anvendes til privat brug:
—  Til rengering af maskiner, keretgjer, bygninger,
veerktojer, facader, terrasser, haveredskaber etc.
med hgjtryksvandstrale (efter behov med tilsaet-
ning af reng@ringsmiddel).

Med tilbehar, reservedele og renggringsmidler, der
er godkendt af Karcher. Falg de anvisninger, der er
vedlagt renggringsmidlerne.

Miljgbeskyttelse

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du pa:

www.kaercher.com/REACH

Oy, Emballagen kan genbruges. Sarg for at bortskaffe

%69 emballagen pa en miljgmaessigt forsvarlig made.
Udtjente maskiner indeholder vaerdifulde materia-

E ler, der kan og ber afleveres til genbrug. Akku'er

mmm g batterier indeholder stoffer, der ikke ma komme

ud i naturen. Gamle apparatet og batterier skal

bortskaffes miljgvenligt.

Elektriske og elektroniske maskiner indeholder

ofte bestanddele, der ved forkert omgang eller for-

kert bortskaffelse kan udgere en mulig fare for

menneskers sundhed og for miljget. For en kor-

rekt drift af maskinen er disse bestanddele imidler-

tid ngdvendige. Maskiner kendetegnet med dette

symbol ma ikke bortskaffes sammen med hus-

holdningsaffaldet.

Renggringsarbejder, hvor der opstar olieholdigt

spildevand, f.eks. motorvask eller undervogns-

vask ma kun forega pa vaskepladser udstyret med

en olieudskiller.

® Arbejder med rensemiddel ma kun gennemfaeres
pa arbejdsoverflader som er vaesketaet og med til-
slutning til spildevandskanalisationen. Rensemid-
del ma ikke treenge ind i vandigb eller jorden.

(g) I nogle lande er det ikke tilladt at udtage vand fra
kollektivt vand.

3
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Beskrivelse af apparatet

Apparatets leveringsomfang (afhaengig af model) vises
pa emballagen. | denne driftsvejledning beskrives alle
optionsmuligheder.
Se hertil figurerne pa side 4
Tilkoblingsdel til vandforsyning
Vandtilslutning med integreret si
Haijtryksslange
Slangefering
Opbevaring til stralergr
Opbevaring / hvileposition for sprajtepistolen
Tilslutning til Plug 'n' Clean til renggringsmiddel
Baeregreb
Transportgreb, som kan treekkes ud
10 Slangeholder
11 Haijtrykstilslutning
12 Hovedafbryder ,0/OFF*/ ,I/ON*
13 Stremledning med netstik
14 Rum til tilbehor
15 Hager for netbefaestigelse
16 Net til opbevaringsrum
17 Tranporthjul
18 Fod med handtag
19 Full Control sprgijtepistol
20 Batterikasse
21 Laseanordning batterirum
22 LCD-display
23 Batteristatus (tom, naesten tom, nogenlunde, fuld)
24 Status for signalstyrke (4 trin)
25 Anbefaling af stralemade (fladstrale / rengerings-
middel / snavsefraeser)
26 Anvendelsesomrade (1 - SOFT /2 - MEDIUM /
3 - HARD med hver 2 tryktrin)
27 Trin for reng@ringsmiddel (1/2/ 3)
28 Trykregulering +/ -
29 Laseanordning pa sprajtepistolen
30 Knap til at adskille hgjtrykslangen fra sprgjtepisto-
len.
31 3-i-1 Multi Jet stralerer (med 3 stralemader)
32 Rensemiddeldyse (3 doseringstrin) - til dosering af
renggringsmidler
33 Fladstraledyse (3 anvendelsesomrader med hver 2
tryktrin) - til de almindelige reng@ringsopgaver.
34 Snavsefreeser (1 anvendelsesomrade med 2 tryk-
trin) - til de hardnakkede tilsmudsninger.
* Optionalt tilbeher
35 Plug 'n' Clean rensemiddeldunk med deeksel
** Desuden nedvendigt
36 Armeret vandslange med almindelig kobling.
— Diameter min. 1/2 tommer (13 mm)
— Leengde min. 7,5 m

O©CONOARWN =

Se hertil figurerne pa side 3
Lase komponenter, som er vedlagt maskinen, skal for
brugen monteres.

Szt nettet pa opbevaringsrummet

Figur N

= Nettet haenges ind i krogene, som vises i figuren.
Afvikling af hgjtryksslangen

= Afvikl hgjtryksslangen helt, og fiern mulige stropper
og knuder.

Foring af hgjtryksslangen gennem
slangeferingen
Figur &
= Stik den udredede hgijftrykslange bagfra gennem
slangefgringen.
= Treek hejtrykslangen fremad helt gennem slange-
feringen.

Kobling af sprojtepistolen

Far den forste ibrugtagning skal sprgjtepi- [T g &)

stolen veere koblet til hajtryksrenseren.

= Seet netstikket i en stikdase.

= Du skal derefter omgaende trykke
samtidig pa + og - knapperne pa hgj-
trykspistolen.

= Tryk pa knapperne, indtil signalstyr-
kens symbol blinker fuldstaendigt.
Ved en korrekt kobling vises nu alle 6
tryktrin pa displayet.

Ibrugtagning

= Stil apparatet pa en plan flade.

Figur

= Skru hgjtryksslangen ind i handsprajtepistolen ind-
til det kan hgres at den gar i hak.
Bemaerk: Tag hensyn til den rigtige orientering af
tilslutningsstykket.

= Kontroller om forbindelsen er sikker ved at traekke
i hgjtryksslangen.

= Seet netstikket i en stikdase.
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Vandforsyning

Se typeskilt/tekniske data for tilslutningsvaerdier

BEMAERK

Forureninger i vandet kan beskadige hajtrykspumpen

og tilbeharet. For at beskytte maskinen anbefales brug

af KARCHER-vandfilter (specialtilbehgr, bestillings-

nummer 4.730-059).

Vandforsyning fra vandledning

Laeg meerke til vandforsyningsselskabets reglementer.

BEMAERK

Slangekoblinger af metal med Aquastop kan fore til be-

skadigelse af pumpen! Brug venligst slangekoblinger af

kunststof eller KARCHER slangekoblinger af messing.

Figur B

= Skru den medfglgende koblingsdel pa hgjtryksren-
serens vandtilslutning.

= Seet vandtillgbsslangen pa vandtillsutningens kob-
ling.

= Slut vandslangen til vandforsyningen.

> Abn for vandhanen.

Opsugning af vand fra abne beholdere

Denne hgijtryksrenser er sammen med Kércher-suge-

slangen med kontraventil (ekstratilbeher, bestillingsnr.

2.643-100) beregnet til opsugning af overfladevand,

som f.eks vand af regntgnder eller damme (max. op-

sugningshgjde, se tekniske data).

Bemaerk: | sugedrift har koblingen ikke brug for vandtil-

slutning.

= Sugeslangen skal fyldes med vand.

= Skru sugeslangen pa maskinens vandtilslutning og
hzeng den i vandkilden (f.eks. regntgnde).

Afluft apparatet saledes inden brug:

Stil hovedafbryderen pa "I/ON".

Oplas sprgjtepistolens handtag.

Apparatet teendes ved at trykke pa sprgjtepistolens

handtag.

Indstil sprajtepistolen pa renggringsmiddeltrin 1

med knapperne +/-.

Apparatet skal kere (max. 2 minutter), indtil vandet

stremmer ud af sprgjtepistolen uden bobler.

Slip sprgjtepistolens handtag.

Las sprajtepistolens handtag.

L 2 2 A A X

BEMAERK

Torkarsel pd mere end 2 minutter farer til skader pé hgj-
trykspumpen. Afbryd maskinen hvis den ikke opbygger
tryk indenfor 2 minutter og ga frem ifalge anvisningerne
i kapitel "Hjeelp ved fejl".

Full Control Plus system

Tryk- og renggringsmiddeldoseringstrinene kan veelges
med knapperne +/- pa sprgjtepistolen. Et skift af strale-
madeermuligtvedatdreje pa 3-i-1 Multi Jetstralergret.
BEMAERK

Materialernes folsomhed kan afvige steerkt athsengig af
alder og tilstand. De naevnte anbefalinger er uden betin-
gelser.

Bemaerk: Man kan ikke stole pa trykindikatoren ved
drift med T-racer og andet tilbeheor.

Tryktrin | Anbefalet til f.eks.

Fladstraledyse

o [«

v W Stenterrasser, asfalt, metal-
= % overflader, havetilbehgr (tril-
HARD leber, spader osv.)

2 W bil / motorcykel, teglstensfla-
=) % der, pudsede vaegge, plast-
MEDIUM T@ - mgbler

T

1 W) W) treeflader, cykel, sandstens-
it flader, rattanmabler
sorr || 5

-

Snavsfraser

Y

34 ||@ W) Til seerligt hardnakket snavs
= pa stenterrasser, asfalt, me-
HARD - taloverflader, havetilbehar

(trillebgr, spader osv.)

Rensemiddeldyse

Drift med renggringsmiddel.
Dosering af renggringsmid-
delkoncentrationen efter be-
hov.

2
S

-

Drift med hgjtryk

A FORSIGTIG

Hold mindst 30 cm straleafstand ved renggring af lake-

rede overflader for at undga lakskader.

BEMAERK

Bildaek, lakeringer eller folsomme overflader af tree ma

ikke renses med snavsfraeseren, fare for beskadigelse.

Figur &

= Saet 3-i-1 Multi Jet stralergret ind i sprajtepistolen,
og fikser det med en 90° omdrejning (veer opmaerk-
som pa retningen!).

= Veelg stralemade, drej i den forbindelse pa 3-i-1

Multi Jet stralergret, indtil den ngdvendige strale-

visning er synlig foroven.

Stil hovedafbryderen pa "I/ON".

Oplas sprgjtepistolens handtag.

Apparatet teendes ved at trykke pa sprgjtepistolens

handtag.

Bemaerk: Hvis der gives slip for grebet, afbrydes

maskinen igen. Hajtrykket opretholdes i systemet.

(A7
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Drift med rengeringsmiddel

*  Optionalt tilbehor

De fleste KARCHER renggringsmidler kan kebes klar til

brug i en Plug 'n' Clean flaske til renggringsmiddel.

A FARE

Ved brug af rensemidler skal der tages hensyn til sikker-

hedsdatabladet af rensemiddelproducenten, isser hen-

visningerne til personlige vaernemidler.

Bemaerk: Der kan kun tilssettes renggringsmiddel i lav-

tryk.

Figur I

= Tag dzekslet af Plug 'n' Clean flasken til renggrings-
middel.

= Tryk flasken med renggringsmiddel i tilslutningen
for Plug 'n' Clean renggringsmidlet med &bningen
ned ad.

= Drej 3-i-1 Multi Jet stralergret om til rensemiddeldy-
se "MIX".
Bemaerk: Pa den made tilszettes der rensemiddel-
oplgsning til vandstralen under driften.

= Indstil den gnskede renggringsmiddelkoncentrati-
on med sprgjtepistolens taster +/-.

Anbefalet rensemetode

= Sprgjt lidt rengeringsmiddel pa den terre overflade
og lad det virke (skal ikke tarre).

= Vask det Igsnede snavs af med hgjtryksstralen.

Efter brug med rensemiddel

= Traek Plug 'n' Clean rensemiddeldunken ud af hol-
deren og luk den med deekslet.

= Stil rensemiddeldunken med dzekslet opad i holde-
ren.

= Lad maskinen kgre i ca. 30 sekunder pa renge-
ringsmiddeltrin 1 for at skylle med klart vand.

Afbrydelse af driften

= Slip sprojtepistolens handtag.

= Las sprojtepistolens handtag.

Figur [l

= Stil sprejtepistolen med stralergret i hvileposition.

= Afbryd endvidere maskinen "0O/OFF" ved leengere
arbejdspauser (mere end 5 minutter).

Efter brug

A  FORSIGTIG

Hajtryksslangen mé kun adskilles fra sprajtepistolen el-
ler maskinen, hvis systemet er uden tryk.

BEMAERK

Huis tillobs- og hajtryksslangen adskilles efter driften
kan der dryppe varmt vand.

Slip sprgjtepistolens handtag.

Luk vandhanen.

Tryk pa sprejtepistolens handtag i 30 sekunder for
at fierne det tryk, der er opstaet i systemet.

Slip sprgjtepistolens handtag.

Las sprgjtepistolens handtag.

Adskil maskinen fra vandforsyningen.

Sluk maskinen "0/OFF*.

Treek stikket ud af stikkontakten.

(X7

(2 XXX 27

AN FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader!
Hold aje med maskinens veegt ved transporten.

Manuel transport

Left maskinen ved hjeelp af grebene og beer den.
Traek grebet helt ud indtil den gar i hak.
Traek maskinen i transportgrebet.

>
>

Transport i keretgjer

= Forliggende transport: Treek Plug 'n' Clean rense-
middeldunken ud af holderen og luk den med
daekslet.

= Maskinen sikres/fastgeres, sa den ikke kan veaelte
eller flytte sig.

Opbevaring
& FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader!
Hold aje med maskinens vaegt ved oplagringen.

Opbevaring af damprenseren

Stil fejemaskinen pa et plant underlag.

Tag stralergret af sprajtepistolen.

Tryk pa sprejtepistolens skilleknap og adskil hgj-
tryksslangen fra sprgjtepistolen.

Seet sprejtepistolen i den pateenkte holder.

Seet 3-i-1 Multi Jet stralergret i opbevaringen til
straleror.

Hgijtryksslangen vikles op og haenges over slange-
holderen.

= Gem stremledningen i tilbehgrsrummet.

Inden maskinen opbevares over et laengere tidsrum,
f.eks. om vinteren, skal der tages hensyn til anvisnin-
gerne i kapitel "Pleje".

vV VY

Frostbeskyttelse

BEMAERK

lkke fuldstaendig tomte maskin- eller tilbeharsdele kan
adelaegges af frost. Tom maskin- og tilbehorsdele fuld-
steendig og frostsikre dem.

For at undga skader:

Adskil maskinen fra vandforsyningen.

Tag stralergret af sprajtepistolen.

Stil hovedafbryderen pa "I/ON".

Tryk sprejtepistolens handtag indtil der ikke kom-
mer mere vand ud (ca. 1 min).

Slip sprgjtepistolens handtag.

Las sprgjtepistolens handtag.

Sluk maskinen "0/OFF*.

Maskinen og alt tilbeher opbevares i et frostfrit rum.

vV

Yevevv v
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Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Risiko for elektrisk stad.

= Traek netstikket og afbryd maskinen inden der ar-
bejdes pa maskinen.

Rens filteret i vandtilslutningen.

Rens vandtilslutningens filter med jaevne mellem-
rum.

= Fjern koblingen fra vandtilslutningen.

BEMAERK

Sien ma ikke beskadiges.

Figur IE1

= Treek sien ud med en flad tang.

= Rens sien under rindende vand.

= Saeetigen sien i vandtilslutningen.

Skift batterier pa sprgjtepistolen

Batterierne er brugt op, nar der intet star pa
sprajtepistolens display, eller hvis fglgende
vises.

Der skal bruges to batterier med starrelsen
AAA.

Figur Il
= Tryk pa laseskyderen.

Abn batterirummet.

Fjern batterierne.

Saet de nye batterier i, og serg for, at polerne ven-
der rigtigt.

Luk batterirummet.

Gamle batterier skal bortskaffes ifglge de geelden-
de bestemmelser.

Hjzelp ved fejl
A FARE
Fare for elektrisk sted. For alle service- og vedligehol-
delsesarbejder skal maskinen afbrydes og stikket traek-
kes ud.
Reparationsarbejder og arbejder pa elektriske kompo-
nenter skal altid udfgres af autoriserede servicefolk.
Ved hjeelp af denne oversigt kan De selv afhjaelpe min-
dre fejl.
Kontakt den autoriserede kundeservice i tvivistilfeelde.

(2 2 XX

Maskinen korer ikke

Apparatet teendes ved at trykke pa sprgjtepistolens
handtag.

Kontroller, at den angivne spaending pa typeskiltet
stemmer overens med stremkildens speending.
Kontroller nettilslutningskablet for beskadigelse.
Motor overbelastet, motor-beskyttelseskontakten
blev aktiveret.

—  Sluk maskinen "0/OFF*.

—  Afbryd maskinen, og lad den afkgle i en time.
Teend for maskinen, og tag den i brug igen.

Hvis denne fejl forekommer flere gange, skal ma-
skinen kontrolleres af kundeservice.

(70 2 7

Maskinen starter ikke, motoren brummer

Speaendingstab pa grund af et svagt stremnet eller hvis

der bruges en forleengerledning.

= Traek forst sprojtepistolens greb ved starten, seet
sa afbryderen til "I/ON".

Maskinen kommer ikke op pa det nedvendige
tryk

Kontroller indstillingerne pa stralergret.

Kontroller vandforsyningen for tilstreekkelig trans-

portkapacitet.

Treek sien i vandtilslutningen ud med en fladtang

og rens den under Igbende vand.

Afluft hgjtryksrenseren inden brug.

Teend for maskinen uden stralerer tilsluttet og lad

den kgre (max. 2 minutter), indtil der kommer vand

uden bobler ud af pistolen. Sluk for maskinen og til-

slut stralergret igen.

v oy Y

Kraftige trykudsving

Rens hgjtryksdysen: Fjern snavs fra dyseborehul-
let med en nal og skyl ved at spule vand fremad.
= Kontroller den tillgbende vandmaengde.

Maskinen er utaet

= Hvis pumpen drypper, har det tekniske grunde.
Kontakt den autoriserede kundeservice, hvis den
er meget uteet.

Rensemiddel bliver ikke indsuget

= Drej 3-i-1 Multi Jet stralergret om til rensemiddeldy-
se "MIX".

= Kontrollér, om Plug 'n' Clean rensemiddeldunken
sidder i tilslutningen for rensemiddel med abningen
nedad.

Ingen trykindikator pa sprgjtepistolen
Kontroller / udskift batterier
Reducér afstanden mellem sprgjtepistolen og hgj-

tryksrenseren.
= Gennemfgr igen en kobling til hgjtryksrenseren.

L2

Fejimeldinger
= Sluk maskinen, og treek netstikket ud af
stikkontakten.
= Saet netstikket ind i stikkontakten igen
efter 20 sekunder, og taeend maskinen.

Hvis denne fejl forekommer flere gange,
skal maskinen kontrolleres af kundeservice.

Noddrift

Ved fejl pa trykreguleringen pa sprgjtepistolen (elektro-

nisk fejl, tomt batteri osv.) arbejder hgjtryksrenseren vi-

dere pa det sidste indstillede trin.

For at aktivere ngddriften pa det maksimale trin:

= Sluk maskinen, og traek netstikket ud af stikkontak-
ten.

= Seaet netstikket ind i stikkontakten igen, og teend
maskinen.

DA -9
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Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbeher og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehar og reservedele findes
www.kaercher.com

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa apparatet af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De gn-
sker at g@re garantien geeldende, bedes De henvende

EU-overensstemmelseserklaering

Hermed erkleerer vi, at den nedenfor neevnte maskine i
design og konstruktion og i den af os i handlen bragte

udgave overholder de geeldende grundlaeggende sik-

kerheds- og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved sen-
dringer af maskinen, der foretages uden forudgaende

aftale med os, mister denne erkleering sin gyldighed.

Produkt: Haijtryksrenser

Type: K 7 Premium Full Control
Galdende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

Dem til Deres forhandler eller naermeste kundeservice 2014/53/EU
medbringende kvittering for kabet. 2011/65/EU
Adresser finder De under: 2000/14/EF
www.kaercher.com/dealersearch Anvendte harmoniserede standarder
Tekniske data EN 50581
EN 603351
El-tilslutning EN 60335-2-79
Spaending 230V EN 62233: 2008
1~50 Hz EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
Tilslutningseffekt 3,0 kW EN 55014-2: 2015
Beskyttelsesniveau IP X5 EN 300 220-2 V2.4.1
Beskyttelsesklasse | EN 301 489-1V1.9.2
_— EN 301 489-3 V1.6.1
Netsikring (treeg) 16 A EN 60950-1
Vandtilslutning EN 61000-3-2: 2014
Tilferselstryk, maks. 0,6 MPa EN 61000-3-3: 2013
Forsyningstemperatur, maks. 60 °C Anvendte overensstemmelsesvurderingsprocedu-
Forsyningsmaengde, min. 12 I/min ;?);)0/14/EF' Bilag V
Max. indsugningshgjde 0,5m Lydeffektniveau dB(A)
Ydelsesdata Mait: 92
Arbejdstryk 15 MPa Garanteret: 95
Maks. tilladt tryk 18 MPa Undertegnede agerer pa vegne af og med fuldmagt fra
Kapacitet, vand 9,2 I/min ledelsen.
Transportmaengde max. 10 I/min (
Kapacitet, rengaringsmiddel 0,3 l/min //:"//ét < ;[/{@@Q(
Sprgjtepistolens tilbagestadskraft 27N ~H. Jenner S. Reiser
Mal og vaegt CEO Head of Approbation
Leengde 463 mm Dokumentationsbefuldmaegtiget:
Bredde 330 mm S. Reiser
Hojde 667 mm Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Veegt, driftsklar med tilbehar Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
1.317-xxx.0 19,5 kg 71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0
1.317-034.0 196 kg Fax:  +49 7195 14-2212
Oplyste vardier ifelge EN 60335-2-79 Winnenden. 2016/08/01
Hand-arm vibrationsvaerdi 1,3 m/s?
Usikkerhed K 0,6 m/s?
Lydtryksniveau L, 79 dB(A)
Usikkerhed K, 3 dB(A)
Lydeffektniveau Ly, + usikkerhed Ky 95 dB(A)

Der tages forbehold for tekniske aendringer.
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Innholdsfortegnelse

Sikkerhet. .. ...... ... ... .o NO 5
Forskriftsmessig bruk .. ................ NO 5
Miljgvern . . ... ... NO 5
Beskrivelse av apparatet. . .............. NO 6
Montering .. ....... ... .. .. . .. NO 6
Taibruk........ ... .. o NO 6
Drift ... NO 7
Transport. . ... i NO 8
Lagring . ... NO 8
Pleie og vedlikehold . .................. NO 9
Feilretting .. ....... ... .. ... ... .. ..., NO 9
Tilbehgr og reservedeler. . .............. NO 10
Garanti .............. .. ... .. .. ... NO 10
Tekniskedata ........................ NO 10
EU-samsvarserkleering . .. .............. NO 10

i’i Lm Les denne oversettelsen av den originale
= bruksanvisningen fgr apparatet tas i bruk
ferste gang, og felg de vedlagte sikkerhetsanvisninge-

ne. Folg dem. Oppbevar begge heftene til senere bruk
eller for neste eier.

Risikotrinn

A FARE

Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fare
til store personskader eller til dad.

AN  ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til
store personskader eller til dad.

A  FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til
mindre personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til
materielle skader.

Q

PTTT Hoytrykksstralen ma ikke rettes mot perso-
B el a| ner, dyr, elektrisk utstyr som er pa, eller mas-
reemee | Kinen selv.
Skal ikke utsettes for frost.

Symboler pa maskinen

Maskinen skal ikke kobles direkte til den of-
fentlige vannforsyningen.

Sikkerhetsinnretninger

AN FORSIKTIG
B Sikkerhetsinnretningen fungerer som beskyttelse
for brukeren, og ma ikke endres eller omgas.

Apparatbryter

Apparatbryteren forhindrer utilsiktet bruk av apparatet.
Lasing hoytrykkspistol

Lasingen sperrer hendelen til haytrykkspistolen og for-
hindrer utilsiktet start av apparatet.

Overstremsventil med trykkbryter

Overstremsventilen forhindrer at maskinens tillatte ar-
beidstrykk overskrides.

Hvis hendelen pa heytrykkspistolen slippes, slar trykk-
bryteren av pumpen, og hgytrykksstralen stopper. Nar
hendelen betjenes igjen, kobles pumpen inn igjen.
Motorvernbryter

Ved for hayt stramopptak kobler motervernbryteren
maskinen ut.

Forskriftsmessig bruk

Denne hgytrykksvaskeren skal utelukkende brukes til
private formal:

—  for rengjering av maskiner, biler, bygninger, verk-
toy, fasader, terrasser, hageutstyr, etc. med hgy-
trykkvannstrale (ved behov tilsatt rengjgringsmid-
ler).

med tilbehar, reservedeler og rengjaringsmidler
som er godkjent av KARCHER. Fglg anvisningene
som fglger med rengjgringsmiddelet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der:
www.kaercher.com/REACH
&y, Materialeti emballasjen kan resirkuleres. Kvitt deg
%69 med emballasjen pa miljgvennlig mate.
Gamle apparater inneholder verdifulle materialer
som kan gjenbrukes og som bgr sendest til gjen-
=== bruk. Akkumulatorene inneholder stoffer som ikke
ma komme ut i miljget. Vennligst deponer gamle
apparater samt batterier eller oppladbare batterier
pa en miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
ofte deler som kan utgjgre en potensiell fare for
helse og milja ved feil bruk eller feil avfallsbehand-
ling. Disse delene er imidlertid nedvendige for kor-
rekt drift av apparatet. Apparater merket med det-
te symbolet skal ikke kastes i husholdningsavfal-
let.
Rengjeringsarbeid som medferer oljeholdig av-
lepsvann, f. eks. motorvask, karosserivask, ma
bare utferes pa vaskeplasser med oljeutskiller.
Arbeid med rengjeringsmidler skal kun utfgres pa
veesketette arbeidsflater med tilkobling til avligps-
systemet. lkke la rengjeringsmiddelet slippe ut til
vann eller jord.
I noen land er det forbudt a ta opp vann fra offent-
lige vannkilder.

oD
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Beskrivelse av apparatet

Leveringsomfanget til apparatet (avhengig av modell) er

vist pa emballasjen. Denne bruksanvisningen beskriver

alle mulige opsjoner.

lllustrasjoner se utfoldingsside 4

1 Koblingsdel for vanntilkoblingen

Vanntilkobling med innebygget sil

Haytrykksslange

Slangefering

Oppbevaring for stralergr

Oppbevaring/Parkeringsposisjon for haytrykkspis-

tol

7  Tilkobling for Plug 'n' Clean rengjgringsmiddel

8 Beerehandtak

9 Transportgrep, uttrekkbar

10 Slangeholder

11 Heytrykksforsyning

12 Apparatbryter "0/OFF" / "I/ON"

13 Stremledning med stapsel

14 Tilbehgrsrom

15 Krok for feste pa nettet

16 Nett for tilbeharsrom

17 Transporthjul

18 Stettefot med beerehandtak

19 Full Control haytrykkspistol

20 Batterirom

21 Lasing batterirom

22 LCD-display

23 Status batteri (tomt, nesten tomt, halvfullt, fullt)

24 Status signalstyrke (4 trinn)

25 Anbefalt straletype (flatstrale / rengjeringsmiddel /
smussfres)

26 Bruksomrade (1 - SOFT /2 - MEDIUM/ 3 - HARD
med hhv. 2 trykktrinn)

27 Rengjeringsmiddeltrinn (1/2/3)

28 Trykkregulering +/ -

29 Lasing heytrykkspistol

30 Tast for & skille hgytrykkslangen fra haytrykkspis-
tolen

31 3-in-1 Multi Jet-stralergr (med 3 straletyper)

32 Rengjeringsmiddeldyse (3 doseringstrinn) - for do-
sering av rengjgringsmiddel

33 Flatstraledyse (3 bruksomrader, hver med 2 trykk-
trinn) - for de vanligste rengjgringsarbeidene.

34 Smussfres (1 bruksomrade med 2 trykktrinn) - for
hardnakket smuss.

* Ekstra tilbehor

35 Plug 'n' Clean rengjgringsmiddelflaske med lokk.
** | tillegg kreves

36 Vevforsterket vannslange med alminnelig kobling.
— Minimumsdiameter 1/2 tomme (13 mm).
— Minimumslengde 7,5 m.

o wWN

*

lllustrasjoner se utfoldingsside 3
De Igse delene som falger apparatet skal monteres for
det tas i bruk.

Monter nettet pa tilbehgrsrommet

Figur N

= Hekt nettet inn i krokene som vist pa figuren.

Rull ut heyttrykksslange

= Rull heyttrykkslangen helt ut og lgs opp evt. knuter
og vaser.

Sett hoyttrykkslangen i slangeferingen
Figur 1
= Stikk den utrullede hgyttrykkslangen bakfra gjen-
nom slangefaringen.

= Trekk hoytrykksslangen komplett gjennom slange-
faringen forover.

Koblingen til hoytrykkspistolen

Far forste oppstart ma hgytrykkspistolen
kobles sammen med haytrykksvaskeren.
= Sett stopselet i stikkontakten.
> Straks deretter ma det trykkes samtidig
pa + og - tastene pa hgytrykkspistolen.
= Trykk pa tasten helt til symbolet for sig-
nalstyrke blinker komplett.
Hvis sammenkoblingen er vellykket vi-
ses na alle 6 trykktrinn i displayet.

= Sett maskinen pa en jevn flate.
Figur
= Sett hoytrykkslangen i haytrykkspistolen til du ha-
rer den garilas.
Merk: Pass pa riktig innretning av tilkoblingsnippel.
= Kontroller sikker tilkobling ved a trekke i hgytrykk-
slangen.
= Sett stopselet i stikkontakten.

"S
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Vanntilfersel

Se typeskilt/tekniske data for tilkoblingsverdier.

oBS

Forurensning i vannet kan skade haytrykkspumpen og
tilbeharet. For beskyttelse anbefales bruk av KAR-
CHER vannfilter (spesialtilbehar, bestillingsnr. 4.730-
059).

Vanntilfersel fra vannledning

Folg vannverkets forskrifter.

oBS

Slangekoblinger av metall med Aquastop kan fare til

skader pa pumpen! Vennligst bruk slangekoblinger av

plast eller KARCHER slangekoblinger av messing.

Figur B

= Skru den medfalgende koblingsdelen pa vanntil-
koblingen pa haytrykksvaskeren.

= Koble vanntilfarselsslangen til koblingen pa vann-
tilkoblingen.

= Vannslangen kobles til vannforsyningen.

2 Apne vannkranen helt.

Suging av vann fra apen beholder

Denne haytrykksvaskeren er egnet for bruk med KAR-

CHER-sugeslange med tilbakeslagsventil (spesialtibe-

her, bestillingsnr. 2 643-100) for oppsuging av overfla-

tevann f.eks. fra regnvanns-tgnnet eller dammer (maks.

oppsugingshgyde se Tekniske data).

Merk: Ved sugedrift er det ikke nedvendig med koplin-

gen for vanntilkoblingen.

= Fyll sugeslangen med vann.

= Skru sugeslangen til vanntilkoblingen pa maskinen
og heng den i vannkilden (f.eks. regntanne).

Luft apparatet for det tas i bruk som felger:

= Sla pa apparatet "I/ON".

= Las opp hendelen pa hgytrykkspistolen.

= Trykk hendelen pa hgytrykkspistolen, apparatet
slas pa.

= Still hgytrykkspistolen inn pa rengjgringsmiddel-
trinn 1 ved hjelp av +/- tastene.

= La apparatet ga (maks. 2 minutter), til det kommer
boblefritt vann ut av haytrykkspistolen.

= Slipp hendelen til hgytrykkspistolen.

= Las hendelen til hgytrykkspistolen.

OBS
Tarrkjoring i mer enn 2 minutter farer til skader pa hoy-
trykkspumpen. Dersom maskinen ikke bygger opp trykk

Trykktrinn | Anbefales f.eks. for

@ Flatstraledyse

Steinterrasser, asfalt, me-
talloverflater, hageredskaper
(trillebare, spade, osv.)

v
o

v
=

Personbil/motorsykkel, mur-
stein flater, gipsvegger, plast-
mabler

Treflater, sykkel, sandstein
flater, rattan-mabler

For spesielt hardnakket
smuss pa steinterrasser, as-
falt, metalloverflater, hage-
redskaper (trillebare, spade,
0sVv.)

ddeldyse

Drift med rengjgringsmiddel.
Dosering av rengjgringsmid-
delkonsentrasjon etter be-
hov.

Drift med hoytrykk

AN FORSIKTIG

Hold en avstand p& minst 30 cm ved rengjgring av lak-

kerte flater, for & unnga skader

OBS

Bildekk, lakk eller emfintlige overflater som treverk skal

ikke rengjeres med smussfreser, det er fare for skader.

Figur &

= Sett 3-in-1 Multi Jet-stralergret inn i haytrykkspisto-
len og fest det ved a dreie 90° (ta hensyn til juste-
ringen!).

= Velg straletype, drei deretter pa 3-in-1 Multi Jet-
stralergret helt til den ngdvendige straleindikasjo-
nen oppe er synlig.

innen 2 minutter, sl4 av maskinen og ga frem som be- = Sla pa apparatet "I/ON".
skrevet i kapittel "Feilretting". = Las opp hendelen pa hgytrykkspistolen.

Full Control Plus-system > ;g:l;gendelen pa haytrykkspistolen, apparatet
Med tastene +/- pa haytrykkspistolen kan doseringstrin- Merk: Dersom du slipper hendelen igjen, vil appa-
nene for trykk og rengjeringsmiddel velges. Det er mulig ratet stoppe. Hayt trykk beholdes i systemet.
a veksle straletype ved a dreie pa 3-in-1 Multi Jet-stra-
lergret.
OBS
@mfintligheten av materialer kan avvike sterkt avhengig
av alder og tilstand. Anbefalingene som nevnes er ufor-
pliktende.
Merk: Ved drift med T-Racer og annet tilbeher er trykk-
indikatoren ikke palitelig.
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Bruk av rengjgringsmiddel

* Ekstra tilbehor

De fleste KARCHER rengjgringsmidler kan kjapes fer-

dig blandet i Plug 'n' Clean rengjeringsmiddelflaske.

A FARE

Ved bruk av rengjaringsmidler skal sikkerhetsdatabla-

det fra produsenten av rengjgringsmidler falges, spesi-

elt anvisnigner om verneutstyr.

Merknad: Rengjgringsmiddel kan kun tilsettes ved bruk

av lavtrykk.

Figur I

= Taav lokket fra Plug 'n' Clean rengjgringsmiddel-
flasken.

= Pressrengjeringsmiddelflasken med &pningen ned
inn i tilkoblingen for Plug 'n' Clean rengjgringsmid-
del.

= Drei 3-in-1 Multi Jet-stralergret til rengjgringsmid-
deldyse "MIX".
Merk: Derved vil rengjeringslgsning blandes med
vannstralen ved drift.

=> Still inn gnsket rengjeringsmiddelkonsentrasjon
ved hjelp av tastene +/- pa haytrykkspistolen.

Anbefalt rengjeringsmetode

= Sproyt litt rengjeringsmiddel pa den terre overfla-
ten og la det virke (men ikke terke).

= Spyl det opploste smusset vekk med haytrykks-
stralen.

Etter bruk av rengjoringsmiddel

= Trekk Plug'n' Clean rengjeringsmiddelflasken ut av
holderen og lukk med lokket.

= For oppbevaring settes rengjagringsmiddelflasken
med lokket oppover inn i holderen.

= For klarskylling lar du maskinen ga i ca. 30 sek-
under ved rengjgringsmiddeltrinn 1.

Opphold i arbeidet

= Slipp hendelen til hgytrykkspistolen.

= Las hendelen til heytrykkspistolen.

Figur [

= Sett hoytrykkspistolen med stralerer i parkerings-
posisjon.

= Ved lengre arbeidspauser (mer enn 5 minutter) ma
heytrykksvaskeren i tillegg slas av "0/OFF".

Etter bruk

A  FORSIKTIG

Haytrykkslangen ma bare tas av haytrykkspistolen eller
apparatet, nar det ikke er noe trykk i systemet.

OBS

Ved frakobling av tilfarsels- og haytrykkslange kan det
stremme ut varmt vann fra koblingene etter bruk.
Slipp hendelen til hgytrykkspistolen.

Steng vannkranen.

Trykk hendelen til haytrykkspistolen i 30 sekunder
for a utligne det gjenveerende trykket i systemet.
Slipp hendelen til hgytrykkspistolen.

Las hendelen til haytrykkspistolen.

Skill apparatet fra vannforsyningen.

Sla av apparatet "0/OFF".

Trekk ut stgpselet fra veggkontakten.

vV

(XX X 27

AN FORSIKTIG
Fare for personskade og materiell skade!
Pass pa vekten av apparatet ved transport.

Transport for hand

Left apparatet i beerehandtaket og baer det.
Trekk ut transporthandtaket, du hgrer det gar i |as.
Trekk maskinen i transporthandtaket.

vV

Transport i kjoretoy

For liggende transport: Trekk Plug 'n' Clean rengje-
ringsmiddelflasken ut av holderen og lukk med lok-
ket.

= Sikre maskinen mot a skli eller vippe.

A FORSIKTIG

Fare for personskade og materiell skade!
Veer oppmerksom pé vekten til apparatet ved lagring.

v

Oppbevaring av apparatet

Sett hoytrykksvaskeren pa et jevnt underlag.
Koble stralergret fra haytrykkspistolen.

Trykk skilletasten pa hgytrykkpistolen og trekk hay-
trykkslangen ut av haytrykkpistolen.

Sett hgytrykkspistolen inn i holderen for haytrykk-
spistolen.

Sett 3-in-1 Multi Jet-stralergret inn i oppbevaringen
for stralergr.

Vikle opp haytrykksslangen og heng den

i slangeopphenget.

= Lagre stromtilkoblingsledningen i tilbehgrsrommet.
For lengre tids lagring, f.eks. om vinteren, pass pa an-
visningene i kapittelet Pleie.

L 2 2

Frostbeskyttelse

OBS

Maskiner og tilbehar som ikke er helt tomt kan bli ade-
lagt av frost. Tem maskin og tilbehar komplett og sikre
mot frost.

For & unnga skader:

Skill apparatet fra vannforsyningen.

Koble stralergret fra haytrykkspistolen.

Sla pa apparatet "I/ON".

Trykk hendelen til hgytrykkspistolen til det ikke len-
ger kommer ut vann (ca. 1 minutt).

Slipp hendelen til haytrykkspistolen.

Las hendelen til haytrykkspistolen.

Sla av apparatet "0/OFF".

Oppbevar apparat med alt utstyr i et frostsikkert
rom.

YV vy VY
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Pleie og vedlikehold

A FARE

Fare for elektrisk stat.

= Foralt arbeide pa apparatet skal apparatet slas av
og stremkabelen trekkes ut.

Rengjer sil i vanntilkobling

Rengijer sil i vanntilkoblingen regelmessig.
= Taav koblingen fra vanntilkoblingen.
OBS

Silen skal ikke veere skadet.

Figur IEA

= Trekk ut silen med en flat tang.

= Rengjer silen under rennende vann.

= Settinnigjen silen i vanntilkoblingen.

Skifte batteriene til hoytrykkspistolen

Batteriene er oppbrukt nar det i haytrykk- —
spistolens display enten ikke vises noe, el-

ler det vises fglgende.

Det er ngdvendig med to batterier eller ak-
kumulatorer av stagrrelse AAA.

Figur A
= Trykk lukkeskyveren.

Apne batterirommet.

Ta ut batterier.

Sett inn nye batterier og pass pa riktig polaritet.
Lukk batterirommet.

Brukte batterier skal avhendes i henhold til gjelden-
de bestemmelser.

Feilretting

A FARE

Fare for elektrisk stet. Sla av maskinen og trekk ut stap-
selet for alt stell og vedlikehold.

Reparasjonsarbeid og arbeid pa elektriske komponen-

ter ma kun utfgres av autorisert kundeservice.

Mindre funksjonsfeil kan du ved hjelp av fglgende over-
sikt utbedre selv.

Ved tvilstilfeller, ta kontakt med autorisert kundeservice.

XX

Apparatet gar ikke

= Trykk hendelen pa hgytrykkspistolen, apparatet
slas pa.

= Kontroller at spenningen som er oppgitt pa typeskil-

tet er overensstemmende med strgmkildens spen-

ning.

Kontroller stramkabelen for skader.

Motor overbelastet, motorvernbryteren er utlgst.

Sla av apparatet "0/OFF".

La apparatet kjgle ned i én time.

—  Sla pa apparatet og ta det i bruk igjen.
Dersom feilen oppstar flere ganger, la kundeser-
vice undersgke apparatet.

X7

Apparatet starter ikke, motoren brummer

Spenningsbrudd pga. svakt streamnett eller ved bruk av

skjoteledning.

= Ved innkobling trekk fgrst i hendelen til hgytrykk-
spistolen, og sett sa apparatbryteren pa "I/ON".

Hoytrykksvaskeren bygger ikke opp trykk

Kontroller innstilling pa stralergret.

Kontroller at vannforsyningen har tilstrekkelig ma-
tevolum.

Ta ut sugeinntaket i vanntilkoblingen med en flat-
tang, og rengjer det under rennende vann.

Luft maskinen fgr det tas i bruk.

Sla pa heytrykksvaskeren uten at stralergret koblet
til, og la den ga til vannet kommer ut av pistolen
uten luftbobler (maks 2 minutter). Sla av hgytrykks-
vaskeren, og koble til stralergret pa nytt.

v v vy

Sterke trykksvingninger

= Rengjere hoytrykksdyse: Fjern smuss fra dysehul-
lene med en nal, og skyll med vann i retning fra
fremsiden.

= Kontroller vanntilfgrselsmengde.

Apparatet er utett

= Drapevis utetthet i apparatet skyldes tekniske arsa-
ker. Ved storre utettheter, ta kontakt med autorisert
kundeservice.

Maskinen suger ikke rengjgringsmiddel

= Drei 3-in-1 Multi Jet-stralergret til rengjeringsmid-
deldyse "MIX".

= Kontroller om Plug 'n' Clean rengjgringsmiddelflas-
ken sitter med apningen ned i koblingen for rengjg-
ringsmiddel.

Ingen trykkindikator pa haytrykkspistolen
Kontrollere/skifte batterier
Reduser avstanden mellom haytrykkspistol og

haytrykksvasker.
= Foreta koblingen til hgytrykksvaskeren pa nytt.

>
>

Feilmeldinger

Sla av maskinen og trekk ut stepselet.
Etter 20 sekunder setter du stepselet
inn i stikkontakten igjen og slar pa mas-
kinen.

mn {

>
>

Dersom feilen oppstar flere ganger, la kun-
deservice undersgke apparatet.

Noddrift

Ved defekt pa trykkreguleringen pa heytrykkspistolen

(elektronisk defekt, batteri tomt, etc.) fortsetter hagy-

trykksvaskeren a ga pa det siste innstilte trinnet.

For & aktivere ngddriften pa maksimalt trinn:

= Sla av maskinen og trekk ut stapselet.

= Sett stopselet inn i stikkontakten igjen og sla pa
maskinen.

NO-9
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Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av maskinen.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa maskinen blir reparert gratis i
garantitiden dersom disse kan fores tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjo-
ner, vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din
forhandler eller naermeste autoriserte kundeservice.
Adresser finner du under:
www.kaercher.com/dealersearch

Tekniske data

Elektrisk tilkobling

Spenning 230V
1~50 Hz
Kapasitet 3,0 kW
Beskyttelsesklasse IP X5
Beskyttelsesklasse |
Stremsikring (trege) 16 A
Vanntilkobling
Tilferselstrykk (max) 0,6 MPa
Vanntilfgrsels-temperatur (max) 60 °C
Tilferselsmengde (min) 12 I/min
Maks. sugehgyde 0,5m
Effektspesifikasjoner
Arbeidstrykk 15 MPa
Maks. tillatt trykk 18 MPa
Vannmengde 9,2 I/min
Matemengde maks 10 I/min
Rengjeringsmiddelmengde 0,3 I/min
Rekylkraft til haytrykkspistolen 27N
Mal og vekt
Lengde 463 mm
Bredde 330 mm
Hoyde 667 mm
Vekt, driftsklar, med tilbehar
1.317-xxx.0 19,5 kg
1.317-034.0 19,6 kg
Registrerte verdier etter EN 60335-2-79
Hand-arm vibrasjonsverdi 1,3 m/s?
Usikkerhet K 0,6 m/s?
Staytrykksniva L, 79 dB(A)
Usikkerhet K, 3 dB(A)
Stoyeffektniva Ly, + usikkerhet Kyya 95 dB(A)

Det tas forbehold om tekniske endringer.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt nedenfor oppfyl-
ler de grunnleggende sikkerhets- og helsekravene i de
relevante EU-direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfert av oss. Ved endringer
pa maskinen som er utfert uten vart samtykke, mister
denne erkleeringen sin gyldighet.

Produkt: Hoytrykksvasker
Type: K 7 Premium Full Control
Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 50581

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 300 220-2 V2.4.1

EN 301 489-1V1.9.2

EN 301 489-3 V1.6.1

EN 60950-1

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)
Mailt: 92
Garantert: 95

De undertegnede handler pa oppdrag fra, og med full-
makt fra selskapsledelsen.

- s

S. Reiser
Head of Approbation

\

.Jenner
CEO

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks:  +497195 14-2212

Winnenden, 2016/08/01
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i’} Lm L&s igenom denna originalbruksanvisning
= och de medféljande sakerhetsanvisning-
arna innan du anvander din maskin férsta gangen. Folj

dem. Spara bada haftena foér senare behov eller for nya
agare.

Risknivaer
A FARA
Varnar om en omedelbart éverhdngande fara som kan
leda till svara personskador eller dédsfall.
A VARNING
Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda till
svéra personskador eller déden.
A  FORSIKTIGHET
Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till
I&ttare personskador.
OBSERVERA
Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda till
materiella skador.

Q

Zi05 Rikta inte hégtrycksstrale mot ménniskor,
"/ N\ w.a| djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot sjélva
e | Maskinen.
Skydda apparaten mot frost.

Symboler pa aggregatet

Apparaten far inte anslutas i omedelbar nér-
het till det offentliga dricksvattennétet.

Sakerhetsanordningar

A  FORSIKTIGHET
B Sékerhetsanordningar ar till for att skydda anvén-
daren och fér inte dndras eller séttas ur spel.

Maskinens strombrytare

Strombrytaren forhindrar att aggregatet startas av miss-
tag.

Handsprutpistolens las

Sparren laser handsprutspistolens spak och férhindrar
att aggregatet startas av misstag.

Overstrémningsventil med tryckbrytare

Overstrémningsventieln férhindrar éverskridning av till-
latet arbetstryck.

Nar handtaget pa handsprutpistolen slapps kopplas
hogtryckspumpen fran av en tryckbrytare som stoppar
hégtrycksstralen. Drar man i handtaget kopplar tryck-
brytaren in pumpen igen.

Motorskyddsbrytare

Vid for hog stromférbrukning stdnger motorskyddsbry-
taren av aggregatet.

Andamalsenlig anvindning

Hogtryckstvatten far endast anvandas for privat bruk:

—  férrengdring av maskiner, fordon, verktyg, fasader,
terrasser, trddgardsredskap o.s.v. med hogtrycks-
strale (anvand vid behov rengdringsmedel).

— tillsammans med av KARCHER godkénda tillbe-
hor, reservdelar och rengéringsmedel. Beakta an-
visningarna som medféljer rengéringsmedien.

Miljoskydd

Upplysningar om ingredienser (REACH)

Aktuell information om ingredienser finns pa:

www.kaercher.com/REACH

Oy, Emballagematerialen kan atervinnas. Avfallshan-

tera emballag pa ett miljévanligt satt.
Uttjanta maskiner innehaller vardefulla material
som kan atervinnas och de ska darfor lamnas till

= ctt insamlingsstélle. Batterier, engangs och upp-
laddningsbara, innehaller &mnen som inte far
komma ut i miljén. Avfallshantera uttjanta maski-
ner och batterier pa ett miljovanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
ofta komponenter som vid felaktig anvandning el-
ler felaktig avfallshantering kan utgdra en potenti-
ell risk for manniskors hélsa och for miljon. Dessa
komponenter ar dock nédvandiga for att maskinen
ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssopor-
na.

Cg) Rengoringsarbeten som orsakar oljehaltigt av-
loppsvatten som t.ex. motortvatt och underre-
destvatt far endast utforas pa tvattplatser med ol-
jeavskiljare.

® Arbeten med rengéringsmedel far endast utféras
pa vattentata arbetsytor med anslutning till smuts-
vattenskanalisationen. Lat inte rengdéringsmedel
tranga in i vattendrag eller i jordmanen.

(g) I en del Iander ar det inte tillatet att hamta vatten
fran allménna vattendrag.
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Beskrivning av aggregatet

Maskinens leveransomfattning (beroende pa modell)
anges pa forpackningen. Den héar bruksanvisningen be-
skriver alla alternativ.
Figurer och bilder finns pa kartongens utfillbara
sida 4
1  Kopplingsdel fér vattenanslutning
Vattenanslutning med inbyggt filter
3 Hogtrycksslang
4  Slangdragning
5  Forvaring for stalror
6  Forvaring/parkeringsposition for hdgtryckspistol
7  Anslutning for Plug 'n' Clean rengéringsmedel
8 Barhandtag
9 Transporthandtag, utdragbart
10 Slanghallare
11 HOogtrycksanslutning
12 Strémbrytare "0/OFF / I/ON"
13 Natkabel med natkontakt
14 Tillbehorsfack
15 Krok for natinfastning
16 Nat for tillbehodrsfack
17 Transporthjul
18 Fot med barhandtag
19 Full Control handsprutpistol
20 Batterifack
21 Las batterifack
22 LCD-display
23 Status batteri (tomt, nastan tomt, halvfullt, fullt)
24 Status signalstyrka (4 lagen)
25 Rekommenderad typ av strale (platt strale/reng6-
ringsmedel/smutsfras)
26 Anvandningsomrade (1 — SOFT/2 — MEDIUM/3 —
HARD med 2 trycksteg vardera)
27 Rengdringsmedelsniva (1/2/3)
28 Tryckreglering +/-
29 Handsprutpistolens las
30 Knapp for att ta loss hogtrycksslangen fran hand-
sprutpistolen
31 3-in-1 Multi Jet-stralrér (med 3 straltyper)
32 Munstycke for rengéringsmedel
(3 doseringsnivaer) — for dosering av rengdrings-
medel
33 Munstycke for platt strale (3 anvandningsomraden
med 2 trycksteg vardera) — for de vanligaste reng6-
ringsuppgifterna.
34 Smutsfras (1 anvandningsomrade med
2 trycksteg) — for kraftig nedsmutsning.
* Valfritt tillbehdr
35 Plug 'n' Clean rengdringsmedelsflaska med forslut-
ningslock
** Behovs dessutom
36 Vavforstarkt vattenslang med vanlig koppling.
— Diameter minst 1/2 tum (13 mm)
— Langd minst 7,5 m

Figurer och bilder finns pa kartongens utféllbara
sida 3

Montera de bifogade l6sa delarna pa aggregatet innan
det tas i drift.

Satt dit natet pa tillbehorsfacket
Bild Y

= Hang upp nétet pa de krokar som visas pa bilden.

Linda ut hogtrycksslangen

= Linda ut hdgtrycksslangen helt och red ut eventuel-
la églor och tvinnade delar.

Stick in hogtrycksslangen i slangstyrningen

Bild IEA

= Stick in den utredda hdgtrycksslangen bakifran ge-
nom slangstyrningen.

= Dra hogtrycksslangen framat komplett genom
slangstyrningen.

Sammankoppla handsprutpistolen

Fore forsta idrifttagningen maste hand-

sprutpistolen kopplas till hdgtrycksrengora-

ren.

= Anslut natkontakt till vagguttag.

= Tryck omedelbart darefter samtidigt pa
knapparna + och - pa handsprutpisto-
len.

= Hallknapparna intryckta andatills hela
symbolen for signalstyrka blinkar.
Om sammankopplingen lyckades visas alla 6 tryck-
steg pa displayen.

Idrifttagning

= Stéll maskinen pa ett jamnt underlag.

Bild

= Tryck in hégtrycksslangens nippel i spolhandtaget
tills den hakar fast med ett horbart ,klick”.
Hanvisning: Se till att anslutningsnippeln ar ratt
placerad.

= Kontrollera att férbindelsen sitter sakert genom att
dra i hégtrycksslangen.

= Anslut natkontakt till vagguttag.

XKD
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Vattenforsorjning

Anslutningsvarde, se typskylt/Tekniska Data.
OBSERVERA

Féroreningar i vattnet kan skada hégtryckspumpen eller
tillbehéren. Som skydd rekommenderas att man anvén-
der KARCHER vattenfilter (specialtillbehér, artikelnum-
mer 4.730-059).

Vattenforsorjning fran vattenledning

Beakta vattenleverantorens foreskrifter.

OBSERVERA

Slangkopplingar i metall med Aquastop kan orsaka ska-

dor pa pumpen! Anvénd en slangkoppling i plast eller

KARCHER slangkoppling i méssing.

Bild IBX

= Skruva fast den medféljande kopplingen pa aggre-
gatets vattenanslutning.

= Tréa pa slangen for vattentillforsel pa kopplingen pa
vattenanslutningen.

= Anslut vattenslangen till vattenférsérjningen.

= Oppna vattenkranen helt.

Suga upp vatten ur 6ppna behallare

Denna hogtryckstvétt ar tillsammans med KARCHERS

sugslang med backventil (specialtillbehér, bestall-

ningsnr. 2.643-100) lampad att suga upp ytvatten t.ex.

ur regntunnor eller dammar (max sughdjd se tekniska

data).

Anmarkning: Vid sugdrift behdvs inte kopplingen for

vattenanslutningen.

= Fyll sugslang med vatten.

= Skruva fast sugslangen pa apparatens vattenans-
lutning och hang ner den i vattenkallan (till exempel
en regntunna).

Lufta aggregatet fore idrifttagningen pa foljande

satt:

= Starta aggregatet "I/ON“ .

= Las upp upp spaken pa handsprutpistolen.

= Tryck in spaken till handsprutpistolen. Aggregatet
startar.

= Stall in handsprutpistolen pa rengdringsmedelsni-
va 1 med knapparna +/-.

= Lataggregatet arbeta (max. 2 minuter), tills vatten
utan luftbubblor kommer ut ur handsprutpistolen.

= Slapp spaken till handsprutpistolen.

= Las spaken till handsprutpistolen.

OBSERVERA

Torrk6rning under mer &n 2 minuter leder till skador pa
hégtryckspumpen. Om maskinen inte bygger upp tryck
inom 2 minuter, stdng av maskinen och folj hdnvisning-
arna i kapitlet "Atgérder vid stérning”

Full Control Plus System
Det gér att vélja trycksteg och niva pa rengéringsme-
delsdoseringen med knapparna +/- pa handsprutpisto-
len. Genom att vrida pa 3-in-1 Multi Jet-stralréret ar det
mojligt att byta typ av strale.
OBSERVERA
Materialens kénslighet kan avvika kraftigt beroende pa
alder och skick. De ndmnda rekommendationerna ar ej
bindande.
Anmarkning: Tryckvisningen indikering ar inte relevant
vid drift med T-Racer och andra tillbehdr.

Trycksteg \ Rekommenderas for t.ex.

@ Flatstralmunstycke

347 |@ W Stenterrasser, asfalt, metally-
= s tor, tradgardsredskap (skott-
waro | |8 o karra, spade etc.)

el || T

2 4 &4 Personbil/motorcykel, tegel-

=) % % stensytor, putsade vaggar,
meowm || — || P plastmobler
T

1 W) W) Traytor, cykel, sandstensytor,
it rotting-maébler
sorr || 5

-
Smutsfras

Y

34 ||@ W) For sarskilt envis smuts pa
= stenterrasser, asfalt, metally-
HARD - tor, trédgardsredskap (skott-

karra, spade etc.)
Munstycke for rengoéringsmedel
Drift med rengéringsmedel.
Valj reng6ringsmedelskon-
I3 centration efter behov.

Drift med hogtryck

A FORSIKTIGHET

Hall aldrig strédlen ndrmare &n 30 cm vid rengdring av
lackerade ytor for att undvika skador.

OBSERVERA

Rengér inte bildack, lack eller kénsliga ytor som tréd med
rotorjet, risk fér skador.

Bild &

= Satti 3-in-1 Multi Jet-stralréret i handsprutpistolen
och fixera det genom att vrida 90° (observera inrikt-
ningen).

Valj typ av strale genom att vrida pa 3-in-1 Multi
Jet-stralréret tills onskad stralindikering ovan visas.
Starta aggregatet "I/ON" .

Las upp upp spaken pa handsprutpistolen.

Tryck in spaken till handsprutpistolen. Aggregatet
startar.

Hanvisning: Slapps avtryckaren stdngs aggrega-
tet av igen. Hogtryck blir stdende i systemet.

L2 X
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Drift med rengoringsmedel

*  Valfritt tillbehor

De flesta rengéringsmedlen fran KARCHER kan képas

fardiga att anvandas i en Plug 'n' Clean rengéringsme-

delsflaska.

A FARA

Vid anvéndning av rengéringsmedel maste man beakta

sdkerhetsdatabladet fran reng6ringsmedelstillverkaren,

sérskilt anvisningarna om personlig skyddsutrustning.

Héanvisning: Rengdringsmedel kan endast anvandas i

lagtryck.

Bild I

= Tag av locket av Plug 'n' Clean rengéringsmedels-
flaskan.

= Tryck in rengdringsmedelsflaskan med 6ppningen
nedat i anslutningen for Plug 'n' Clean rengdrings-
medel.

= Vrid 3-in-1 Multi Jet-stralroret till munstycke for ren-
goringsmedel "MIX”.
Anmarkning: Darigenom tillsatts rengéringsme-
delslésningen till vattenstralen vid kérning.

= Stéll in 6nskad rengdéringsmedelskoncentration
med knapparna +/- pa handsprutpistolen.

Rekommenderade reng6ringsmetoder

= Spruta sparsamt med rengéringsmedel pa den
torra ytan och lat det verka (lat det inte torka).

= Spola bort upplést smuts med hogtrycksstrale.

Efter anvdndning med rengoéringsmedel

= Dra ut Plug 'n' Clean-rengdringsmedelsflaskan ur
hallaren och stdng den med locket.

= For att férvara rengdringsmedelsflaskan placeras
den med locket uppat i upptagningen.

= Spola rent aggregatet genom att anvanda det un-
gefar 30 sekunder pa rengdéringsmedelsniva 1.

Avbryta driften

= Slapp spaken till handsprutpistolen.
= Las spaken till handsprutpistolen.

Bild [
= Placera handsprutpistolen med stralroret i parke-
ringsposition.

= Vid langre pauser i arbetet (dver fem minuter) bor
aggregatet dessutom slas av "0/OFF".

Avsluta driften

A FORSIKTIGHET

Hégtrycksslangen ska bara lossas frdn handsprutpisto-
len eller fran maskinen nér det inte finns nagot tryck i
systemet.

OBSERVERA

Nér tilloppsslangen eller hégtrycksslangen tas loss efter
anvéndning kan varmt vatten stémma ur anslutningar-
na.

Slapp spaken till handsprutpistolen.

Stang av vattenkranen.

Tryck pa handsprutpistolens spak i 30 sekunder for
att reducera det kvarvarande trycket i systemet.
Slapp spaken till handsprutpistolen.

Las spaken till handsprutpistolen.

Koppla bort aggregatet fran vattenforsorjningen.
Stang av strombrytaren "0/OFF*“.

Dra ut natkontakten ur végguttaget.

vV

(2 X2 X 2N 7

A  FORSIKTIGHET
Risk for person och egendomsskada!
Ténk p& maskinens vikt vid transporten.

Transport for hand

Lyft och bar maskinen i barhandtaget.
Dra ut transporthandtaget, det hakar hérbart fast.
Dra maskinen med hjalp av transporthandtaget.

Transport i fordon

Innan transport i liggande position: Dra ut Plug 'n'
Clean-rengdringsmedelsflaskan ur hallaren och
stdng den med locket.

= Sakra maskinen sa att den inte kan glida eller tippa.

AN FORSIKTIGHET

Risk fér person och egendomsskada!
Ténk pa fordonets vikt vid lagringen.

vV

v

Forvara aggregatet

Stall maskinen pa ett jAmnt underlag.

Skilj stralréret fran handsprutpistolen.

Tryck pa franskiljningsknappen pa handsprutpisto-
len och dra ut hégtrycksslangen fran handsprutpi-
stolen.

Placera handsprutpistolen i dess forvaring.
Placera 3-in-1 Multi Jet-stralréret i forvaringen for
stralror.

Rulla upp hégtrycksslangen och hang den 6ver
slanghallaren.

Forvara natanslutningsledningen i tillbehdrsfacket.
Beakta innan lagre lagring, t.ex. éver vintern, aven de
extra anvisningarna i kapitlet om skotsel.

Frostskydd

v oYY vy

v

OBSERVERA

Maskiner och inte komplett témda maskiner och tillbe-
hér kan férstéras av frostskador. Skydda maskinen och
tillbehéren mot frost.

For att undvika skador:

Koppla bort aggregatet fran vattenforsorjningen.
Skilj stralroret fran handsprutpistolen.

Starta aggregatet "I/ON" .

Tryck pa handsprutpistolens spak tills det inte lang-
re kommer ut nagot vatten (ca 1 min).

Slapp spaken till handsprutpistolen.

Las spaken till handsprutpistolen.

Sténg av strombrytaren "0/OFF*.

Forvara aggregatet med alla tillbehor i frostsakert
utrymme.

YV vy VY
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Skotsel och underhall

A FARA

Risk fér elektrisk stét.

= Stdng av aggregatet och dra ut nédtkontakten innan
arbete utférs pa aggregatet.

Rengor sil i vattenanslutningen

Rengor silen i vattenanslutningen regebundet.
= Ta bort kopplingen pa vattenanslutningen.
OBSERVERA

Silen far inte ta skada.

Bild IE

= Dra ut silen med en plattang.

= Rengor silen under rinnande vatten.

= Sattin silen i vattenanslutningen igen.

Byt ut handsprutpistolens batterier

Batterierna ar férbrukade nar ingenting -

langre visas pa handsprutpistolens display

eller nar displayen visar foljande.

Det kravs tva batterier i storlek AAA.

Bild Il

= Tryck pa forslutningssliden.

> Oppna batterifacket.

= Taur batteriet. L

= Satt in nya batterier och kontrollera att polerna sit-
ter ratt.

= Stang batterifacket.

= Avfallshantera férbrukade batterier enligt gallande

bestammelser.

Atgérder vid stérningar

A FARA

Risk fér stromstét. Stédng av maskinen och dra ut nét-
kontakten innan skétsel- och underhallsarbeten ska ut-
féras.

Reparationsarbeten och arbeten pa elektriska kompo-
nenter far endast utféras av auktoriserad kundservice.
Med hjalp av féljande 6versikt kan du sjalv atgarda ett
flertal storningar.

Kontakta auktoriserad serviceverkstad om du ar osaker.

Apparaten arbetar inte

= Tryck in spaken till handsprutpistolen. Aggregatet
startar.

= Kontrollera om den angivna spanningen pa typ-

skylten dverensstdmmer med strémkallans span-

ning.

Kontrollera om natkabeln &r skadad.

Motorn ar éverbelastad, motorskyddsbrytaren har

10st ut.

—  Stang av strombrytaren "0/OFF*.

— Lat apparaten svalna i eine Stunde.

—  Starta apparaten och ta den i drift igen.
Om stérningen upptrader flera ganger skall appa-
raten testas av kundtjanst.

vV

Aggregatet startar inte, motorn gar

Spanningsfall pa grund av svagt elnat eller vid anvand-

ning av en forlangningskabel.

= Tryck forst pa spaken till handsprutpistolen vid start
och satt sedan strombrytaren pa "I/ON".

Aggregatet ger inget tryck
Kontrollera instélliningen pa stralror.
Kontrollera att vattenférsorjningen levererar till-
racklig mangd vatten.
Lossa filtret i vattenanslutningen med ett plattang
och rengér den under rinnande vatten.
Lufta aggregatet fére anvandning.
Sla pa aggregatet och lat det vara pa (max 2 minu-
ter) utan anslutet spolrér tills vatten utan luftbubblor
kommer ut ur spolhandtaget. Sténg av aggregatet
och anslut spolréret igen.

vy vy

Kraftiga tryckvariationer

= Rengor hdgtrycksmunstycke: Ta bort smuts fran
munstyckshalet med en nal och spola ut det frami-
fran med vatten.

= Kontrollera vattenflodesméangden.

Aggregatet ej tatt
= En droppande otathet har tekniska orsaker. Kon-

takta auktoriserad kundservice om det finns stora
otatheter.

Rengoringsmedel sugs inte in

= Vrid 3-in-1 Multi Jet-stralroret till munstycke for ren-
goéringsmedel "MIX”".

= Kontrollera om Plug 'n' Clean-rengéringsmedels-
flaskan sitter med 6ppningen nerat i anslutningen
for rengéringsmedlet.

Ingen tryckvisning pa handsprutpistolen

Kontrollera/byt ut batterier

Minska avstandet mellan handsprutpistolen och
hégtrycksrengdraren.

= Gor om sammankopplingen med hdgtrycksrengo-
raren.

>
>

Felmeddelanden

= Sténg av aggregatet och dra ut natkon-
takten ur eluttaget.

= Séttinatkontakten i eluttaget och sla
pa aggregatet igen efter 20 sekunder.

Om stdrningen upptrader flera ganger skall
apparaten testas av kundtjanst.

Nodkorningslage
Om tryckregleringen pa handsprutpistolen ar defekt
(elektrisk defekt, tomt batteri etc.) fortsatter hog-
tryckstvatten arbeta med senast anvanda trycksteg.
Gor sahar for att aktivera nodkorningslaget pa hogsta
steget:
= Sténg av aggregatet och dra ut néatkontakten ur el-
uttaget.
= Sattinatkontakten i eluttaget och sla pa aggregatet
igen.
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63



64

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehodr och originalreservdelar,
sa att en sdker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
aggregatet repareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. |
fragor som géller garantin ska du vanda dig med kvitto
till inkdpsstéllet eller narmaste auktoriserade service-
verkstad.

Adressen hittar du pa:
www.kaercher.com/dealersearch

Tekniska data

Elanslutning

Spéanning 230V
1~50 Hz
Anslutningseffekt 3,0 kW
Skyddsgrad IP X5
Skyddsklass |
Natséakring (trég) 16 A
Vattenanslutning
Inmatningsstryck (max.) 0,6 MPa
Inmatningstemperatur (max.) 60 °C
Inmatningsméangd (min.) 12 I/min
Max. uppsugningshdjd 0,5m
Prestanda
Arbetstryck 15 MPa
Max. tillatet tryck 18 MPa
Matningsméngd, vatten 9,2 I/min
Maximal matningsmangd 10 I/min
Matningsmangd, rengdéringsmedel 0,3 I/min
Handsprutpistolens rekylkraft 27N
Matt och vikter
Langd 463 mm
Bredd 330 mm
Hojd 667 mm
Vikt, driftklar med tillbehor
1.317-xxx.0 19,5 kg
1.317-034.0 19,6 kg
Faststéllda varden enligt SS-EN 60335-2-79
Hand-Arm Vibrationsvérde 1,3 m/s?
Osakerhet K 0,6 m/s?
Ljudtrycksniva L, 79 dB(A)
Osékerhet K 3 dB(A)
Ljudteffektsniva L, + Osakerhet Ky, 95 dB(A)

Tekniska andringar forbehalls.

EU-forsdakran om overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende betecknade ma-
skin i &ndamal och konstruktion samt i den av oss leve-
rerade versionen motsvarar EU-direktivens tillampliga
grundlaggande sakerhets- och halsokrav. Vid andringar
pa maskinen som inte har godkéants av oss blir denna
overensstammelseforklaring ogiltig.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: K 7 Premium Full Control
Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/EG

Tillampade harmoniserade normer
EN 50581

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 300 220-2 V2.4.1

EN 301 489-1V1.9.2

EN 301 489-3 V1.6.1

EN 60950-1

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Tillampad metod for 6verensstaimmelsevardering
2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)
Upmatt: 92
Garanterad: 95

Undertecknade agerar pa order av och med fullmakt
fran foretagsledningen.

) s

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

\

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/08/01
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Turvallisuus
i’i I!m Lue tama alkuperaiskayttdohje ja mukana

olevat turvaohjeet ennen laitteen ensim-
maista kayttda. Toimi niiden mukaisesti. Sailytd molem-
mat ohjeet mydhempaa kayttoa tai myéhempaa omista-
jaa varten.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus vélittdmésti uhkaavasta vaarasta, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

A VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi johtaa
kuolemaan.

A VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa vahéisid vammoja.

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Laitteessa olevat symbolit

Laitetta ei saa vilittémasti liittéda julkiseen
Jjuomavesiverkkoon.
Zii s Suihkua ei saa suunnata ihmisiin, eldimiin,
- 2]

Jénnitteellisiin sé&hkévarusteisiin tai itse lait-
teeseen.
Suojaa laite jaatymiselta.

AN Y =

Protect from frostl
Vor Frost schiitzen!

Turvalaitteet

AN VARO
B Turvalaitteet on tarkoitettu loukkaantumisilta suo-
Jjaamiseksi, niitd ei saa muuttaa eika ohittaa.

Laitekytkin
Laitekytkin estaa laitteen tahattoman kayttamisen.
Kasiruiskupistoolin lukitus

Lukitus lukitsee kasiruiskupistoolin liipaisimen ja estaa
taten laitteen tahattoman kaynnistymisen.

Fl

Ylivirtausventtiili painekytkimella

Ylivuotoventtiili estaa sallitun kayttépaineen ylittymisen.
Kun kasiruiskupistoolin liipaisin paastetaan irti, kytkee
painekytkin pumpun pois paalta, korkeapainesuihku py-
sahtyy. Kun liipaisimesta vedetaan, kytkee painekytkin
taas pumpun péalle.

Moottorin turvakytkin

Jos virranotto on liian korkea, moottorin suojakytkin kyt-
kee laitteen pois paalta.

Kayttotarkoitus

Kayta tata korkeapainepesuria ainoastaan yksityiskay-
téssa.

— koneiden, ajoneuvojen, rakennusten, tyokalujen,
julkisivujen, terassien, puutarhavalineiden jne.
puhdistamiseen kayttaen suurpaineista vesisuih-
kua (tarvittaessa lisaten puhdistusaineita).
KARCHER:in hyvéksymien varusteosien, varaosi-
en ja puhdistusaineiden kanssa. Huomioi ohjeet,
jotka on liitetty puhdistusaineiden mukaan.

Ympaéristonsuojelu

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista 10ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH
Oy, Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Huolehdi
C9 pakkausten ymparistoystavallisesta havittdmises-
ta.
Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita kierratettavia
materiaaleja, jotka tulee toimittaa kierratykseen.
=== Pgaristot ja akut sisaltéavat aineita, joita ei saa paas-
téa ymparistdon. Huolehdi vanhojen laitteiden
seka paristojen ja akkujen ymparistdystavallisesta
havittdmisesta.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat usein ra-
kenneosia, jotka voivat aiheuttaa mahdollisen
vaaran ihmisten terveydelle ja ympéristolle, jos nii-
ta kasitellaan vaarin tai ne havitetdan vaarin.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin tarpeellisia, jot-
ta laite toimisi asianmukaisesti. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa tavallisena ta-
lousjatteena.
Puhdistustoitd, joissa syntyy dljynpitoista jatevet-
ta, esim. moottorinpesu, alustanpesu, saa suorit-
taa vain pesupaikoissa, joissa on 6ljyn erottimet.
Jos toissa kaytetdan puhdistusaineita, puhdistuk-
sia saa suorittaa vain vesitiiviilla lattiapinnoilla, jot-
ka on liitetty likavesiviemardintiin. Al& paasta puh-
distusaineita vesistéihin tai imeytymaan maape-
raan.
Veden ottaminen julkisista vesistoista on joissakin
maissa kiellettya.

LRI

0



66

Laitteen toimituslaajuus (riippuu mallista) kdy ilmi pak-
kauksessa olevasta kuvasta. Kayttdohje sisaltaa kaikki-
en mahdollisten valinnaisten varusteiden kuvauksen.
Kuvat, katso avattavalla kansisivu 4
1 Tulovesiliitanta

Suodattimella varustettu vesiliitanta
3  Korkeapaineletku
4 Letkujohde
5  Sailytyspaikka ruiskuputkille
6  Kasiruiskupistoolin sailytyspaikka / parkkipaikka
7  Liitanta Plug 'n' Clean -puhdistusaineelle
8
9

Kantokahva

Kuljetuskahva, ulosvedettava
10 Letkunpidin
11 Korkeapaineliitanta

Laitekytkin ,0/OFF* / ,I/ON*
Verkkojohto, jossa on verkkopistoke
Varustelaatikko

Verkon kiinnityskoukku
Varustelokeron verkko
Kuljetuspyora

Kantokahvallinen jalusta

19 Full Control -késiruiskupistooli

20 Paristolokero

21 Paristolokeron lukitus

22 LCD-Display

23 Pariston tila (tyhja, lahes tyhja, puoliksi taynna,
taynna)

24 Signaalin voimakkuuden tila (4 tasoa)

25 Suihkutyyppisuositus (lattasuihku/puhdistusaine/li-
kajyrsin)

26 Kayttoalue (1 - SOFT/2 - MEDIUM/ 3 - HARD, jo-
kaisessa 2 painetasoa)

27 Puhdistusainetaso (1/2/3)

28 Paineensaato +/-

29 Kasiruiskupistoolin lukitus

30 Painike korkeapaineletkun irroittamiseksi kasiruis-
kupistoolista

31 3-in-1 Multi Jet -suihkuputki (3 suihkutyyppia)

32 Puhdistusainesuutin (3 annostelutasoa) - Puhdis-
tusaineiden annosteluun

33 Laakasuihkusuutin (3 kayttdaluetta, jokaisessa
2 painetasoa) - Sopii useimpiin puhdistustéihin.

34 Likajyrsin (1 kayttbalue, 2 painetasoa) - Sopii sit-

keille tahroille.

* Valinnaiset varusteet
35 Plug 'n' Clean -puhdistusainepullo sulkutulpalla
** Lisaksi tarvitaan
36 Kudosvahvistettu vesiletku tavallisella kaupasta
saatavalla liittimella.
— Lapimitta vahintaan 1/2 tuuma (13 mm)
— Pituus vahintdan 7,5 m

*

Fl

Kuvat, katso avattavalla kansisivu 3
Kiinnita laitteen mukana irtonaisena tulleet osat laittee-
seen ennen kayttddnottamista.

Varustelokeron verkon kiinnittiminen

Kuva Il
= Ripusta verkko kuvassa naytettyihin koukkuihin.

Korkeapaineletkun purkaminen kelalta

= Pura korkeapaineletku kokonaan kelalta ja avaa
mahdolliset silmukat ja mutkat.

Korkeapaineletkun vieminen letkujohteen

lapi
Kuva IE1
= Vie suoristettu korkeapaineletku takaa letkujohteen
lavitse.

= Veda korkeapaineletku kokonaan letkujohteen 13-
vitse eteenpain.

Kasiruiskupistoolin yhdistdminen

Ennen ensimmaista kayttdonottoa kasi-
ruiskupistooli on yhdistettava korkeapaine-
pesuriin.

= Liita virtapistoke pistorasiaan.

= Paina heti tdman jalkeen kasiruiskupis-
toolin painikkeita + ja - samanaikaises-
ti.

Pida painikkeita painettuina niin pit-
kaan, etta signaalin voimakkuuden
symboli vilkkuu taysin.

Kun yhdistdminen on onnistunut, kaikki
6 painetasoa nékyvat naytdssa.

Kayttéonotto

= Pysakdi laite tasaiselle alustalle.

Kuva

= Pista korkeapaineletku niin syvélle suihkupistoo-
liinkasiruiskupistooliin, etté kuulet sen napsahta-
van lukitukseen.

Huomautus: Huomioi liitinnipan oikea suuntaus.
Kokeile liitoksen pitéavyys korkeapaineletkusta ve-
tamalla.

Liita virtapistoke pistorasiaan.

>




Vedensyotto

Liitantaarvot katso tyyppikilpi/tekniset tiedot.

HUowmIO

Veden epépuhtaudet voivat vahingoittaa korkeapaine-
pumppua ja varusteita. Vahinkojen estédmiseksi suosit-
telemme kayttdméaan KARCHER-vesisuodatinta (lisé-
varuste, tilausnumero 4.730-059).

Vedensyo6tto vesijohdosta

Noudata vesilaitoksen ohjeita.

HUoOwmIO

Metallisten letkuliittimien kdyttdminen Aquastop:issa voi

Jjohtaa pumpun vaurioitumiseen! K&ytd muovista val-

mistettua letkuliitinta tai messingistéa valmistettua KAR-

CHER-letkuliitinta.

Kuva Bl

= Ruuvaa mukana toimitettu liitin laitteen vesiliitan-
taan.

= Pista vedentuloletku vesiliitdnnan liittimeen.

= Liita vesiletku vedensyottoon.

= Avaa vesihana kokonaan.

Veden ottaminen avoimista sailidista

Kéayttamalla KARCHER:in takaiskuventtiililla varustet-

tua imuletkua (erityisvaruste, tilausnumero 2.643-100)

tama korkeapainepesuri soveltuu pintavesien imemi-

seen esim. sadevesitynnyreista tai lammista (katso

maks. imukorkeus kohdasta Tekniset tiedot).

Huomautus: Imukaytdssa ei tarvita vesiliitdntakytkinta.

= Tayta imuletku vedella.

= Ruuvaa imuletku kiinni laitteen vesiliittimeen ja ri-
pusta letkun toinen paa vedenottopisteeseen
(esim. sadevesitynnyriin).

Poista ennen kayttoa ilma laitteesta seuraavasti:

Kytke laite paalle "I/ON".

Vapauta késiruiskupistoolin liipaisin lukituksesta.

Paina kasiruiskupistoolin liipaisinta, laite kaynnis-

tyy.

Aseta kasiruiskupistooli painikkeilla +/-

puhdistusainetasolle 1.

Anna laitteen kdyda (maks. 2 minuuttia), kunnes

vesi tulee kasiruiskupistoolista ilman ilmakuplia.

Paasta kasiruiskupistoolin liipaisin vapaaksi.

Lukitse kasiruiskupistoolin liipaisin.

Kayttd

HUOMIO

Yli 2 minuuttia kestévé kuivakdynti vahingoittaa korkea-
painepumppua. Jos laitteeseen ei muodostu painetta 2
minuutin sisélla, kytke laite pois ja toimi luvun "Apu héi-
ri6tapauksissa" ohjeiden mukaan.

>
>
>
>
>
>
>

Full Control Plus -jarjestelma

Késiruiskupistoolin painikkeilla +/- voi valita painetason
ja puhdistusaineen annostelutason. Suihkutyyppia voi
vaihtaa kiertdamalla 3-in-1 Multi Jet -suihkuputkea.
HUOMIO

Materiaalien pesunkestévyys voi poiketa suuresti idsté
Jja kunnosta riippuen. Mainitut suositukset eivét ole sito-
via.

Huomautus: Painenaytt ei toimi oikein T-Racer:ia ja
muita varusteita kaytettdessa.

Fl

Paineporrasta [ suositellaan esim.

Laakasuihkusuutin

o [«

v W Kiviterassit, asfaltti, metalli-
= % pinnat, puutarhavalineet
HARD (tyontokarry, lapiot jne.)
2 Henkildautot/ moottoripyorat,
(=) tiilikivipinnat, rapatut seinat,
weoom ||| | P muoviset huonekalut
1 W) W) Puupinnat, polkupydra, hiek-
it kakivipinnat, rottinki-huone-
SoFT E E kalut
-
lianjyrsin
3 Erityisen sitkedan likaan ki-
= viterasseilla, asfaltissa, me-
HARD tallipinnoilla, puutarhavali-
neissa (tyontokarry, lapiot
jne.)

Puhdistusainesuutin

Kayttd puhdistusaineen
kanssa. Puhdistusainepitoi-
suuden annostelu tarpeen
mukaan.

i) | (4

Kaytto suurpaineella

AN VARO

Pid& maalattuja pintoja puhdistettaessa, vaurioiden
vélttdmiseksi, véhintdén 30 cm:n suihkutusetéisyys
HUOMIO

Al& puhdista autonrenkaita, maalipintoja tai arkoja pin-
toja kuten puuta likajyrsimella, vahingoittumisvaara.
Kuva

= Aseta 3-in-1 Multi Jet -suihkuputki kasiruiskupis-
tooliin ja kiinnita paikalleen kiertamalla 90° (huomi-
oi suunta!).

Valitse suihkutyyppi kiertamalla 3-in-1 Multi Jet -
suihkuputkea, kunnes haluttu suihkunayttdé nakyy
ylhaalla.

Kytke laite paalle "I/ON".

Vapauta kasiruiskupistoolin liipaisin lukituksesta.
Paina kasiruiskupistoolin liipaisinta, laite kdynnis-
tyy.

Huomautus: Kun ote liipaisimesta irrotetaan, kone
pysahtyy. Jarjestelma pysyy korkeapaineisena

>
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Kayttoé puhdistusaineella

Valinnaiset varusteet

Useimmat KARCHER-puhdistusaineet voi ostaa kaytto-
valmiina Plug 'n' Clean -puhdistusainepullossa.

A VAARA

Puhdistusaineita kdytettdessd on huomioitava puhdis-
tusaineen valmistajan turvaohjeet ja noudatettava erityi-
sesti henkilbkohtaista suojavarustusta koskevia ohjeita.
Huomautus: Puhdistusainetta voidaan lisata vain pien-
paineella.

Kuva I

= Poista tulppa Plug 'n' Clean -puhdistusainepullos-
ta.

Paina puhdistusainepullo aukko alaspain asetettu-
na Plug 'n' Clean -puhdistusaineliitantaan.

Kierra 3-in-1 Multi Jet -suihkuputki puhdistusaine-
suuttimeen "MIX”.

Huomautus: Tallgin laitetta kaytettdessa vesisuih-
kuun lisatdan puhdistusaineliuosta.

Aseta kasiruiskupistoolin painikkeilla +/- haluttu
puhdistusainepitoisuus.

Suositeltavat puhdistusmenetelmat

= Suihkuta puhdistusainetta saasteliaasti kuivalle
pinnalle ja anna sen vaikuttaa (ei kuivua).

= Huuhdo irrotettu lika pois korkeapainesuihkulla.

Toimenpiteet pesuaineella puhdistamisen jalkeen

= Veda Plug 'n' Clean -puhdistusainepullo pidikkees-
ta ja sulje tulpalla.

Aseta puhdistusainepullo sailytettavaksi pidikkee-
seen tulppa yldspain.

Suorita huuhtelu kayttamalla laitetta noin

30 sekunnin ajan puhdistusainetasolla 1.

*

>

>

>

>
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Kayton keskeytys

= Paasta kasiruiskupistoolin liipaisin vapaaksi.

= Lukitse kasiruiskupistoolin liipaisin.

Kuva [

= Aseta kasiruiskupistooli ruiskuputkineen parkki-
paikkaan.

Pidempien tyétaukojen (yli 5 minuuttia) ajaksi laite
on liséksi kytkettava pois paalta ,0/OFF*.

>

Kayton lopetus

AN VARO

Irrota korkeapaineletku késiruiskupistoolista tai laittees-
ta vain, kun jérjestelméssé ei ole painetta.

HUowmIO

Irrotettaessa syéttd- tai korkeapaineletkua kéytén jél-
keen, liittimisté voi purkautua ulos Idmmintéa vetta.
Paasta kasiruiskupistoolin liipaisin vapaaksi.

Sulje vesihana.

Poista jarjestelmassa viela oleva paine painamalla
kasiruiskupistoolin liipaisinta 30 sekunnin ajan.
Paasta kasiruiskupistoolin liipaisin vapaaksi.
Lukitse kasiruiskupistoolin liipaisin.

Irrota laite vedensyotosta.

Kytke laite pois paalta "0/OFF".

Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

(X7
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AN VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara!
Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

Kuljetus kasin

= Nosta ja kanna laitetta kantokahvoista.

= Veda kuljetuskahva ulos, se napsahtaa kuuluvasti
lukitukseen.
Veda laitetta kuljetuskahvasta.

Kuljetus ajoneuvoissa

Ennen kuljetusta makuullaan: Veda Plug 'n' Clean
-puhdistusainepullo pidikkeesta ja sulje tulpalla.
= Varmista laite siirtymisen ja kaatumisen varalta.

Sailytys
A VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara!
Huomioi séilytettdessé laitteen paino.

>

Laitteen sailytys

Pysayta laite tasaiselle pinnalle.

Irrota ruiskuputki kasiruiskupistoolista.

Paina kasiruiskupistoolin irrotuspainiketta ja veda
korkeapaineletku irti kasiruiskupistoolista.

Pisté kasiruiskupistooli omaan sailytyspaikkaansa.
Aseta 3-in-1 Multi Jet -suihkuputki pidikkeeseen.
Kelaa korkeapaineletku kiepeille ja ripusta kiep-
pinippu letkunpitimeen.

Ahda verkkoliitdntajohto varustelokeroon.

Jos sailytys on pitempiaikaista, esim talven ajaksi, huo-
mioi liséksi luvussa Hoito olevat ohjeet.

Yy VY
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Suojaaminen pakkaselta

HUOMIO

Pakkanen voi vaurioittaa laitteita ja varusteita, jotka ei
ole téysin tyhjennetty vedesta. Tyhjenna laite ja varus-
teet tdysin vedestd ja suojaa jaatymiselta.

Vaurioiden valttamiseksi:

Irrota laite vedensyotosta.

Irrota ruiskuputki kasiruiskupistoolista.

Kytke laite paalle "I/ON".

Paina kasiruiskupistoolin liipaisinta, kunnes vetta ei
enaa tule ulos (n. 1 min.).

Paasta kasiruiskupistoolin liipaisin vapaaksi.
Lukitse kasiruiskupistoolin liipaisin.

Kytke laite pois paalta "0/OFF".

Sailyta laitetta kaikkine varusteineen pakkaselta
suojatuissa tiloissa.

v
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Hoito ja huolto

A  VAARA

Séhkoiskun vaara

= Virtapistoke on vedettéva irti pistorasiasta ennen
kaikkia laitteeseen kohdistuvia téita.

Vesiliitannan sihdin puhdistus

Puhdista vesiliitinnan sihti sdannoéllisesti.
= lIrrota liitin vesiliitdnnasta.

HUOMIO

Sihtid ei saa vaurioittaa.

Kuva IE1

= Veda sihti lattapihdilla ulos.

= Puhdista sihti juoksevassa vedessa.

= Aseta sihti takaisin vesiliitantaan.

Kasiruiskupistoolin paristojen vaihtaminen

Paristot ovat kuluneet loppuun, kun kasi-
ruiskupistoolin nayttd ei nayta enaa mitéan
tai nayttaa seuraavaa.

Tarvitaan kaksi AAA-kokoista paristoa tai
akkua.

Kuva N

= Paina sulkuluistia.

= Avaa paristolokero.

= Ota paristot pois.

= Aseta uudet paristot sisdén ja huomioi talléin, etta
>

>

[

niiden navat tulevat oikein pain.

Sulje paristolokero.

Havita kaytetyt paristot voimassa olevien maarays-
ten mukaisesti.

H3

6apu
A VAARA

Séhkoiskun vaara. Kytke laite pois p&élté ennen kaikkia
hoito- ja huoltotéita ja veda virtapistoke irti pistorasiasta.
Vain valtuutettu asiakaspalvelu saa suorittaa korjaus-
ty6t ja sdhkoisiin rakenneosiin kohdistuvat tyét.
Pienemmat hairiot voit itse poistaa seuraavan yhteen-
vedon avulla.

Epaselvissa tapauksissa kaanny valtuutetun asiakas-
palvelun puoleen.

Laite ei toimi
Paina kasiruiskupistoolin liipaisinta, laite kdynnis-
tyy.
Tarkasta, onko tyyppikilvessa ilmoitettu jannite
sama kuin virtaldhteen jannite.
Tarkasta, onko verkkojohto vaurioitunut.
Moottori ylikuormittunut, moottorinsuojakytkin on
lauennut.
—  Kytke laite pois paalta "0/OFF".
— Anna laitteen jaahtya yhden tunnin ajan.
Kytke laite paalle ja ota se uudelleen kayttoon.
Jos hairi6 toistuu useammin, tarkastuta laite asia-
kaspalvelussa.

L 20 2 7

Laite ei kdynnisty, moottori murisee

Jannite on pudonnut liilan matalaksi, johtuen heikosta
sahkoverkosta tai jatkojohdon kaytosta.
= Veda laitetta paalle kytkettaessa ensin kasiruisku-

pistoolin liipaisimesta, aseta sitten laitekytkin asen-

toon ,I/ON".

Fl

Laitteeseen ei tule painetta

Tarkasta suihkuputken saato.

Tarkasta, ettd vedensy6ton syottdmaara on riitta-
va.

Veda suodatin ulos vesiliitdnnasta lattapihtia kayt-
taen ja puhdista sihti juoksevassa vedessa.

Poista ilma laitteesta ennen kayttoa.

Kytke laite paalle llman liitettya suihkuputkea ja
anna sen kayda (kork. 2 minuuttia), kunnes vesi tu-
lee kuplimatta ulos ruiskusta. Kytke laite pois paal-
ta ja liitd suihkuputki takaisin.

v v vy

Suuret paineenvaihtelut

= Korkeapainesuuttimen puhdistus: Poista suuttimen
reian likaantumat neulan avulla ja huuhtele reikaa
edestapain vedella.

= Tarkasta veden tuloméaara.

Laite ei ole tiivis
= Laitteen tippamainen epétiiviys on tekniikasta joh-

tuvaa. Jos epatiiviys on suurempaa, ota yhteys val-
tuutettuun asiakaspalveluun.

Laite ei ime puhdistusainetta

= Kierra 3-in-1 Multi Jet -suihkuputki puhdistusaine-
suuttimeen "MIX”.

= Tarkasta, onko Plug 'n' Clean -puhdistusainepullo
asetettuna aukko alaspain puhdistusaineliitantaan.

Ei painendyttoa kasiruiskupistoolissa

Tarkasta / vaihda paristot

Siirra kasiruiskupistooli ja korkeapainepesuri la-
hemmaksi toisiaan.

= Yhdista uudestaan korkeapainepesuriin.

vV

Virheilmoitukset
= Sammuta laite ja irrota verkkopistoke @
pistorasiasta.
= Liita verkkoplstpke takalsm p|§toral3|-“ ——
aan 20 sekunnin kuluttua ja kaynnista \,
laite. C —_
-
Jos héirié toistuu useammin, tarkastuta lai- E

te asiakaspalvelussa.

Vikasuojatila

Jos kasiruiskupistoolin paineensaatelyssé on vika

(elektroninen vika, paristo tyhja jne.), korkeapainepesu-

ri toimii edelleen viimeisimpana asetetulla tasolla.

Vikasuojatilan aktivoiminen suurimmalle tasolle:

= Sammuta laite ja irrota verkkopistoke pistorasiasta.

= Liita verkkopistoke takaisin pistorasiaan ja kaynnis-
ta laite.
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Varusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia tarvikkeita ja varaosia. Ne ta-
kaavat laitteen turvallisen ja hairi6ttéman toiminnan.
Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivustolla www.ka-
ercher.com.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheisté aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai Iahim-
paan valtuutettuun huoltoon.

Osoitteet I16ydat sivustoltamme:
www.kaercher.com/dealersearch

Tekniset tiedot

Sahkoliitanta

Jannite 230V
1~50 Hz
Liitosjohto 3,0 kW
Suojausluokka IP X5
Kotelointiluokka |
Verkkosulake (hidas) 16 A
Vesiliitanta
Tulopaine (maks.) 0,6 MPa
Tulolampdtila (maks.) 60 °C
Tulomaara (min.) 12 l/min
Maks. alkuimukorkeus 0,5m
Suoritustiedot
Ty6paine 15 MPa
Maks. sallittu paine 18 MPa
Sy6ttdmaara, vesi 9,2 I/min
Pumppausmaara maks. 10 I/min
Syottomaara, puhdistusaine 0,3 I/min
Kasiruiskupistoolin takaiskuvoima 27N
Mitat ja painot
Pituus 463 mm
Leveys 330 mm
Korkeus 667 mm
Paino, kdyttdvalmiina varusteineen
1.317-xxx.0 19,5 kg
1.317-034.0 19,6 kg
Mitatut arvot EN 60335-2-79 mukaisesti
Kasi-kasivarsi tarindarvo 1,3 m/s?
Epéavarmuus K 0,6 m/s?
Aénenpainetaso L, 79 dB(A)
Epavarmuus K, 3 dB(A)
Aanitehotaso Ly, + epavarmuus Ky, 95 dB(A)

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Fl

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet vastaavat suun-
nittelultaan ja rakenteeltaan seka valmistustavaltaan
EU-direktiivien asianomaisia turvallisuus- ja terveys-
vaatimuksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin tehddan muu-
toksia, joista ei ole sovittu kanssamme, tdméa vakuutus
ei ole enda voimassa.

Tuote: korkeapainepesuri
Tyyppi: K 7 Premium Full Control
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 50581

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 300 220-2 V2.4.1

EN 301 489-1V1.9.2

EN 301 489-3 V1.6.1

EN 60950-1

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Sovellettu yhdenmukaisuuden analysointimenetel-
ma

2000/14/EY: Liite V

Aénen tehotaso dB(A)

Mitattu: 92

Taattu: 95

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton puolesta ja sen
valtuuttamina.

\
Cens— W f@%
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/08/01
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é MNpiv atmo TNV TTPWTN XPAON TNG CUOKEUNG
L—_l oag, diaBAoTE TIG yvraIeg 0dnyieg Ael-
Toupyiag, KaBwg Kal TIG CUVODEUTIKEG UTTODEIEEIG aopa-

Agiag. Evepyrote avaloya. PuAGETe Ta SU0 aUTA TEUXN
yia pHETAYEVEDTEPN XPAON 1 VIO TOV ETTOUEVO IDIOKTATN.

Emireda ac@aleiog

A KINAYNOE

Ymodeiéei§ yia Gueoa emameiAouuevo Kivouvo, o o1Toiog
uTTOopEi va éxel wg ouvémeia oofapd i Bavaoiuo Tpauua-
TIoUO.

A T[IPOEIAOIOIHEH

Yrmodeieis yia pia duvnTikd emikivouvn kardoraon, n
orroia uTTopei va éxel wg ouvéreia oofapd f Bavaoiuo
TPQUUATIONO.

AN [POZOXH

Yrédeién yia pia evoexouévwg ETIKivouvn Karaoraaon, n
orroia utropei va odnynoel o€ eEAappd TpauuaTiouo.
MPOXOXH

Yédeién yia pia duvnTika emikivduvn kardaoraon, n
orToia UTTOPET Va €XEl WS OUVETTEIQ UAIKES {niES.

ZUuBoAa oTn CUOKEUN

H ouokeun) dev mpémel va ouvOeOei arreuBei-
ag o1o dnuoaoio GiKTUo TTOCIUOU VEPOU.

H 6éoun uwnAng mieong dev TTPETTEl va Ka-
TeUBUVETal TAVW O¢€ droua, {Wa, EVEPYOTTOI-
nuévo nAekTpik6 e€omAioud 1 atnv idia mn ou-
OKeun.

lpoaorarevere TN OUOKEUN QTTO TOV TTAYETO.

Mnxaviopoi ac@daAsiag
AN POXOXH
B O diaraéeis aopaleiag ammrookomodv oTnV mPOoTa-
oia Tou xprRaTn Kai OV TTPETTEI va TPOTTOTTOIOUVTAl I}
va rapaleitrovrai.
A10KOTITNG CUOKEUNG
O JI0KATITNG TOU PNXAVAPOTOG OTTOTPETTEN TNV TUXAIT
EVEPYOTTOINOT TOU UNXAVANATOG.
Ao @dAion moToAIoU yekaouoU XeIpog
H aogdAeia kAeidwvel TO poxAS Tou TTIOTOAIOU Weka-
OpoU XEIPOG Kal ATTOTPETTEI TNV AKOUOIA EVEPYOTTOINCN
TNG OUOKEUNG.

BaABida utrepxeiliong pe S1ak6TTN TTiEoNg

H BaABida utrepxeiliong eutrodidel Tnv utréPRacn TNG
ETTITPETITAG TTiEANG EPYACIAG.

‘Otav arivete eEAeUBEPO TO HOXAG TOU TTIOTOAIOU WEKQ-
ouoU XeIpdG, ATTEVEPYOTTOIEITAI O BIOKOTITNG TTiEONG TNG
avTAia kai SIaKOTITETAI N PITTH) UWNARG TTieong. TpaBw-
VTOG TO HOXAD, 0 DIAKOTITNG TTiETNG B£TEI TTAAI TNV aVTAIG
e Aeitoupyia.

A1ak6TTTNG TTPOCTATIAG KIVNTAPA

Edv utrdpéel urépBaon Tng katavaAwong pelPaTog, o
SI0KATITNG TTPOOTACIOG TOU KIVNTAPA OTTEVEPYOTTOIE TO
pnxavnua.

Xprion cUu@WVA JE TOUG KAVOVIGUOUG

XPNOIYOTTOINOTE AUTO TO ATTOPPUTTAVTIKO UWNANG TTiE-

ONG ATTOKAEIOTIKA YIa TO VOIKOKUPIO.

— YO TOV KOBAPIoPO PNXavNUATWY, OXNUGTWY, OIKO-
SopWwY, EpYOAEiWY, TTPOCOWEWY, BEPAVTWV, PUNXO-
VNUATWY KATTOU K.ATT. PE PITTA vEPOU UWNANAG TTie-
ong (KaTd TEPITITWON YE TTPOGOAKN aTTOPPUTTAVTI-
KWV).

— e T1a eykekpigéva amd v KARCHER TrapeAkope-
va, avTaAAGKTIKG Kal aTTOppUTTavVTIKG. AGBETE UTTO-
Wwn TIG UTTOdEIEEIG TTOU CUVOdEUOUV Ta OTTOPPUTTa-
VTIKG.

MpooTtacia wepiBaAlovTog

Ymodeigeig yia Ta ouoTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOPIES yIa Ta CUCTATIKA PTTOPEITE
va Bpeite atn dielBuvon:
www.kaercher.com/REACH
&y, Ta ulikd cuokeuaaoiag gival avakKUKAWGIPa. ATrop-
& piyTe TN CUOKEUATIa PE OIKOAOYIKS TPOTTO.
O1 TTaNIEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV TTOAUTINO AVAKU-
KAWOIPa UAIKG, Ta oTToia Ba TTpéTel va diaTiBevTal
==\ avaKUKAwOoN. O pTTaTapieg Kal 0l GUOOWPEU-
TEG TTEPIEXOUV UAIKG, TO OTTOIO BEV ETTITPETTETAI VA
KaTaAngouv oTo TTePIBGAAOV. ATTOPPIYTE TIG TTAAI-
£G OUOKEUEG, TIG NTTOTAPIEG ) TOUG CUCOWPEUTEG
pe epIBarAovTiké 0pB6 TPOTTO.
O1 NAEKTPIKEG Kal Ol NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG OUXVA
TepIAaPBAVOUV EEQPTAPATA, TTOU OE TTEPITITWON
AavBaouévng peTaxeipiong f améppiyng uTropolv
va atmoteAéoouv €0Tia KIVOUVOU YIa TNV UYEIa Kal
10 TEPIBAANOV. AUTA Ta £§apTANATA Eival OPWG
aATTaPAiTNTA Yia TN OWOTH AEITOUPYia TNG CUOKEU-
NG. O1 CUOKEUEG TTOU PEPOUV aUTO To oUUBOAO dev
EMTPETTETAI VA TTETIOUVTAI OTA OKOUTTIOIA.
O1 epyaoieg kaBapiopou, KaTd TIG OTToiEG TTPOKU-
TITOUV OTTOVEPQ TTOU TTEPIEXOUV AAdIa, TT.X. TTAUCI-
MO KIVNTAPWY, TTAUCIUO TOU KATW PEPOUG TWV OXN-
paTWY, EMTPETTOVTAI HOVO O€ TTAUVTAPIa TToU dia-
BéTouv diaxwplaTh Aadiwv.
Ol £pyaoieg UE ATTOPPUTTAVTIKG PTTOPOUV VO EKTE-
AoUvTal pévo o€ UdATOOTEYEIG ETTIPAVEIEG EPYATI-
ag Je oUvOEDN 0TO GUGTNHA ATTOPPORG BPWHIKOU
vepoU. To aTTOPPUTTAVTIKO OV TTPETTEI VO KATAAR-
Y€l OTa UTTOYEIQ UBATA 1) OTO £8APOG.
Cg) H Aqyn vepol atré dnudoieg TTNYEG Oev ETTITPETTE-
TAI OE OPICPEVEG XWPEG.

L

0
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Meprypa@n CUCKEUNG

O Trapexduevog eEOTTAIONOG TNG CUCKEUNRG (avaAoya pe
TO POVTEAO) aTTEIKOVIETAI OTN OUOKeuaoia. AuTé To €y-
XEIPIBIO AeITOUpYiag TTEPIYPAPEI OAEG TIG TTIOAVEG TTAPAA-
Aayég.
Eikoveg, BA. avaditrAoUpevn ogAida 4
20Ceugn yia Tn oUuvdeon Pe TO BIKTUIO TTAPOXNG VE-
pouU
ZUvdeon vepoU PE EVOWHATWHEVN TiTa
EAaoTik6g owArvag uwnAng Tieong
0Odnydg eUKauTITOU CWARVa
OnKn @UAAgNG yia CwANRVES pipng
Amobrikeuon / B€on améBeong Tou TNIOTOAIOU WeKa-
oo xeIpdg
7  Z0vdeon amroppuTtravTikou Plug 'n' Clean
8  AaPn petagopdg
9  AaPn pETa@opdg, ATTOOTIWHEVO
10 Zmpiypa eAacTikoU owAfva
11 Z0vdeon uwnAnig Trieong
12 AiakéTITNG pnxaviuarog ,0/OFF* / ,I/ON*
13 Aywyog olUvdeong SIKTUOU PE PEUPATOAATITN
14  Onkn egapTnuaTwWV
15 AykioTpo oTepéwang dixTiou
16 AixTu yia 8Kkn TTapeAKopévwy
17 Tpoxdg pyeTapopdg
18 Bdon oTApIgng ve AaBn yetapopdg
19 MoTéA wekaopou xelipdg Full Control
20 Orkn pTTaTAPIV
21  MavTtaho BrAKkNngG UTTaTapiwyv
22 066vn LCD
23 Kardotaon ptrartapiog (ddeia, oxeddv ddeia, pico-
YepArn, yeudm)
24 KaraoTtaon éviaong oApaTog (4 Babpideg)
25 MMpotevopevo €idog wekaouou (AeTTTr déopun /
ATTOPPUTTAVTIKG / TOUPUTTO aKPOPUGIO)
26 Topéag epapyoywv (1 - SOFT /2 - MEDIUM /
3 - HARD pe amé 2 Babuideg mieong)
27 Meoaia Babuida kabapiopou (1/2/3)
28 PuUBpion Tieong +/ -
29 Ao@daAhion moToAioU Wwekaopou Xeipdg
30 MAAKTPO BlaXwPIoHUOU TOU EUKAUTITOU CWARvVA
uynAng Trieong aTrd TO TMIOTOA WeKAOHOU XEIPOG
31 ZwAAvag wekaopou 3-ae-1 Multi Jet (pe 3 €idn o¢-
oHng)
32 Akpo@uaoio atropputravTikoU (3 Babuideg docoAo-
yiag) - MNa doocoAoyia aTTopPUTTAVTIKWV
33  AemTd akpo@UOIo (3 TOMEIG EQapUOyWwV PE aTTd 2
Babpideg Tieong) - MNa Tig TTAéov ouvnBEIg epyaaieg
KaBapiopou .
34 ToupuTro akpo@uaio (1 Topéag EQapUOYNG PE
2 BaBpideg Tieong) - MNa okANPEG BPOMIEG.
* MpoaipeTik6G §OTTAICHOG
35 ®idAn ammoppuTravtikoU Plug 'n' Clean pe agpayi-
COpEVO KaTTAKI
EmirpooBéTwg amapaitnto
36 EAaoTIKGG owARvVag vePOU pE eVIOXUPEVOUG IGTOUG
Kl TUTTIKG GUVOETHO.
— Aidpetpog TouAdyioTov 1/2 ivioa (13 mm)
— Mnkog TouAdyioTtov 7,5 m.

oo wWN

*

*

ZuvapuoAdynon

Eikoveg, BA. avaditrAoupevn oglida 3
Mpiv TNV evepyoTTOiNON GUVAPUOAOYAOTE OTO PNXAVNUA
Ta Pn ouvoEdEPEVA OUVODEUTIKG ECaPTANATA.

Tomo8éTnon Tou S1XTIOU TN BRKN
TOPEAKOPEVWV

Eikova Y
= AvapTtAaTe 10 diXTU OTA AYKIOTPA TTOU (aivovTal
oTnV €IKOVA.

ZeTUAIypa TOu CwARVa UWPNARG TTiEong

= =eTUAICTE TEAEiWG TO CWARVA UYPNAAG TTiEONG KaI
AOOTE TUXOV BPOXOUG KOl CUOTPOYEG.

EiodyeTe TOV EA0OTIKO CWARVA UYNARG
TIEONG OTOV AVTIOTOIXO 08Nyo.

Eikéva [E

= [lepdoTe Tov EEUTTAEYPEVO EUKAUTITO CWARVA UYn-
NG TTieang amé miow péoa amd Tov 0dnyo CwAR-
va.

=2  TpafAgre Tov eUKapTTo CWARVA UWNAAG TTiEGNG
eVTEAWG péoa atTd Tov 0dNy6 EUKAUTITOU CWARVa
TTPOG TO EPTTPAG.

2UvOeoHOG Yia TIGTOAI UYPNANG TTiEoNng

Mpiv TNV TpWwTN évapén xpriong To TGTOAI

UWnARG TTiEoNG TIPETTEI va GUVOEDET PE TN

OUOKEUN KaBapiopoU uwnAng TTieong.

= Eiodyete TOv peupatoAqTITN OTNV TTPI-
Ca.

2>  Apéowg PETA TTEOTE TAUTOXPOVA TO
TIAAKTPA + Kall - 0TO THOTOAI UPNARG TTi-
£0NG.

= KpartioTe T0 TTARKTPO TTATNUEVO PEXPI
TTOU TO GUPBOAO TNG évTOONG OANATOG Va avafo-
opnAvel TeAgiwg.
Orav yivel owoTr oUvdeon oTnv 086vn epgavifo-
VvTaIl Kal ol 6 BaBpideg Trieong.

‘Evapén Asitoupyiag

= AToB£0TE TN OUOKEUNA O€ Ia ETTITTEDN £MIQAVEIQ.

Eikéva

= Eioayete Tov eAaoTikd cwAva upnAig TTieong oTo
TNOTOAETO XEIPOG EWG OTOU KAEIDWOEI UE TO Xapa-
KTNPIOTIKG AXO.
Ymodeign: GpovrioTe va eubuypappioete cwoTd
TOUug 0dnyoUg ouvdeang.

= BeBaiwbeite 611 n oUvdeon gival acPaAng Tpapw-
VTOG TOV EAAOTIKO CWARVA UWNAAG TTiEONG.

= Eiodyete Tov peupatoAqTITn 0TNV TTpida.

"S
.-‘S
“S
el

Mapoxn vepou
Tipég olvdeong, BA. Mivakida TUTTOU/TEXVIKG XOPOKTN-
PIOTIKG.
MPOXOXH
O1 mpoouiéeic aTo vepd pmopei va mpokaAéoouv {nuid
arnv avrAia uwnAng mieong kai ora mapeAkoueva. la
TPO0TACIa GUVIOTATAl 1 XPI01 TOU YIATPOU VEPOU
KARCHER (€101k6 mapeAkduevo, apiBuds mapayyeAiag
4.730-059).
Mapoxn vepoU atré Tov aywyo vepou
TnpeiTe TOUG KAVOVIOPOUG TNG UTTNPEDIAG Tou BIKTUOU
0U8peuong.
MPOZOXH

EL -6



O1 uetaAAikoi ouvdeauol eEAaaTikou owAnva ue Aquastop

utmopei va mpokaAéaouv BAGBn arnv avriial Xpnaoiuo-

moIRoTe éva ouvleTiké oUvOEoo AaaTIKOU OwAnva 1

évav opeixaAkivo oUvOeauo EAaaTikoU owAnva g

KARCHER.

Eikova 31

= BidwoTe 10 TEPAXIO {EUENG TTOU TTEPIEXETAI OTN OU-
okeuaoia oTnv oUvOean VEPOU TOU UNXAVAUATOG.

= TomoBeTAOTE TOV EAAOTIKO CWARVA TTPOCAYWYAG
VEPOU OTO OUVOETHO TNG OUVOEDNG VEPOU.

= ZuvdéoTe Tov EAAOTIKO CwARva vepoU oTNV TTAPO-
X1 vepoU.

= Avoigte evieAwg Tn Bava vepou.

Avappoenon vepoU amrd avoixTé doxeio

To apodv amoppuTravTikd uPnAng TTieong evaeikvuTal

yla Xprion e Tov EUKAUTITO GWAAVa avappo@nong

KARCHER pe BaABida aviemoTpo@rg (E151KG TTapeAKd-

peva, kwd. TrapayyeAiag 2.643-100) yia avappdenon

ETMPAVEIOKWY UDATWY, TT.X., a1t doxeia OuppIwv udd-

TWV A MIKPEG Aipveg (M€yioTo Uyog avappdpnong, BA.

TEXVIKG XOPAKTNPIOTIKA).

Ymwodeign: Kard tn Acitoupyia avappd@nong dev Xpeid-

{eTal 0 GUPTTAEKTNG 0UVOEDNG vEPOU.

= [epioTe TOV EAAOTIKG CWAAVA avappdPnongG e Ve-
po.

= BidwoTte Tov eEAAaTIKO CWARVa avappd@nong oTn
oUvdeaN VEPOU TNG CUCKEUNG KAl OVOPTAOTE TOV
aTtnv TTNyn vepou (yia Trapdadelypa ato doxeio Op-
Bpiwv udaTWY).

ESaepwoTe TNG CUOKEUR TIPIV aTTO TN AEITOUPYia WG

£8ng:

= EvepyomoifoTe 1o punydvnua oto ,[/ON*.

= Amao@aAioTe Tov HOoXAS Tou TTIOTOAIOU WeKAouoU

XEIPOG.

= H ouokeun TiBeTal o€ AsiToupyia e TTiEGN TOU pO-
XAou Tou TMOoToAIOU WeKaapouU XeIpdg.

=  Me 1a TAAKTPQ +/- puBpioTe To TOTOAI UPNAAG TTi-
€0ng oTn Babpida atmoppuTtravTikoU 1.

= AQAOCTE TN GUOKEUN va AeIToupynael (Ewg 2 AeTTTd),

UEXPIG OTOU apXioel va Byaivel vepd Xwpig QUaaAi-

O€g a7 TO TTOTOAI WEKATHUOU XEIPOG.

A@naoTE TO HOYXASG TOU TTIOTOAIOU WEKOTHOU XEIPOG.

Ac@aAioTe T0 HOXAS TOU TTIGTOANIOU WeKAGHOU XEl-

POG.

MPOXOXH

H Agiroupyia xwpic uAiké yia Tepioodtepa amo 2 Aemrrd
mpokaAei {nuiég otnv avrAia uwnAng mieong. Eav n ou-
okeun Oev avarrTuéel mieon eviog 2 AETTTwv, armevepyo-
TTOINCTE TNV KQI EVEPYNOTE OUUQWVA LE TIS UTTOOEIEEISC
o710 KepdAaio "Bonbeia o€ mepimtwaon BAGBnS".

v

2uotnua Full Control Plus

Me Ta TARKTpa +/- GTO TOTOAI UYPNARAG TTiEONG PTTOPEITE
va TMIAEEETE TIG BaBideg TTieang Kal SocoAoyiag atrop-
putravTikoU. H avTikardoTtaon €idoug wekaopou gival
EQIKT) YE OTPEWN TOU OCWARVA Yekaopou 3-og-1 Multi
Jet.

MPOXOXH

H euaiobnaia twv uAikwy ptropei va diapéper ToAU ava-
Aoya pe v nAikia kai Tnv kardoraon. O1 CUCTATEIS TTOU
avagpépovral edW O€V Eival OECUEUTIKES.

Ymwodeign: H évdeign ieang katd tn Aeimoupyia pe T-
Racer kai GAa TTapeAkdpeva dev gival agIoTToTn.

BoBpida mieong | ZuvioTatal yia .X.

@ 2TEVO OKPOPUOIO YEKAOHOU

347 |@ W Mérpiveg Bepdvteg, Aopah-
@ % s TOG, METAANIKEG ETTIQAVEIEG,
epyaheia kATTOU (KOPOTOAKIA,
@TUdpIO KATT.)

EmBarikd oxpata / yotooi-
KAETEG, TOUBAIVEG ETTIQAVEIEG,
ogofatiopévol Toixol, TTAaoTI-
K& ETITTAQ

=0Aiveg em@aveieg, TTOdHAa-

17 (|@ L\

it T, AUUOAIBIKEG ETTIQAVEIEG,

sorr || ||| | €mTAa pardv
=

W) W) MNa 1d1aitepa okAnpR Bpw-
= & - M1 o€ TIETPIVEG BEPAVTEG,
GOQAATO, HETAAAIKEG ETTIQA-
VEIEG, EpYaAgia KATTOU (Kapo-
TOGKIO, PTUBPIO KATT.)
OPPUTTAVTIKOU

Aemoupyia pe aTroppuUTTaVTI-
K6. AogoAoyia TNG oUyKE-
VTPWONG ATTOPPUTTAVTIKOU
OTTWG aTraTeiTal.

AeiToupyia pe uwnAn Tieon
AN [TPOXOXH
Kard rov kaBapioud, tnpeire pia eAdxiorn améoracn
30 cm arré 1i¢ AQKapPIOUEVES ETIPAVEIES, TTOOKEIUEVOU va
ATTOQUYETE EVOEXOUEVES CNUIES.
MPOXOXH
Mnv kaBapilete e 1 ppéda pUTTWV EAQTTIKG QUTOKIVA-
Twv, Bauuéva QvTIKEIUEVA 1) EUQITONTES ETIPAVEIES,
omwg §uAo. Kivduvog BAGBNG.
Eixéva A
= XuvdéoTe Tov owAfva wekaopou 3-o¢-1 Multi Jet
OTO MOTOM UWPNAAG TTiEONG KOl OTOBEPOTTOINCTE
ToV OTPEPOVTaG Kata 90° (TTpocéETe TNV EUBUYPA-
pion!).
= EmAEETE TO €idOG WEKATPOU GTPEPOVTAG TOV OWAN-
va yekaopou 3-oe-1 Multi Jet, péxpi Trou emavw va
@aiveral n avaykaia £veign déoung.
EvepyotroifoTe 1o unxdavnua oto ,I/ON®.
ATTac@alioTe Tov HOXAG TOU TMIOTOAIOU YeKaapoU
XEIPOG.
= H ouokeun TiBeTal o€ AgIToupyia e TTieon Tou po-
XAoU Tou TMoToAIOU Yekaopou XeIpog.
Ymoédei§n: Eav agprioeTe 10 HoXAO, TO unxavnua 8a
armevepyoTroinBei {ava. H upnAn trieon diatnpeital
oT1o oUoTnua.

vV

AgiIToupyia PHE ATTOPPUTTAVTIKO

* MNpoaipeTikdg £0TTAIOHOG

Ta mepioodTepa amoppuTravikd Tng KARCHER 8iarti-
BevTal Kal o€ £T0IUN TTPOG XPAON PIGAN ATTOPPUTTAVTI-
koU Plug 'n' Clean.

A  KINAYNOX
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e mepiTrTwaon xpRong amopputraviikoU AdBere uréwn

70 QYUAAO dedopévwy aopalsiag Tou KATAOKEUAOTH TOU

amropputTavrikoU Kai 101aiTepa Tig UTTOOEIEEIS yia Ta péoa

aTouIKNAG TTPoaTaoiag.

Y1oédeign: To amopputravTik® PTTopEi va TTpooTeBE po-

VOV UTTO XapnAr Trieon.

Eikéva

2 A@aipéoTe TO KGAUPPO TNG GIGANG OTTOPPUTTAVTI-
kou Plug 'n' Clean.

= [héaTe TN QIGAN ATTOPPUTTAVTIKOU PE TO AVOIyHa
TIPOG Ta KATW OTN oUVdEDN atroppuTravTikou Plug
'n' Clean.

=2 Z1péyTe T0 CWANVa wekaopou 3-o¢-1 Multi Jet oto
akpo@Ualo atroppuTravTikou "MIX".
Ymwodeign: ‘E1ol mpoaoTiBeTal kaBapioTikd diGAupa
aTov TTidaKa vepou KaTd T AeIToupyia TNG GUOKEU-
ng.

=  Me 1a TAAKTPA +/- aTO MOTOM UYNARG TTiENG PUB-
MioTe TNV €MOUUNTA CUYKEVTPWON ATTOPPUTTAVTI-
Kou.

Mpoteivopevn péBodog kabapiopou

=2  WekdoTE PE OIKOVOUIO TO OTTOPPUTTAVTIKG O€ OTE-
yvi em@Avela kal apioTe To va dpdoel (0X1 va aTe-
YVWOEl).

=2 =ZemAévete Toug diahupévoug pUTTOUG, WekAlovTag
HE pITTA UPnAAg TTieang.

MeTd Tn AsiToupyia PE ATTOPPUTTAVTIKO

=2 TpaBrgte Tn @IGAN atmoppuTtravtikou Plug 'n' Clean
atrd TNV uTtodoX I Kal KAEIOTE TNV YE TO KAAUPQ.

=  AmoBnkelaTe TN QIGAN ATTOPPUTTAVTIKOU PE TO KA-
Auppa TTPOG Ta TTAVW OTNV UTTOd0X.

= Ta gémAupa AeitoupyoTe Tn ouokeun yia 30 deu-
TePOAeTTTA 0TN Babuida ammoppuTtravTikou 1.

AilakoTry AsiToupyiag

=  AQAoTE TO HOXAS TOU TTOTOANIOU WeKaapouU XeIpdg.

=2  AoQaANoTE TO HOXAO TOU TTIOTOAIOU WeKAOUOU XEI-
poG.

Eikéva [

=  AQAOCTE TO TMOTON YEKAOHOU XEIPOG PE TO CWARvVA
wekaopou oTn Béon amdOeang.

=2 e TEPITTWON YEYGAWV SIGAEINPATWY ATTO TIG £p-
yooieg (TTavw atrd 5 AeTTTd) aTTEVEPYOTTOINTTE ETTI-
mAéov TO pnxavnua otn 8éon ,0/OFF*.

TeppaTiou6g AeiToupyiag

AN [IPOXOXH

AtToouvdEaTe TOV EUKQUTTTO OwARvVa uywnAng micong

arro 10 MOoTOAI WeKaouoU XEIPOS 1 T CUCKEUN), HOVOV

£Qv 010 OUOTNUA OEV UTTAPXE! TTIEDN.

MPOXOXH

Kard tnv arroouvdeon Tou EAaoTikou owAnva mpooayw-

YAS i uwnAng mieong eivar duvardv va eEEABer {eoTd

VEPO amo TIC OUVOETEIS LIETA TN AgiToupyia.

MeTagpopd

AN [IPOXOXH

Kivduvog tpauuariauoU kai BAGBng!

Kard tn peragopad AdBere urréwn 1o BAPOS TNG OCUCKEU-

ng.

MeTagpopd pe 1o Xépi

= InNKWOTE KAl HETOPEPETE TN GUOKEUN aTrd TIG AaBEg
HETAPOPAG.

2 Tpafngre TPog Ta £Ew TN AaBr] HETAPOPAG, WOTTOU
va KAEIDWOEl UE EVa XOPAKTNPIOTIKO XO.
TpaBngTe TN guokeun atrd TN Aapr HETAPOPAG.

MeTag@opd o€ oxApaTa

= [piv Tn peTagopd o opifdvTia Bon: TpaRgTe Tn
@IGAn atroppuTravTikoU Plug 'n' Clean armé v
uTTOB0XN Kal KAEIOTE TNV PE TO KOTTAKI.

= Ao@aAioTe Tn ouokeun €vavTi TG oAiobnang kai
TNG AVATPOTTAG.

ATtrolnkeuon

AN [TPOZOXH

Kivduvog tpaupariouou kai BAGBng!

Kard tnv amobrikeuon AdBere uréyn o Bapog g ou-
OKEUNG.

®UAAgn TNG CUOKEUNG

AmoB£0TE TO uNYXAvnua o€ eTTiTTedn £MQAvEIQ.
A@aip£oTe TO CWARVA WEKAOPOU aTTé TO TNIOTOAI
WeKaouoU XEIPOG.
MiéoTe TO TAAKTPO ATTGOTTACNG TOU TTIIGTOAIOU We-
KOOPOU XEIPOG Kal TPABAETE TOV EUKAUTITO CWARVA
UWNARAG TTiEONG aTTO TO TTIOTOAI WEKAOUOU XEIPOG.
= TomobeTAOTE TO TOTON WeKATHOU XEIPOG OTNV
avTigToixn Brkn ammobrkeuong.
= BdAre 10 owAjva yekaopoU 3-oe-1 Multi Jet péoa
aTn BrKkn eUAagnG.
>
>

7

v

TuAigTe TOV €EAaOTIKO GWARVA UYNARG TTiEONG KAl
KPEPAOTE TOV OTO GTAPIYHA TOU EAACTIKOU GWARva.
ATT00nKeUOTE TOV OYWYO oUVDEONG JIKTUOU OTN
Orkn TTapeAKOPEVWV.
Mpiv até Tnv ammoBrikeuan yia peyahluTepo dIAoTNUA,
T.X. TO XEIHWVA, AABEeTE ETITTAEOV UTTOWN TIG UTTODEIEEIG
oTo Kepahaio Ppovrida.

AVTITTOYETIKI] TTPOCTACIO

MPOXOXH

O1 OUOKEUES Kai TA TTAPEAKOUEVA TTOU OEV EXOUV EKKEVW-

Oei TARpw  UTTOPEi va KaTaoTpapouV o€ TEPITTTwon 1ma-

yeTOU. EKKEVWOTE EVTEAWS TN OUOKEUN KaI TA TTAPEAKO-

HEVQ Kal TTPOCTATEWTE TA QTTO TOV TTAYETO.

MNa va amo@uyeTe TIg BAGREG:

=  ATOOUVOEOTE TO UNXAvNHa a1 TO SIKTUO TTAPOXAS
vepou.

> AQAOTE T0 HOXAS Tou TIIGTOAIOU WeKaoHoU XEIPAG. 2> A@aipéaTe TO CWAVA YeKaopoU aro 1o TOTOA
= KAeioTe T Bpuon. WeKaouoU XEIPOG.
2 MMatAoTe To HoXAS Tou TMaToAIoU UYNARG TTETNG YIa > Evepyoroifote 10 punxdvnpa oto ,I/ON®.
30 SeUTEPOAETITA IOTE VA EKTOVWBET N UTTEPXOUTH = TlaroTe Tov HOXAG OTO TOTOA! PeKATHOU XEIPOG,
TIiEON TOU CUCTANATOG. HEXPIG OTOU Bev egépxeTal TTAEOV KaBOAou vepd
>  AQAOTE TO HOXAS TOU TNIOTONOU WeKAOUOU XEIPOG. (mep. 1 min).
>  AcQ@aAiaTe To HOXAS TOu TTIGTOAOU WekaopoU Xel- >  A@NOTE TO HOXAS TOU TNIOTOAIOU WekaopoU XEIPOG.
pog. =  Ao@alioTe To HoXAS Tou TTIOTOAIOU WeKAOUOU XEI-
= AMooUuVSEDTE TO PNXAavNUa aTrd To JiKTUO TTAPOXAG pog.
vepoU. = ATevepyoTTOINOTE TO unxavnua otn 8éon ,,0/OFF*.
2 AmevepyoToIfioTe To unxavnua ot 8éon ,0/OFF*. > AmobnkeveTe TO pnxavnua padi pe 6Aa ta egapt-
= ATooUuVOEDTE TO PEUPATOAATITN aTTd TNV TTPIda. paTa o€ XWPOo OTToU deV ETTIKPATET TTAYETOG.
EL -8



®povTida kal cuvTApnon

A KINAYNOZ

Kivduvog nAekrpomAnéiag.

= [lpiv amrd OAeS TIS Epyacies 0T OUOKEUT, ATTEVEP-
YOTTOINOTE TN OUCKEUN Kai TpaBréTe 1o @IS amo v
mpida.

KaBapioudg Tou @piATpou ouvdeong vepol
KaBapileTe TaKTIKG TO QiATPO TNG 0UVSEONG VEPOU.
=2  A@aipéaTe T0 oUVOETHO OTTO TN OUVOEDN VEPOU.
MPOXOXH
To giAtpo dev mpémel va utroaTtei BAGRN.

Ekova [T

=2 A@aipéoTe TO QIATPO PE pia eTTiITTEDN TavAAIa.

= KobapioTe T0 GIATPO e TPEXOUMEVO VEPOD.

= TomoBeTroTe Eavd To QiATpo 0Tn oUvVdEDN veEPOU.

AVTIKOTACTOON JTTATAPIWY TOU TIGTOAIOU
YEKATHOU XEIPOG
O1 ymratapieg €xouv e¢avtAnBei, étav oTnv T= 7
086vn Tou TIoTOAIoU UYNAAG TTiEONG YeKa-
opouU dev epgaviCeTal TTAEOV TITTOTA 1) EPPA-
vieTan 10 €§AG.
AtraitoUvTal 500 PTTATAPIEG ) CUTOWPEUTEG
peyéBoug AAA.
Ekovo R
MéoTe TO oUPOPEVO KAEIOTPO.
AvoigTte Tn BAKN PTTOTAPIWV.
AQaIpETTE TIG UTTATAPIEG.
ToTroBeTOTE KaIVOUpIEG YTTaTapieg, AapuBavovtag
uttéwn TNV B€on Twv TTOAWV.
KAgioTe Tn Bk pmaTapiwy.
Al0B£0TE TIG XPNOIYOTIOINPEVEG PTTATAPIEG CUNPW-
Va UE TIG IOXUOUCEG VOUIKEG DIATALEIG.

AvTigeTwion BAaBwv
A KINAYNOZ
Kivduvog nAektpommAnéiag. Mpiv amd kGO epyaoia mepi-
T0iNONGS Kal CUVTHPNONS, QTTEVEPYOTTOINTTE TH CUOKEUN
Kai BydAte 1o peuparoAnmrn amd v mpida.
O1 epyaaies EMOKEUNS Kal O EPYATiES TE NAEKTPIKG OO-
HIKG e€apThuara TTPETTEN va EKTEAOUVTAI QTTOKAEIOTIKG
armd v eouaiodoTnuévn utTnpeaia eEUTTNPETNONG TTE-
Aarwv.
Me Tn BoriBeia Tou TTOPAKATW TTiVAKA YTTOPEITE Va avTI-
HETWTTIoETE Péveg/ol oag atTAEG BAGREG.
Edv éxete ap@iBoAieg, TapakaloUpe ameubuvBeite oTnV
e¢oualodoTnuévn UTTNPETia eEUTTNPETNONG TTEAATWV.

(2 2 XX X7

H ouokeun dev Aeitoupyei

= H ouokeun TiBeTal o€ AsiToupyia e TTiEGN TOU po-
XAou Tou TMOoTOAIOU WeEKATPOU XeIPOG.

= EAéy&re edv oupgwvei n TGon TTOU avaypdeeTal
otV mvakida TUTTou pe TV Tdon TNG TTNYNAG peUpa-
TOG.

=2 EAéy&re Tov aywyd ouvdeong SIKTUOU yia TUXOV
BAGBeg.

=2 YTep@dpTWwaon KIVATAPA, O SIAKOTITNG KUKAWHATOG
KIVNTAPQ EVEPYOTTOINONKE.

—  AmrevepyoTroifoTe To pnxavnua otn 8éon ,,0/OFF*.

—  AQNOTE TN GUOKEUN VO KPUWOEI YIa Jia wpa.

—  EvepyorroioTe kal B€0Te o€ AsiToupyia Tn ou-
OKEUN.
Edv n BAGRN eTTaveU@aVIOTEI APKETEG POPEG, KAAE-
OTE TNV UTTNPETIa EEUTTNPETNONG TTEAQTWYV TTPOKEI-
Hévou va eAEYEEI TN OUOKEUN.

To pnxdvnua dev evepyoTrolgitTal, o
KivnTAPAG Bouilel

Meiwon Tng Tdong Adyw adlvaung TTapoxng PEUNATOG

BIKTUOU 1) Xxprong evog KaAwdiou TTPOEKTATNG.

= Kard v evepyotroinon, TPaBAETE TTPWTA TO HOXAG

TOU TTIOTOAIOU WEKOAOWOU XEIPOG KAl OTN CUVEXEID

pubpioTe TO IKOTTTN TNG CUCKEUNG 0T B€an "I/ON".

H cuokeun dev avamTiooEl wieon

EAéy&Te TN pUBPION TOU CWARVA PiYNG.

EAéyETe €@V gival eTTapkng N TTooOTNTA TTAPEXOUE-

vou vepou.

= Mg pia pikpr Tévaa, TpapngTe TTPog Ta £§w TO PIA-
TPO TNG oUVOEDNG vEPOU Kal EETTAUVETE TO KATW ATTO
TPEXOUUEVO VEPO.

= E&aépwon TnG OUOKEURG TIpIV aTrd T AeImoupyia.
EvepyoTroioTe Tn GUOKEUN XWPIG va €XETE OUVOE-
O€l TO CWARVA WPEKACHOU KAl aQrjOTE TNV VA Agl-
TOUPYAOEI (Ewg 2 AeTTTA), HEXPIG OTOU apXioEl va
Byaivel vepd xwpig @UOaAidEG aTTd TO TIIOTOAETO
XEIPOG. ATTEVEPYOTTOINOTE TN GUOKEUR| KOI CUVOEDTE
Kal TTGAI TO GwARvVa wekaouou.

vV

‘Evroveg S10KUPAVOEIG TTiEONG
= KabBapioTe T0 akpoPuaio uwnAng Trieong: Apaipé-
OTE TIG aKaBapaieg aTrd TNV OTT) TOU AKPOPUGTOU PE
Jia BeASva Kal EETTAUVETE ATTO TNV UTTPOCTIVH TTAEU-
pa pe vepd.
=  EAéyEre TNV TOOOTNTA TTPOCAYWYNG VEPOU.

To punxdvnua dev gival oTeyavo

= Mia diappori oTayovidiwv aTn CUCKEUN Bewpeital
QUOIOAOYIKA YIa TEXVIKOUG AOYOUG. € TTEPITITWON
ooBapng d1Iappong, EVNUEPWOTE TNV EEOUCI0DOTN-
uévn utTnpeaia eUTTNPETNONG TTEAATWV.

To amoppuUTTavTIKO eV avappo@dral

=2  Z1péywte TO owWARVa wekaopou 3-oe-1 Multi Jet oo
akpo@Ualo atroppuTtravTikou "MIX".

2 EAéyéerte eav n @idAn amropputravTikoU Plug 'n'
Clean egival TotroBeTnuévn atn olvdeon aTroppu-
TTAvTIKOU PE TO AVOoIyUa TTPOG Ta KATW.

Aev utrdpxel £vOeI§n ieong oTo MIGTOAI
WYEKAOHOU XEIPOG
EA€yETe / QVTIKOTAOTAGTE TIG PTTATAPIEG
MeiwoTe TNV améoTAcn avapeca aTo TTIOTOAI Kal
OTN CUOKEUN KaBapiopou uwnAng Trieang.
=  Xuvd£oTe TGN 0T GUOKEUT KaBapIopoU uwnAng
TTieong.

vV

MnviUpata o@daAparog

= ATEvEPYOTIOINOTE TN CUOKEUN KOl ATTO-
ouVvdEDTE TO PIG PEUPATOG aTT TNV TIPIda.

=2  Metd amd 20 deutepOAeTITA OUVOEDTE

TIAAI TO QIG OTNV TTPIfa KAl EVEPYOTTOIN- E
OTE TN GUOKEUN. C —
Edv n BAGBN eTavEUQAVIOTE OPKETEG POPEG, -
KaAEDTE TNV UTTNPETia eEUTINPETNONG TTEAa- E

TWV TIPOKEIUEVOU Va EAEYEEI TN GUOKEUN.

AsiToupyia EKTAKTNG avAaykng
Av n pUBuion Trieong oTo TOTOAI UPNAAG TTiEoNG XaAG-
o€l (nhekTpovikr) BAGRN, ddeia pTTaTapia, KATT.) n ou-
okeun uwnANG Trieong ouveyiCel va Aeitoupyei aTnv Tpod-
ogata pubuiouévn Babpida.

EL -9
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la va evepyoTToINCETE T AEITOUPYia EKTAKTNG AVAYKNG

aTn péyioTn Babpida:.

= ATevePYOTTOINCTE TN GUOKEUN KAl ATTOCUVOEDTE TO
@IG peUPOTOG aTTO TNV TIPIA.

=2  XuvdéoTe TTAAI TO QIG PEUPATOG OTNV TTPICA Kall
EVEPYOTTOINOTE T GUOKEUN).

ESapTApaTa Kal avTaAAGKTIKA

XpnolPoTroleiTe pOVO YVAOIA TTAPEAKOUEVA KOl AVTAAAQ-
KTIKG Ta oTT0ia SIa0@AAI{ouV TNV AG@aAr Kal aTTpOOKO-
TITN AEITOUPYiQ TNG OUOKEURAG.

MAnpogopieg yia TTapeAkdpeva Kal avTaAAakTIKG Ba
Bpeite atn dilBuvon www.kaercher.com.

Eyyunon

T KGBe Xwpa 10XU0UV 01 6ol £yyUNaNngG TTou £kd6ONKav
atrd TNV apuodia £TAIPIA POG TTPOWONONG TTWANTEWV.
Avahapfdvoupe Tn dwpedv atmokaTtadoTaon oTrolacdn-
Trote BAAGBNG OTN OUOKEURA 0AG, EPOTOV OPEIAETAI OE
aoToXia UAIKOU i} KATOOKEUOOTIKO OPAANQA, EVTOG TNG
TpoBeopiag TTou opigeTal oTNV €yyUnan. Z€ TIEPITITWON
TTOU £MOUYEITE va KAVETE XPAON TNG £yyUNONG, TTOPAKA-
AoUpe ameuBuvOeiTe pe TNV aTTddEIEN ayopds OTo KATA-
OTNUa aTTé TO OTT0I0 TIPOUNBEUTAKATE T CUCKEUN 1
aTnV TTANCIE0TEPN €£E0UCIODOTNHEVN UTTNPETTA TEXVIKAG
€EUTTNPETNONG TTEAATWV HOG.

AiguBuvoeig ptropeite va Bpeite oTnv I0TooeAida:
www.kaercher.com/dealersearch

TeXVIKA XOPAKTNPICTIKA

HAekTpoAoyikn ouvdeon

MeTpoupeveg Tipég katd EN 60335-2-79

Kpadaapoi oTo xépi/oTo Bpayiova 1,3 m/s?

ABepaidtnTa K 0,6 m/s?

Emitpeméduevn otdbun nXnTIKAG I0XU0G 79 dB(A)
PA 3 dB(A)

ABeBaidtnTa K\

Emitpemméuevn oT1d0un nXnTIKAG I0XU0G 95 dB(A)

Lwa + ABeBaidTnTa Kiya

Me TnVv em@UAagN TEXVIKWY aAAaywv.

ARAwon Zuppoépewong Twv EE

Ala Tng TTapouong dnAWvoupE ATI TO PnXEavnua TTou Xa-
pakTnpiCeTal TTapakdaTw, Ye Baan Tn oxediaon kai TRV
KOTOOKEUH TOU, UTTO TN POP@r| TTou dIaTiBeTal aTnV ayo-
Pd, TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG ATTAITACEIG ACPAAEiag
Kal UYIEIVAG Twv odnyiwv Tng EE. H Trapouoa dnAwaon
TTaUEl va IoXUEI O€ TTEPITITWAN TPOTTOTTOINCEWY TOU [Nn-
XAVAUOTOG XWpIg TTponyoUuevn ouvevvonon padi yag.
Mpoiév: 20oTnua KaBapIopol uwnAig TTieong
Tomog: K 7 Premium Full Control

ZxeTIKEG 0Bnyieg Twv EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/53/EE

2011/65/EE

2000/14/EK

E@appooBévra evappoviouéva TpoTuTTa

EN 50581

EN 60335-1

Taon 230V EN 60335-2-79
1~50 Hz EN 62233: 2008

lox0¢ o0vBEONg 3,0 kW EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
Babudg mmpooTaciag IP X5 EN 55014-2: 2015
Karnyopia TpooTaciag | EN 300 220-2 V2.4.1

EN 301 489-1 V1.9.2
Ac@dAeia dikTUou (Bpadeiag TAENG) 16 A EN 301 489-3 V1.6.1
YdpauAikn ouvdeon EN 60950-1
Migon TTpoocaywyng (Péy.) 0,6 MPa EN 61000-3-2: 2014
Oepuokpacia TPooaywync (LEY.) 60 °C EN 61000;3,_3: %mg ] ]

- - - - @appocdeioa 51051KACI CUPHOPPWONG
I'Ic?croTnTa Trpooa\{wvng (eNdx.) 12 I/min 2000/14/EK: MapépTnya V
Méy. Oyog avappéenong 0,5m oTGOuN NXNTIKAG Trieong dB(A)
ZTolxeia 10X00g MeTtpnuévn: 92
Migon Asimoupyiag 15 MPa Eyyunpévn: 95
Méy. emTpemopevn Trieon 18 MPa O1 UTTOYPAQPOVTEG EVEPYOUV KAT' EVTOAR TOU Kal e £€0U-
MapoxH, vepd 9,2 /min 01036TNON NG BlEUBUVONG TNG ETTIXEIPNONG.
Mapexduevn ToodTNTA, MEYIOTN 10 I/min
MapoxH, aTToPPUTIAVTIKG 0,3 l/min s ,[/@SQ(
AUvapun avTeTmoTPOPRG TTIOTOAIOU e- 27N ~H. Jenner S. Reiser
KOOHOU XEIPOG CEO Head of Approbation
Alfxcmoslg LG e Y1e0Buvog Tekunpiwong:
Mrkog 463 mm S. Reiser
MAdTog 330 mm
Y 667 Alfred Karcher GmbH & Co. KG
wos mm Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

Bdpog, £Toiyo yia Asitoupyia pe e5apTr- 71364 Winnenden (Germany)
yata TnA.: +49 7195 14-0
1.317-xxx.0 19,5 kg dag: +49 7195 14-2212
1.317-034.0 19,6 kg Winnenden, 2016/08/01
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Givenlik
i’i Cihazinizi ilk defa kullanmadan énce bu

orijinal kullanim kilavuzunu ve birlikte ve-
rilen giivenlik uyarilarini okuyun. Buna gére davranin.
Her iki kitabi da daha sonra tekrar kullanmak ya da ci-
hazin sonraki kullanicilarina iletmek lzere saklayin.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden olan di-
rekt bir tehlikeye ydnelik uyari.

A UYARI

Adir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olabile-
cek olasi tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

A TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli bir

duruma ydnelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir du-
ruma yonelik uyari.

Q

ERS
AN &

Protect from frostl
Vor Frost schiitzen!

Cihazdaki semboller

Cihaz, agik igme suyu sebekelerine direkt
olarak baglanmamalidir.

Yiiksek basingli tazyiki insanlara, hayvanla-
ra, elektrikli aletlere ve makinenin kendisine
dogru tutmayin.

Cihazi donmaya karsi koruyun.

Givenlik tertibatlar

A  TEDBIR
B Glvenlik tertibatlari kullaniciyr korur ve dedistiril-
memelidir veya herhangi bir islem yapiimamalidir.

Cihaz galteri
Cihaz salteri cihazin istenmeden calistiriimasini énler.
El puskiirtme tabancasinin kilidi

Kilit, el puskirtme tabancasinin kolunu bloke eder ve ci-
hazin farkinda olmadan c¢alistiriimasini 6nler.

Basing salterli tagsma valfi

Tasma valfi, izin verilen galisma basincinin asiimasini
onler.

El piskirtme tabancasinin kolu birakilirsa bir basing
salteri pompay! kapatir, yiksek basinch tazyik durduru-
lur. Kol gekilirse, pompa tekrar acilir.

Motor koruma salteri

Akim cekisinin gok yiiksek olmasi durumunda motor ko-
ruma salteri cihazi kapatir.

Kurallara uygun kullanim

Bu yliksek basingli temizleyiciyi sadece 6zel ev iglerin-
de kullanin.

— makineleri, araglari, ingsaat malzemesini, aletleri,
bina cephesini, teraslari, bahge malzemeleri v.s.
yuksek tazyikle temizlemek (gerektiginde temizlik
maddesi katkisi kullanarak).

KARCHER firmasinin onayladidi aksesuar parga-
lari, yedek pargalar ve temizlik maddeleri de dahil-
dir. Temizlik maddelerinin ekinde yer alan uyarilar
dikkate alin.

Cevre koruma

icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-
res:
www.kaercher.com/REACH
&y, Ambalaj malzemeleri geri donusturilebilir. Litfen
%69 ambalajlari gevreye zarar vermeden tasfiye edin.
Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme islemine
tabi tutulmasi gereken degerli geri ddnisim mal-
mmm zemeleri bulunmaktadir. Piller ve sarijli piller cev-
reye yayllmamasi gereken, zararli maddeler icerir.
Eski cihazlari ve pilleri ya da sarijli pilleri gevreye
uyumlu sekilde tasfiye edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar genellikle, yanlis
kullanildiklarinda veya yanlis sekilde tasfiye edil-
diklerinde insan saghgi ve gevre igin tehlikeli ola-
bilecek bilesenler igerir. Cihazin kurallara uygun
sekilde isletilmesi icin bu bilesenlerin bulunmasi
gereklidir. Bu simge ile isaretlenmis cihazlar evsel
copler ile birlikte tasfiye edilmemelidir.
Ornegin motorlarin yikanmasi, zeminin yikanmasi
gibi yag icerikli atik suyun olustugu temizlik ¢alis-
malari sadece yikama yerlerinde yag seperatdriy-
le yapilmahdir.
Temizlik maddeleriyle yapilacak ¢aligmalar sade-
ce, pis su kanalizasyonuna baglantisi olan sivi ge-
cirmez yuzeylerde gergeklestiriimelidir. Temizlik
maddesinin suya ve topraga karismasini énleyin.
® Aclk sulardan su alinmasi bazi tlkelerde yasaktir.

L
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Cihazinizin teslimat kapsami (modele bagl olarak) am-
balaji Gzerinde gosterilmistir. Bu kullanim kilavuzu
mumkun olan tim secenekleri agiklamaktadir.
Sekiller Bkz. Katlanir sayfa 4
1 Su bagdlantisinin baglanti parcasi
Entegre siizgegli su baglantisi
Yiiksek basing hortumu
Hortum kilavuzu
Piskirtme borularinin saklama pargasi
El puskirtme tabancasinin saklama pargasi / park
pozisyonu
7  Plug 'n' Clean temizlik maddesi baglantisi
8 Tasima kolu
9  Tasima kolu, gikartilabilir
10 Hortum destegi
11 Yuksek basing baglantisi
12 Cihaz salteri ,0/OFF*/ ,I/ON*
13 Elektrik fisiyle birlikte sebeke baglanti kablosu
14 Aksesuar bolmesi
15 Ag sabitleme kancasi
16 Aksesuar bolmesinin agi
17 Tasima tekerlegi
18 Tasima kollu ayak
19 Full Control el plskirtme tabancasi
20 AKkU bdlmesi
21 Akl bolmesinin kilidi
22 LCD ekran
23 Pil durumu (bos, neredeyse bos, orta, dolu)
24  Sinyal siddeti durumu (4 kademe)
25 Puskurtme tara 6nerisi (diiz kumlama / temizleme
maddesi / kir frezesi)
26 Uygulama araligi (1 - SOFT /2 - MEDIUM /
3 - HARD, her biri 2 basin¢ kademesi ile)
27 Temizleme maddesi seviyesi (1/2/3)
28 Basingayari +/ -
29 El puskurtme tabancasinin kilidi
30 Yiksek basing hortumunu el plskirtme tabanca-
sindan ayirma tusu
31 3-in-1 Multi Jet huzme borusu (3 huzme tiri ile)
32 Temizleme maddesi memesi (3 doz seviyesi) - Te-
mizleme maddelerini dozlamak igin
33 Duiz kumlama memesi (2'ser basing seviyeli 3 uy-
gulama aralidi) - Yaygin temizleme gorevleri igin.
34 Kir frezesi (2 basing seviyeli 1 uygulama arahgr) -
Sert kirlenmeler igin.
* Opsiyonel aksesuarlar
35 Kapakla birlikte Plug 'n' Clean temizlik maddesi si-
sesi
** Ek olarak gereklidir
36 Piyasada bulunan bir kavramaya sahip, kumas tak-
viyeli su hortumu.
— Gap minimum 1/2 ing (13 mm)
— Uzunluk minimum 7,5 m

o wWN

Sekiller Bkz. Katlanir sayfa 3
Cihazla birlikte gelen gevsek parcalari isletime almadan
once yerine takin.

Agin aksesuar bolmesine takiimasi
Sekil

= Agi sekilde gosterilen kancaya asin.

Yiiksek basing hortumunu agin

= Yiksek basing hortumunu timduyle agin ve olasi
karisikliklari ve ttkanmalari ¢oziin.

Yiiksek basin¢ hortumunu hortum
kilavuzundan gegirin
Sekil 1
= Tam agilmis yiksek basing hortumunu arkadan
hortum kilavuzundan gegirin.
= Yiksek basing hortumunu komple hortum kilavu-
zundan 6ne gekin.

Yiiksek basing tabancasinin baglantisi

ik igletime almadan énce, yiiksek basing

tabancasi, ylksek basing temizleyicisi ile

baglanmalidir.

= Elektrik figini prize takin.

= Ardindan ylksek basing tabancasinda
+ ve - digmelerine ayni anda basin.

= Sinyal siddeti sembolu tamamen yanip
sOnene kadar diigmeleri basili tutun.
Baglanti basariyla gerceklestirildiginde
6 basing seviyesinin tamami ekranda gosterilir.

isletime alma

= Cihazi diz bir ylzeye koyun.

Sekil

= Duyulur sekilde kilitlenene kadar yluksek basing
hortumunu el plskurtme tabancasina sokun.
Not: Baglanti nipelinin dogru hizada olmasina dik-
kat edin.

= Yiksek basing hortumundan gekerek baglantinin
glvenli olup olmadigini kontrol edin.

= Elektrik fisini prize takin.

(N

Su beslemesi

Baglanti degerleri icin Bkz. Tip levhasi/Teknik bilgiler.
DIKKAT

Sudaki kirlenmeler yliksek basing pompasi ve aksesu-
arlara zarar verebilir. Korumak igin, KARCHER su filtre-
sinin (6zel aksesuar, siparis numarasi 4.730-059) kulla-
nilmasi Gnerilir.
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Su boru hattindan su beslemesi

Su besleme igletmesinin talimatlarini dikkate alin.
DIKKAT
Aquastop bulunan metal hortum kavramalari pompanin
zarar gbrmesine neden olabilir! Liitfen plastik hortum
kavramasi veya KARCHER piring hortum kavramasi
kullanin.
Sekll (D]
Gonderilen kavrama pargasini cihazin su girisine
takin.
= Su besleme hortumunu su baglantisindaki kavra-
maya takin.
= Su hortumunu su beslemesine baglayin.
= Su muslugunu tamamen agin.
Acik kaplardan su emilmesi

Bu yiiksek basingl temizleyici, tek yonl valf (6zel akse-

suar, Siparig No. 2.643-100) bulunan KARCHER siipiir-

me hortumuyla 6rn. yagmur havuzlari ya da goletlerden

(maksimum slpilrme yiksekligi icin bkz. Teknik bilgiler)

ylzey suyunun emilmesi igin uygundur.

Not: Stipiirme modunda, su baglantisi kavramasina ih-

tiyag duyulmaz.

= Emme hortumuna su doldurun.

= Siplrme hortumunu cihazin su baglantisina vida-
layin ve su kaynaginin igine (Orn; yagmur gukuru)
asin.

Kullanmadan 6nce cihazin havasini asagidaki sekil-

de alin:

Cihazi agin "I/ON".

El puskirtme tabancasinin kolundaki kilidi agin.

El puskurtme tabancasinin kolunu bastirin, cihaz

caligir.

Yiksek basing tabancasini +/- dugmeleri ile 1. te-

mizleme maddesi seviyesine ayarlayin.

Su kabarciksiz sekilde el piskirtme tabancasin-

dan ¢ikana kadar cihazi galistirin (en fazla 2 daki-

ka).

El piskirtme tabancasinin kolundaki kilidi birakin.

El puskirtme tabancasinin kolunu kilitleyin.

Calistirma

DIKKAT

2 dakikadan daha uzun streli kuru ¢alisma, yiiksek ba-
sing pompasinda hasarlara neden olur. Cihaz 2 dakika
iginde basing olusturmazsa, cihazi kapatin ve "Arizalar-
da yardim" béliimtindeki uyarilara gére hareket edin.

L2 2 X X 7

vV

Full Control Plus sistemi

Yiksek basing tabancasindaki +/- digmeleri ile, basing
ve temizleme maddesi dozaj seviyeleri segilebilir. Pis-
kirtme tlrd, 3-in-1 Multi Jet huzme borusu dénddrtle-
rek degistirilebilir.

DIKKAT

Malzemelerin hassasiyeti yaga ve duruma gére ciddi
oranda farklilik gbsterebilir. Belirtilen éneriler baglayici
degildir.

Not: Basing gostergesi, T-Racer ve diger aksesuarlarla
calisma sirasinda énemli bir deger géstermez.

Basing kademesi \C')nerildikleri, orn.

@ Yassi pliskiirtme memesi

Tas teraslar, asfalt, metal yU-
zeyler, bahge aletleri (el ara-
basi, kurek, vb.)

v §[¥
=

Binek araglar / motosiklet,
tugla ylzeyler, sivali duvar-
lar, plastik mobilyalar

0

=

Ahsap ylzeyler, bisiklet, kum
tag! yuzeyler, kamis mobilya-
lar

(oo

Son derece sert kir icin Tas
teraslar, asfalt, metal ylizey-
ler, bahge aletleri Gizerinde (el
arabasi, kirek, vb.)

<
(<«

(o

Temizleme maddesi memesi

Temizleme maddesiyle galig-
ma. Temizleme maddesi kon-
santrasyonu, ihtiyaca gére
dozajlanir.

-

TN

Yiiksek basingla galisma
TEDBIR

Hasar olusumunu énlemek igin, boyali (st yiizeyleri te-
mizlerken minimum 30 cm pliskirtme mesafesine uyul-
malidir

DIKKAT

Arac lastikleri, cila veya ahsap gibi hassas ylizeyleri kir
frezesiyle temizleyin, hasar tehlikesi.

Sekl| 3

vy
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3-in-1 Multi Jet huzme borusunu, yiiksek basing ta-
bancasina takin ve 90° déndurerek sabitleyin (hi-
zalamaya dikkat edin!).

3-in-1 Multi Jet huzme borusunu, Ustte gerekli huz-
me gostergesi gériinene kadar déndirin ve huzme
tiriind segin.

Cihazi agin "I/ON".

El piskirtme tabancasinin kolundaki kilidi acin.

El piskiirtme tabancasinin kolunu bastirin, cihaz
caligir.

Not: Kol tekrar birakilirsa, cihaz tekrar kapanir.
Yiksek basing sistemde kalir.
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Temizlik maddesiyle calisma

* Opsiyonel aksesuarlar

En ¢ok kullanilan KARCHER temizlik maddeleri, bir

Plug 'n' Clean temizlik maddesi sisesinde kullanima ha-

zir sekilde satin alinabilir.

A TEHLIKE

Temizlik maddelerinin kullaniimasi sirasinda, basta kigi-

sel koruyucu donanim olmak (izere temizlik maddesi

ureticisinin gtivenlik bilgi formuna dikkat edilmelidir.

Not: Temizlik maddesi, sadece algak basingta karistiri-

labilir.

Sekil

= Plug 'n' Clean temizlik maddesi sisesinin kapagini
cikartin.

= Temizlik maddesi sisesinin, deligi alt tarafta olacak
sekilde Plug 'n' Clean temizlik maddesi baglantisi-
na bastirin.

= 3-in-1 Multi Jet huzme borusunu, "MIX" temizleme
maddesi memesine déndirln.
Not: Bunun sonucunda, galisma sirasinda temizlik
maddesi ¢Ozeltisi plskurtilen suya karistirilir.

= Yiksek basing tabancasinin +/- dugmeleriile tercih
edilen temizleme maddesi konsantrasyonunu ayar-
layin.

Onerilen temizlik yéntemleri

= Temizlik maddesini ekonomik bir sekilde Ust ylize-

ye sikin ve etkili olmasini (kurutmayin) saglayin.
= Cozllen kiri ylksek basing huzmesiyle yikayin.
Temizlik maddesiyle calismadan sonra

= Plug 'n' Clean temizlik maddesi sisesini yuvadan
disari gekin ve kapakla kapatin.

= Saklamak igin temizlik maddesi sisesini kapadi yu-
kari gelecek sekilde saklama bdlmesine koyun.

= Durulamak igin makineyi yaklasik 30 saniye 1. te-
mizleme maddesi seviyesinde galigtirin.

Calismaya ara verme

= El piskirtme tabancasinin kolundaki kilidi birakin.

= El puskirtme tabancasinin kolunu kilitleyin.

Sekil [

= El plskirtme tabancasini puskiirtme borusuyla bir-
likte park pozisyonuna getirin.

= Uzun galisma molalarinda (5 dakikanin tstiinde)
ek olarak cihazi kapatin "0/OFF".

Calismanin tamamlanmasi

AN  TEDBIR

Sistemde basing yoksa, yliksek basing hortumunu sa-
dece el piiskiirtme tabancasi ya da cihazdan ayirin.
DIKKAT

Besleme veya yliksek basing hortumunun ayrilmasi si-
rasinda, ¢calismanin ardindan baglantilardan sicak su
cikabilir.

= El puskirtme tabancasinin kolundaki kilidi birakin.

= Muslugu kapatin.

= Sistemdeki mevcut basinci bosaltmak igin ylksek
basing tabancasinin kolunu 30 saniye bastirin.

= El puskirtme tabancasinin kolundaki kilidi birakin.

= El puskirtme tabancasinin kolunu kilitleyin.

= Cihazi su beslemesinden ayirin.

= Cihazi kapatin "0/OFF".

= Cihazn figini prizden gekin.

AN TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi!
Tasima sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

Elle tagima

Cihazi tagima kollarindan yukari kaldirin ve tasiyin.
Tasima kolunu digari gekin, duyulur sekilde yerine
oturur.

Cihazi tasima kolundan gekin.

>
>

Araclarda tagima

= Yatay tasimadan 6nce: Plug 'n' Clean temizlik mad-
desi sisesini yuvadan disari gekin ve kapakla kapa-
tin.

= Cihazi kaymaya ve devrilmeye karsl emniyete alin.

AN TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi!
Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

Cihazin saklanmasi

Cihazi diiz bir ylizeye birakin.

Puskiirtme borusunu el puskiirtme tabancasindan

ayirin.

El pUskiurtme tabancasindaki ayirma tusuna basin

ve ylksek basing hortumunu el puskirtme taban-

casindan gekin.

= El piskirtme tabancasini el puskiirtme tabancasi-
nin saklama pargasina takin.

= 3-in-1 Multi Jet huzme borusunu, huzme borusu-
nun saklama bélimdine takin.

>

>

L2 7

v

Yuksek basing hortumunu sarin ve hortum tutucu-
su Uzerine asin.
Elektrik baglanti hattini aksesuar bélmesinde istif-
leyin.
Orn. kis aylarinda oldugu gibi uzun siireli depolamadan
once, bakim bolimiindeki uyarilara dikkat edin.

Antifriz koruma

DIKKAT

Tam olarak bosaltilmamis cihazlar ve aksesuarlar don-
ma nedeniyle tahrip olabilir. Cihazi ve aksesuarlarini ta-
mamen bosgaltin ve donmaya karsi koruyun.

Hasarlari 6nlemek igin:

Cihazi su beslemesinden ayirin.

Puskiirtme borusunu el puskirtme tabancasindan
ayirin.

Cihazi agin "I/ON".

Hig su cikmayana kadar el plskirtme tabancasinin
koluna basin (yaklasik 1 dakika).

El piskirtme tabancasinin kolundaki kilidi birakin.
El piiskiirtme tabancasinin kolunu kilitleyin.

Cihazi kapatin "0/OFF".

Cihazi komple aksesuarlari ile birlikte donyama
kars! korunmus bir bélimde saklayin.

Yy Y VY
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Koruma ve Bakim

A TEHLIKE

Elektrik garpmasi tehlikesi.

= Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce cihazi kapatin
ve elektrik figini ¢cekin.

Su baglantisindaki siizgecin temizlenmesi

Su baglantisindaki siizgeci diizenli olarak temizle-
yin.

= Kavramayi su baglantisindan gikartin.

DIKKAT

Siizgeg zarar gérmemelidir.

Sekil I

= Slzgeci bir diiz penseyle disari gekin.

= Slzgeci akar su altinda temizleyin.

= Slzgeci su baglantisina takin.

El piiskiirtme tabancasinin pillerinin
degistirilmesi
Yiksek basing tabancasinin ekraninda hig- T= 7
bir sey gosterilmezse ve asagidakiler gos-
terilirse piller tikenmistir.
AAA boyutunda iki pil veya sarjli pile ihtiyag

= Kapakh stirglyt bastirin.

= Pil bélmesini agin.

= Akdleri digari alin.

= Yenipilleri yerlestirin ve bu sirada kutuplarin dogru
yonde olmasina dikkat edin.

= Pil bélmesini kapatin.

= Kullaniimig akileri gegerli diizenlemelere gore tas-
fiye edin.

Anzalarda yardim

A TEHLIKE
Elektrik carpma tehlikesi. Tiim bakim ve temizlik ¢alis-
malarindan énce cihazi kapatin ve sebeke kablosunu
cekin.
Elektrikli pargalardaki onarim ¢alismalari ve diger ¢alis-
malar sadece yetkili migteri hizmetleri tarafindan yapil-
malidir.
Kuguk arizalari asagidaki genel bakisin yardimiyla ken-
diniz giderebilirsiniz.
Sliphe etmeniz durumunda, yetkili misteri hizmetlerine
basvurun.
Cihaz calismiyor

El puskurtme tabancasinin kolunu bastirin, cihaz
caligir.
Tip etiketinde belirtilen gerilimin glic kaynagindaki
gerilimle ayni olup olmadigini kontrol edin.
Sebeke baglanti kablosuna hasar kontroli yapin.
Motorda asiri yiik, motor koruma salteri devreye
girdi.
—  Cihazi kapatin "0/OFF".
— Cihazi bir saat siireyle sogumaya birakin.
—  Cihazi gahstirin ve kullanmaya baslayin.

Ariza birkag kez ortaya gikarsa, musteri hizmetleri-

ne cihazi kontrol ettirin.

L 20 I 7

Cihaz galismaya baslamiyor, motordan ses
geliyor
ZayIf elektrik sebekesi ya da bir uzatma kablosunun kul-
laniimasi nedeniyle voltaj distsu.
= Calistirma sirasinda ilk 6nce el piskirtme taban-
casinin kolunu gekin, daha sonra cihazi "I/ON" ko-
numuna getirin.

Cihaz basinca gelmiyor

Puskirtme borusundaki ayari kontrol edin.

Su beslemesinde yeterli sevk miktari olup olmadi-
gini kontrol edin.

Su baglantisindaki stizgeci diiz bir penseyle disari
ctkartin ve suyun altinda temizleyin.

Kullanmadan énce cihazin havasini alin.

Bagh bulunan piskirtme borusu olmadan cihazi
galistirin ve tabancadan kabarciksiz su ¢ikana ka-
dar (maksimum 2 dakika) ¢alistirmaya devam edin.
Cihazi kapatin ve puskurtme borusunu tekrar bag-
layin.

v vy

Giugclu basing dalgalanmalari

= Yiksek basing memesinin temizlenmesi: Meme
deligindeki kirleri bir igneyle cikartin ve suyla 6ne
dogru yikayin.

= Su besleme miktarini kontrol edin.

Cihaz sizdinyor

= Cihazda dalma seklinde bir sizinti olmasi teknik
olarak normaldir. Agir sizintilarda yetkili misteri
hizmetini gagirin.

Temizlik maddesi emilmiyor

= 3-in-1 Multi Jet huzme borusunu, "MIX" temizleme
maddesi memesine dondurin.

= Plug 'n' Clean temizlik maddesi sisesinin, deligi alt
tarafta olacak sekilde temizlik maddesi baglantisi-
na oturup oturmadigini kontrol edin.

El piiskiirtme tabancasinda basing
gostergesi yok
Pilleri kontrol edin / degistirin
Yiksek basing tabancasi ve ylksek basing temiz-
leyicisi arasindaki mesafeyi azaltin.
= Yiksek basing temizleyicisi baglantisini yeniden
kurun.

vV

Hata bildirimleri

Cihazi kapatin ve figini prizden gekin.
20 saniye sonra fisi tekrar prize takin
ve cihazi agin.

>
>

Ariza birkag kez ortaya ¢ikarsa, misteri hiz-
metlerine cihazi kontrol ettirin.

Acil calistirma

Yiksek basing tabancasinda basing ayarlama arizali
oldugunda (elektronik ariza, pil bos vs.), yliksek basing
temizleyicisi son ayarlanan seviyede galismaya devam
eder.

Acil galigtirmayi maksimum seviyede etkinlestirmek
icin:

= Cihazi kapatin ve figini prizden gekin.

> Fisi tekrar prize takin ve cihazi agin.
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Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar
kullanin; cihazin giivenli sekilde ve arizasiz igletiimesini
garantilerler.

Aksesuarlar ve yedek pargalar hakkinda bilgi igin site-
mizi ziyaret edin: www.kaercher.com.

Her Ulkede yetkili distriblitorimiz tarafindan verilmis ga-
ranti sartlar gegerlidir. Garanti siiresi iginde cihazinizda
olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi lretim veya
malzeme hatasi oldugu siirece licretsiz olarak karsiliyoruz.
Garanti hakkinizdan yararlanmanizi gerektiren bir durum
oldugu zaman, ilgili faturaniz ile birlikte saticiniza veya size
en yakin yetkili servisimize bagvurunuz.

Adresleri burada bulabilirsiniz:
www.kaercher.com/dealersearch

Teknik Bilgiler

Elektrik baglantisi

Gerilim 230V
1~50 Hz
Baglanti giicl 3,0 kW
Koruma derecesi IP X5
Koruma sinifi |
Sebeke sigortasi (gecikmeli) 16 A
Su baglantisi
Besleme bas 0,6 MPa
Besleme sicakligi (maks.) 60 °C
Besleme miktar 12 I/min
Maksimum emme yuksekligi 0,5m
Performans degerleri
Calisma basinci 15 MPa
Maksimum musaade edilen basing 18 MPa
Besleme miktari, su 9,2 I/min
Maksimum sevk miktari 10 l/min
Besleme miktari, temizlik maddesi 0,3 I/min
El puskirtme tabancasinin geri tepme 27N
kuvveti
Olgiiler ve agirliklar
Uzunluk 463 mm
Genislik 330 mm
Yikseklik 667 mm
Calismaya hazir aksesuarla birlikte agir-
lik
1.317-xxx.0 19,5 kg
1.317-034.0 19,6 kg
60335-2-79'a gore belirlenen degerler
El-kol titresim degeri 1,3 m/s?
Gilivensizlik K 0,6 m/s?
Ses basinci seviyesi L, 79 dB(A)
Giivensizlik K, 3 dB(A)
Ses basinci seviyesi Ly, + Glvensizlik 95 dB(A)

KWA
Teknik degisiklik yapma hakki saklidir.

AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile asagida tanimlanan makinenin konsepti
ve tasarimi ve tarafimizdan piyasaya sirilen modeliyle
AB ydnetmeliklerinin temel teskil eden ilgili glivenlik ve
saglik ylkumldluklerine uygun oldugunu bildiririz. Ona-
yimiz olmadan cihazda herhangi bir degisiklik yapiimasi
durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.

Uriin: Yiksek basing temizleyicisi

Tip: K 7 Premium Full Control

ilgili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/EG

Kullaniimig olan uyumlu standartlar

EN 50581

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 300 220-2 V2.4.1

EN 301 489-1V1.9.2

EN 301 489-3 V1.6.1

EN 60950-1

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Kullanilan uyumluluk degerlendirme yontemleri
2000/14/EG: Ek V

Ses siddeti dB(A)

Olgiilen: 92

Garanti edilen: 95

Imzasi bulunanlar, isletme yénetimi adina ve isletme
yOnetimi tarafindan verilen vekalete dayanarak islem
yapar.

QL — (osec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokiimantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:  +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/08/01
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Be3sonacHocTb
é II Mepea nepebIM NPUMEHEHNEM YCTPONCT-
|—-| Ba NpoYUTanTe 3Ty OPUTMHANBHYIO UH-

CTPYKUMIO NO 3KCnyaTauuy 1 npunaraemole ykasaHus
no TexHuke 6esonacHocTu. [JeCTBYNTE B COOTBETCT-

BUU ¢ HUMU. CoxpaHnTe obe BpoLutopbl Ans AanbHen-
LUero Nonb30BaHUA UK ANs cregyloLlero Bnagensua.

CTeneHb oNacHOCTHU

A OINACHOCThb

Yka3aHue 0omHocumesnbHO HernocpedcmeeHHoO epo3si-
weli onacHocmu, Komopasi nPuUeodUM K MsiXxesbiM
yeeyubaM unu K cMepmu.

AN TMPEQYNPEXOEHWE

Yka3zaHue omHoCcUmMesIbHO 803MOXHOU MoMeHyuasnbHO
onacHol cumyayuu, Komopasi MoXem rpusecmu K ms-
JKerbIM yeeybsiM Unu K cMepmu.

AN  OCTOPOXHO

Yka3zaHue Ha nomeHyuasnbHO OracHyr cumyayuto, Ko-
mopasi Moxem rpueecmu K rosy4eHuto eakux
mpasm.

BHUMAHUWE

Yka3aHue 0mHoCcUMesibHO 803MOXHOU MoOMeHyuanbHoO
onacHol cumyayuu, Komopasi MoXxem roesedb Mame-

puanbHbil yujepb.
@ ycmpoticmeo k mpy60rnpogody ¢ numseeoli
80000.
(INZ 114 He Hanpasnsimb cmpyio 800b! 1100 8bICOKUM
P\ v a| Harnopom Ha nodel, KUSOMHbIX, KITIOYEH-
et | Hoe anekmpuyeckoe obopydosaHue unu Ha
camo ycmpolicmeo.
Sawuwams npubop om mopoa3a.

CumBonbI Ha npubope
Banpewaemcsi Hanpsimyro MNodKIYame

3auuTHbIe yCTPOMCTBA
OCTOPOXHO
3awumHbie ycmpolicmea criyxam 0ns 3auumai
nonb3oeamernel. BudousmeHeHue 3aWjumHbix
ycmpoticme unu npeHebpexxeHue umu He Aory-
cKkaemcsi.
Mpun6opHbLIN BbIKNOYaTeNb
[maBHbli BbIKMOYATENb NPENATCTBYET HEMPOWU3BOIb-
Hon paboTe annapara.

p

BrnoknMpoBka BbICOKOHaNOpPHOro nucToneTa
dukcaTop 6noKMpyeT pblyar BbICOKOHAMOPHOrO NUCTO-
neTa u 3aluLiaeT oT HeMPOU3BOMNbHOrO 3anycka
ycTpomncTea.

MepenyckHoW KnanaH ¢ MHeBMaTU4eCKUM perne

[MepenyckHoM kNanaH npegoTBpaLlaeT nNpesbllLeHne
nonycTMmoro paboyero faBneHust.

Ecnu pblyar BbICOKOHaNoOpHOro nucToneTa oTnyckaeT-
Cs1, MaHOMETPUYECKUIA BbIKIoYaTeNb OTKIIOYaET Ha-
coc, nofava BoAbl NMOZ BbICOKMM AABMNEHUEM Npekpa-
waetcs. [Mpy HaxaTum Ha pblyar Hacoc CHOBa BKIOYa-
eTcs.

Bbikniovartens 3awuTbl ABUraTens

Mpu Ype3amMepHOM HaMpPsHKEHUN B CETK, BbIKIIOYaTENb
3alMTI ABUraTens oTkmoyaeT npubop.

Ucnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUIO

[aHHbIV BbICOKOHAMOPHbIV MOIOLWMIA annapar npegHas-
HayeH TOSbKO AJ1St UCNOSIb30BaHUs B JOMaLLHEM XO35i-
cTBe:
—  ANs MOWKM MalUuH, aBTOMOGUNEN, CTPOEHWI, UH-
CTPYMeHTOB, hacafos, Teppac, cafoBbiX NpUHaa-
NEXHOCTEN M T.4. C MOMOLLbIO CTPYW BOAbI NOA Bbl-
CcokvuM AaBneHvem (npy HeobxoaumocTtun ¢ fobas-
NeHneM MOKLLMX CPEACTB).

Mpy 3TOM NpUMEHeHUIO NoanexaT NpUHaLNEXHo-
CTW, 3anacHble YacTu 1 YACTALME CpeacTBa, pas-
peLLeHHble AN Ucnonb3oBaHus pupmon
KARCHER. YkasaHusi, NpUnoXeHHbIe K YNCTALLUM
cpeacTBam, nognexar cobnogeHuio.

3awumTa oKkpyxatroLlien cpegbl

WHCTPYKLUMM NO NPUMEHEHUI0 KOMMOHEHTOB

(REACH)

AKTyanbHble CBeIEHWSi O KOMMOHEHTaxX NPUBEAEHbI Ha

Be6-y3ne no crneayoliemy agpecy:

www.kaercher.com/REACH

Gy, YnakoBOYHble MaTepuanbl NogAaloTCs BTOPUY-

C9 Hol nepepaboTke. YnakoBky He06x0aAMMO yTUnm-
3upoBaTb 6e3 yuiepba Ansi okpyxatowen cpeabl.
OTcnyXu1BLLXE YCTPOWCTBA CoAepXaT NpUrogHble

E LSt BTOPUYHOTO MCMOSIb30BaHUS! LieHHbIe MaTe-

=== pyanbl, KOTOPbIE JOMKHbI NepeAaBaTbCs Ha nepe-
paboTky. Batapen n akkymynsitopbl cogepxar Be-
LecTBa, KOTOpble HE AOMKHbI MONACTb B OKPYXXa-
towlyto cpeay. OTCrnyxuBLUME YCTPOWCTBA, Takne
Kak 6aTapeu Unu akkyMynsiTopbl, yTUNnusMposaTtb
cornacHo Tpe6oBaHUAM MO 3aLUuTe OKpYXKaloLLen
cpeqbl.

OneKTpuYeckme n aNeKTPoHHbIE NPMBopPbI YacTo
cofepxaT KOMNOHEHTbI, KOTopble Npu Henpa-
BUNbHOM OBpalLeHnn Unu HeHaanexatuen yTu-
nU3aumn NpeAcTaBnaoT NOTeHUMarbHyo ona-
CHOCTb ANs niofen u akonorvn. Tem He MeHee
[aHHble KOMMOHEHTbI HEOBXOAVMbI ANt NPaBUnb-
Hol paboTbl npubopa. Mpunbopsbl, 0603HaYEHHbIE
3TVIM CYMBOJIOM, 3aMpeLLeHO yTUNM3NpoBaTb
BMecTe C 6bITOBbIMM OTXOAaMMU.

(2) PaboTbl no ouncTke, B pedynbTaTe KoTopbix 0bpa-
3yeTcsi OTXoAsLas Boda, coAepxallas macna,
Hanpumep, NpoMbIBKa ABUraTensi, Moiika AHWLLA,
[OMKHbI MPOU3BOAUTLCS TONBKO HA MOEYHbIX
nnowagkax ¢ MacrnooTAaenuTenem.
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PaboTbl ¢ MotoLMMU cpeAcTBaMU AOMKHbBI NPO-

BOAMTBLCS TONbKO Ha paBGoymx NOBEPXHOCTSIX, HE

NPOHMLAEMbIX AN XUAKOCTEN, C NOAKIOYEHNEM

K GbITOBOM kaHanu3aumu. Motowwme cpeacTea He

[OIDKHbI MonafaTh B BOAOEMbI UMK MOYBY.

(g) 3abop BoAbI 13 OTKPLITbIX BOLOEMOB B HEKOTOPbIX
CTpaHax He paspeLleH.

OnucaHue npubopa

Komnnektauus ycTpoinctsa (B 3aBUCMMOCTM OT MOAe-
W) yKasaHa Ha ynakoBke. B JaHHON MHCTPYKUMM MO 3K-
cnnyartauum coaepXuTcs onucaHne Bcex BO3MOXHbIX
onuun.

PucyHku cm. Ha Bknagke 4

1 CoeauHWTenbHbLIN ANeMeHT ANs NOAKMIoYEHNUs BO-
Abl,

2  OnemeHT ANns NOAKMYEHUss BOOAOCHAOXEeHNs co

BCTPOEHHbIM ceTYaTbiM PUNbTPOM

LLinaHr BblcOKOro AaBnexHus

Hanpasnstowasn ans wnaHra

XpaHeHwue cTpyiHon TpyOku

MecTo ans xpaHeHus/ NapkoBOYHOE NOMNOXeHne

BbICOKOHaMOPHOro nNucToneTa

MNopkntoyeHne ans motowero cpeacrea Plug 'n'

Clean

8  PykosaTka ons HoweHus npubopa

9  PykosiTKa, BbITArMBaeTCs

10 [OepxaTtenb wnaHra

11 CoeOuHeHne BbICOKOro AaBrneHust

12 naBHbIN BbikNtoyaTens ,0/0FF* / I/ON* (0/BbIKN
/1/BKIT)

13 CerteBoi kabenb CO LWITENCENbHOW BUIKOW

14 Otcek gns NnpuHagnexHocTen

15 Kprodku ans KpenneHns ceTkm

16 CerTka ons otceka Ans NpuHagnexHocTewn

17 TpaHcnopTHoe koneco

18 CrolKka C pyyKoW Ans NepeHOCKN

19 BebicokoHanopHsiii nuctonet Full Control

20 AKKYMYnSATOPHbIN OTCEK

21 BnokupoBka oTceka ans 6atapen

22 Kugkokpuctannuyeckuii gucnnemn

23 CocTosiHMe akKyMynsTopa (pas3psbkeH, Moyt pas-
PsKeH, CpeaHUIA YPOBEHb 3apsifiku, 3apsikeH)

24 CoCTOSsiHME MHTEHCUMBHOCTYM cUrHana (4 ypoBHs1)
25 PekomeHAOBaHHbIN BUA CTPYM (Nnockas cTpys/Mo-
toLlee cpeacTBo/dpesa Ansa yaaneHus rpssu)

26 O6nacTb npumeHenus (1 - SOFT /2 - MEDIUM /
3 - HARD c 2 cTyneHsiM1 AaBneHust Ans Kaxaomn
obnactu)

27 YpoBeHb [031poBaHUA MotoLLero cpeacTaa (1/2/3)

28 PerynupoBaHue AaBrneHus +/-

29 BnokMpoBKa BbICOKOHANOPHOro nucToneTa

30 KHonka ons oTcoeaMHEHNUs BbICOKOHAMOPHOro
LUnaHra oT BbICOKOHAMNOPHOro nucToneTa

31 CrpyiiHas Tpybka Multi Jet 3-8-1 (c 3 Buaamu
cTpym)

32 ®dopcyHka Ans motoLiero cpeactaa (3 ypoBHs Ao-
3upoBaHus) - [Ins O3MPOBaHMsi MOKOLLLErO CPeacT-
Ba

33 ®dopcyHka ¢ nnockoi ctpyent (3 obnactv npumeHe-
HWS C 2 CTYNEeHsiMK AaBneHus Ans kaxaon obna-
ctn) - Oina caMblx pacnpocTpaHeHHbIX 3a4ad no
ymcTKe.

34 ®pe3sa ans yaaneHus rpsism (1 obnactb npumeHe-
HWS C 2 CTyneHsiMu AaBnenust) - [ina ycTpaHeHus
CUITbHBIX 3arpsA3HEHUI.

®

o 0hw

~

*

OnuuoHanbHbIe Npucnoco6nexHus
35 bByTbinka ¢ motowmm cpegcteom Plug 'n' Clean ¢
3anopHOW KPbILLKON
** [lononHuTenbHo TpebyeTtcA
36 ApMMpOBaHHbLIN BOASHOW LUMaHT CO CTaHAapTHON
MydTOoMn
— MWHWUManbHbIN gnameTp 1/2 groima (13 Mm)
— MWHMManbHas anvHa 7,5 m.

MoHT.

PucyHku cm. Ha Bknapgke 3
Mepea Hayanom akcnnyartauum annaparta ycTaHOBUTb
npunaraemble He3akpenneHHbIe YacTu.

Pasmeu.lel-me CeTKMN Ha OoTCeKe Ans
npuHaanexHocTemn
PucyHok IEY
= HaBecuTb CETKY Ha KPIOYKM, yKasaHHbIe Ha 130-
BpaxxeHuu.

Pa3maTbiBaHMe BbICOKOHANOPHOrO LNaHra

= [TonHOCTbLIO pa3MoTaTh BbICOKOHAMNOPHbIN LWMAAHT U
pacnyTaTb NETIM U CyTaHHbIE y4acTku (Mpu Hanm-
ynn).

I'Ipo-rﬂruBaHMe BbICOKOHANMOPHOrO LwaHra
Yyepes3 HanpaBlidAOLWYH AN WhnaHra

PucyHok IE1

= PacnyTaHHbI BbICOKOHAMOPHbIN LUMaHT NpoaeTb
C3aav Yepes HanpaBnsoLLYIO AN LWnaHra.

= [1oNHOCTbIO NPOTAHYTb BbICOKOHAMOPHbIV LUMAHT
Yepes HanpaBnAoLLYIO ANS LWNaHra Bnepes.

CoeaunHeHue BbICOKOHaNopHoOro nucronerta

Mepel nepBbIM BBOLOM B 3KCMyaTaLmio a
BbICOKOHAMOPHBbIV NUCTONeT Heo6XxoaMmMo
COEAVHUTL C MOKWLLMM annapaToM BblCOKO-
0o AaBNeHUs.

= BcTaBWTb CETEBYIO LUTENCENbHYO

BUIIKY B PO3€ETKY. —a—

= Cpaasy xe nocrne 3Toro o4HOBPeMeHHO L
HaXaTb KHOMKW + U1 - Ha BbICOKOHAMop- {%--
Bl

HOM nucToneTe.
= YaepxuBaTb KHOMKW HAXaTbIMK O TEX Nop, noka

NOSTHOCTLIO HE HAYHET MUraTb CUMBOST UHTEHCUB-

HOCTW curHana.

Mpu ycnewHoM CoeiMHEHWM Ha aucnnee oTobpa-

KaloTcs BCce 6 CTyneHe AaBneHus.

ayano paboTbl

= [locTaBuUTb YCTPOWUCTBO HA POBHYIO MOBEPXHOCTb.

PucyHok

= BcTaBuTb LWNAHT BbICOKOrO AABMNEHWS B PYyYHOW Nn-
cToneT-pacnbinuTenb A0 LWenyka.
Yka3zaHue: CobnogaTb NpaBuIbHOCTb pacnoso-
XKEHUSI COEAUHUTENbHOrO HUMMens.

= [lpoBepuTb HaAEXHOCTb KpenneHns, NoTSHyB 3a
LUNaHT BbICOKOTO AaBNeHUst.

= BcTaBWTb CETEBYIO LUTENCENbHYIO BUMKY B PO3eT-

Ky.
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NMopava Boabl

MapameTpbl ANst NOAKMIOYEHMS YKasaHbl Ha 3aBOACKON
Tabnuuke v B pasgene "TexHuyeckne AaHHbIe".
BHUMAHUWE

BaepsizHeHus, codepxauwuecsi 8 800e, MO2ym 8bi3-
8amb nospex9AeHuUsi Hacoca 8bICOK020 0asnieHus U
npuHadnexHocmed. [Qns 3auumsl pekomeHOyemcsi
ucronb3oeams 800sHoU unbmp KARCHER (crneyu-
arnbHble npuHadnexHocmu, Homep 0ns 3aka3a 4.730-
059).

Nopaya Boabl U3 BOAONpoBoAa

CobniopaiiTe npegnucaHnsa npeanpuaTus BOgocHab-

XKeHus.

BHUMAHWE

LlinaHeosble Mychmbl u3 Mmemarnna ¢ cucmemol 3awju-

mbi om npomeyek Aquastop Moaym npusecmu K no-

8pexx0eHuro Hacoca! Heobxodumo ucnonb3oeams

wnaHeosy Mychmy u3 nnacmmacchl unu mygmy gup-

mbi KARCHER u3 namyHu.

PucyHok I8

= Haxogsytocsa B KOMNIEKTe COeaUHUTENBbHYIO
MydTYy NOACOEAMHUTE K ANIeMeHTY annapara Ans
nogauu Boabl.

= BcTaBuTh WNaHr nogayun BoAbl B COOTBETCTBYHO-
Lee coeanHeHme.

= [loacoeAnHUTb BOASHON LWINAHT K BOAONPOBOAY.

= [lonHOCTbO OTKPOWTE BOAONPOBOAHbIN KPaH.

Mopaya BoAbl U3 OTKPLITbIX BOAOEMOB

[aHHbIN BEICOKOHANOPHbLIM MOKOLLMIA annapar co Bca-

cbiBatoLmm wnaHrom KARCHER v o6paTtHbim knana-

HOM (cneuuanbHble NPUHAANEXHOCT, HOMEp 3akKa3sa.

2.643-100) npegHa3HaveH Anst BCacblBaHWUSA BOAbI U3

OTKpbITbIX pe3epByapoB, Hanpumep, 13 6ovek Ans fo-

KOEBOW BOAbI UMW NPYAOB (MakCUMarbHYH BbICOTY

BCacbIBaHUsi CM. B pa3gene "TexHn4eckve AaHHble").

MpumeyaHue: B pexxume BcacbiBaHusi He TpebyeTcst

MCMONb30BaHWe CUEeNnneHns Ans noakoYeHnst Boabl.

= 3anonHnTb BCacbIBaKOLLMIA LLNAHT BOAOW.

= [IpuBUHTUTL BCACbIBAIOLWMIA LUMAHT K 3NIEMEHTY Mo-
[aun BoAbl Ha NpUGope U MOMECTUTb B UCTOYHUK
BOAbI (HanNpumep, B AOXAEBYIO 6OYKY).

Mepep Hayanom pa6oTbl yAanuTb U3 yCTpoucTBa

BO3AYX, KaK yKa3aHO HUXe:

= Bknouuts annapar ,I/ON* (I/BKIT).

= Pa306nokupoBaTh pblyar BbICOKOHAMOPHOIO NUCTO-
neta.

= HaxaTb pblyar BbICOKOHANoOPHOro nucToneTa u
BKIIO4YUTb YCTPONCTBO.

= C nomoLLbo KHOMOK +/- HACTPOUTb BbICOKOHAMOP-

HbIV IUCTONET Ha YPOBEHb A03VIPOBAHNS MOOLLLETO

cpeactea 1.

OcTaBuTb YCTPONCTBO BKIOYEHHBIM (He Gonee,

4YeM Ha 2 MUHYTbI) [0 Tex Mop, Noka 13 BbICOKOHa-

MOPHOro NCTONeTa Ha4YHeT BbIXOAUTb Bogda 6e3

ny3bIpbKOB BO3ayXa.

OTNycTUTL pblvar BbICOKOHAMNOPHOrO nNucToneTa.

3a6noknpoBaTh pblyar BbICOKOHAMOPHOIO NUCTO-

nera.

v

v

Ak

yaTauus

BHUMAHUE

Paboma scyxyto 8 medeHue 6onee 2 MuHym rpusooum
K 8bIX0Qy U3 CMpPOSsi Hacoca 8bICOKO20 0asrneHus. Ecnu
ycmpoticmeo 8 meyeHue 2 MuHym He Habupaem Oas-
neHue, mo ee2o cnedyem ebiKmo4YUMb U delicmgosams
8 coomeemcemeuu ¢ yKasaHUsiM, Komophble Mpueoosim-
cs 8 enase ,[Tomouwb 8 criy4yae Hernonaook”,

Cuctema Full Control Plus

C NOMOLLbI0 KHOMOK +/- Ha BbICOKOHAMOPHOM MMCTOnNe-
Te MOXHO BbIGpaThb CTYNeHn AaBMNEHNS U YPOBHM J03U-
poBaHua MotoLLero cpeacTea. Bua ctpyn MoxHo name-
HWTb NMyTeM BpaLLeHNs Ha CTpyWHon Tpybke Multi Jet 3-
B-1.

BHUMAHUWNE

Bocnpuumyusocms Mamepuanoe Moxem 3Haqumerib-
HO 8apbUpO8ambCs 8 3a8UCUMOCMU OM CPOKa 3KCIITy-
amauyuu u cocmosiHusi. dmu pekomeHOauuu He 518/si-
tomcsi obsizamerbHbIMU.

Mpumeuanwme: MNpu akcnnyatauum ¢ T-Racer n apyru-
MW NPUHAANEXHOCTAMMN MHAVKALMS JaBIeHNS HE UH-
dopmaTnBHa.

CTyneHb AaBneHus

PekomeHayeTtcsa gns, Ha-
npumep,
MNMnockocTpyiHas copcyHka

KameHHble Teppachl, ac-
hanbT, MeTannuyeckme no-
BEPXHOCTU, CafloBble MHCTPY-
MEHTbI (Tayku, nonatbl 1
T.4.)

aBToOMOBUNA U MOTOLMKNA,
KMPMUYHBIX MOBEPXHOCTEW,
OLUTYKaTYPEHHbIX CTEH, Nna-
cTrkoBon Mebenu

¥ 3
-

¥ 5
==

W [EepEBSIHHbIX NMOBEPXHOCTEW,
Benocunega, NnoBepxHocTen
13 necyaHvka, me6enm ns po-
TaHra

AnAa yaaneHusa rpasu

[ins o4eHb CUNBbHBIX 3a-
rPA3HEHUN Ha KaMEHHbIX
Teppacax, acdanbTe, meTan-
JIMYeCcKMX NOBEPXHOCTSIX, ca-
[10BbIX MHCTPYMeHTax (Tay-
Kax, nonaTax v T. A.)

Moruiero cpeacrea

Pexum paboTbl ¢ MOKOLWUM
cpeactsom. [loaupoBaHus
pasHOM KOHLIEHTpaLMn Moto-
Lero cpeacTsa B 3aBUCUMO-

CTW OT noTpebHoCTK.
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Pexum paSOTbI BbICOKOro aaBrneHus

A  OCTOPOXHO

IMpu molike nakupoeaHHbIl nogepxHocmeti credyem
8bI0epxxusampb paccmosiHue 30 cm om gpopcyHKku 00
rnosepxHocmu, 4mobbl uzbexamsp Mo8pexoeHuUs naKu-
po8Ku.

BHUMAHUE

He yucmums aemomMo6usibHbIe WUHbI, TAKOKPacoyHoe
OKpbIMue unnu 4yecmeumesibHble No8epxHocmu (Ha-
npumep, depessiHHbIE) C MpUMEHeHuUeM pe3sbl Onsi
yOaneHus epsasu. Cywecmesyem onacHOCMb 108pe-
JKOeHusl.

PucyHok A

= B BbICOKOHAMNOPHBI NMMCTONET BCTaBUTb CTPYIHYIO
Tpy6ky Multi Jet 3-B-1 n 3admkcmpoBaTh, NOBEPHYB
Ha 90° (cobntogaTb opueHTaumio!).

= BbibpaTtb BUA cTpyn nyTeM BpalleHusi Ha CTpYii-

Hom Tpybke Multi Jet 3-B-1, noka BBepxy He nosi-

BUTCS1 HEOOXOAMMAs MHAMKALWS CTPYW.

Bkntounte annapar ,I[/ON* (I/BKIT).

PasbnokvpoBaTb pblyar BbICOKOHANOPHOrO NMUCTO-

nerta.

= HaxaTb pblyar BbICOKOHANoOPHOro nucToneTa u
BKJTOYNTb YCTPOWNCTBO.
Yka3saHue: Ecnu pbiyar cHoBa ocBoboauTcs, an-
napat cHoBa OTKIouKTCS. Bbicokoe aaBnexmne co-
XpaHsieTcs B cucteme.

27

Pexum pasOTbl C MoKOLWKUM CpeacTBoOM

[dononHuTtenbHble NPUHAANEXHOCTH

BonbwmnHcTeo Motowmx cpeacts KARCHER MoxHo

nprobpecTn roToBLIMU K MCMOMNb30BaHMIO B Crieuuarnb-

HOM chbnakoHe Ans MowLmMX cpeacTs cuctemsl Plug 'n'

Clean.

A OINACHOCTb

lMpu npumeHeHuu YucmsAwux cpedcme crnedyem co-

6ro00amb mpebosaHusi cepmughukama b6e3onacHocmu

rpou3godumerisi, 0CO6EHHO yKa3aHusi OMHOCUMebHO

npumeHeHusi cpedcme uHOugudyanbHOU 3auumai.

MpumeyaHue: MotoLee cpeacTBo MoxeT fo6aBnsATb-

CS1 TONbKO NPY HU3KOM AABMNEHNUN.

PucyHok

= CHSATb KpblLKY hnakoHa ¢ MOKLLMM CpeCTBOM
cuctemsbl Plug 'n' Clean.

= YcTaHoBUTb (hNakoH C MOIOLLUM CPEACTBOM OT-
BEpPCTMEM BHU3 B COOTBETCTBYIOLLMIA ANIEMEHT Cu-
ctembl Plug 'n' Clean.

= YcraHoBUTbL CTPYMHyto Tpybky Multi Jet 3-B-1 Ha
oTmeTKy «MIX» chopcyHKM Anst MoKoLEero cpeacT-
Ba.
Yka3saHue: Takmu obpasom, npu akcnnyataumm
pacTBOp MOIOLLEro CpecTBa CMeLLBaeTCs Co
CTpyen Bofbl.

= C nomMoLLblo KHOMOK +/- Ha BbICOKOHAMOPHOM K-
cToneTe yCTaHOBUTb HEOOXOAMMYIO KOHLEHTPa-
L0 MOIOLLIEro cpeacTaa.

PekomeHayeMbI cnoco6 MOWKu

= OKOHOMHO pa3bpbi3raTb MotLLEe CPEACTBO MO Cy-
XOW NOBEPXHOCTMU U AaTb eMy NOAeNCTBOBaThL (He
NO3BONATb BbICbIXaTb).

= PacTBOPEHHY!I0 rpPsidb CMbITb CTPYEW BbICOKOrO
[aBneHus.

*

Mocne akcnnyaTauum ¢ MOKOLWWUM CPEeACTEOM

= BbIHYTb hNaKoH C MOIOLLMM CPEeACTBOM CUCTEMbI
Plug 'n' Clean 13 kpenneHus 1 3aKkpbiTb KPbILLKOW.
= [lomecTuTb hnakoH ¢ MOKLLMM CPEACTBOM KpblLL-
KOW BBEPX B MECTO AJ151 XPaHEHUS 1 3aLLeSIKHYTb.
= [Ins npombiBaHUsi annapaTta 3anyCcTUTb ero Ha
30 ceKkyHA Ha ypOBHe [03MPOBaHUSi MOIOLLLETO
cpeactea 1.

MepepkiB B pabote

= OTnycTuTb pblyar BbICOKOHAMOPHOro NUCToNeTa.

= 3abnokvpoBaTb pblyar BbICOKOHAMNOPHOIO NMUCTO-
nerta.

PucyHok [1

= YCTaHOBUTb BbICOKOHAMNOPHbIVA MUCTONET U CTPYN-
Hylo TPYGKy B MapKOBOYHOE MOJIOKEHME.

= Bo BpeMsl NPOJOMKUTENbHBIX NEpPepbIBOB B pabo-
Te (cBbille 5 MUHYT) annapart crneayerT BblknovaTh
,O/OFF* (0/BbIKI).

OkoH4YaHue paboThbl

A OCTOPOXHO

OmcoeduHsIMb 8bICOKOHAMOPHbIL WilaHz Om 8bICOKO-
HarnopHo20 nucmonema unu ycmpolicmea mosbKo
moeda, koeda 8 cucmeme omcymcmeyem OasrieHue.
BHUMAHUE

lNpu cHAMuUU numaroweao unu 8bICOKOHarNoOpPHO20
wnaHea 8o spemsi pabombl MoXxem obpa3oeambcsi
ymeuyka 2opsideli 600bl 8 Mecmax cOeOUHEHUS.

= OTnycTUTb pblvar BbICOKOHAMNOPHOIo NMcToneTa.
= 3aKpbITb BOOHbIN KPaH.

= [Ins c6poca oCcTaBLUEroCs B CUCTEME AaBMEHUs!
HaXuMaTb pblyar BbICOKOHANOPHOro nucToneTa
30 cekyHa.

OTNycTUTb pblvar BbICOKOHAMOPHOTO NucToneTa.
3abnokMpoBaTh pblyar BbICOKOHAMNOPHOIO NMUCTO-
neta.

OTaenuTh annapat oT BOAOCHAGXeEHMS.
BbikntounTb annapat "0/OFF" (0/BbIKIT).
BbITalmTe LWTENCenbHY BUIIKY U3 PO3ETKM.

TpaHcnopTupoBKa

A OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaem u nospexoeHudl!

lMpu mpaHcnopmuposke crnedyem obpamume 8HUMA-
Hue Ha 8ec ycmpolicmea.

L X 7

TpaHcnopTUPOBKa BPYUHYIO

[MoaHATL BLICOKO NPUOOP 3a PyYKU U NEPeHecTy.
BbITAHYTb A0 LWenyka pykosiTKy A1ist TpaHCnopTu-
POBKMU.

Mpnbop TAHYTb 3a pyyKy AN TPAHCMOPTUPOBAHUS.

>
>

TpaHcnopTUPOBKa Ha TPAHCMOPTHbIX
cpeacTBax

= T[epen TpaHCMNOPTUPOBKOW B FOPU3OHTANIbHOM Mo-
NOXeHUM: BblHyTb BYThINKY ANSt MOIOLLLETO CPeAcT-
Ba Plug 'n' Clean n3 kpenneHus n 3aKkpbiTb KpbILU-
KOW.

= 3adcukcuposaTtb NPMOOP OT CMELLEHUS U OMPOKM-
OblBaHWs.
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A  OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaem u nospexoeHudl!

lMpu xpaHeHuu credyem obpamums 8HUMaHUe Ha 8ec
ycmpoticmea.

XpaHeHue npubopa

YCTaHOBUTb YCTPOWCTBY Ha POBHYIO MOBEPXHOCTb.

OTCoeanHUTL CTPYIiHYIO TPYOKY OT BbICOKOHaMop-

HOro nucToneta.

HaxaTb pasmbIKatoLLyto KHOMKY Ha BbICOKOHAMop-

HOM NMCTOSETE N OTCOEANHUTL BbICOKOHAMOPHbIN

LUNaHr oT NucToneTa.

= [loMecTuTb BbICOKOHANOPHbIV MUCTONET B MECTO
ONsi XpaHeHus1.

= BctaButb cTpyiiHyto Tpy6ky Multi Jet 3-B-1 B mecTo
ONs XpaHEHUs!.

>

>

vV

v

LLinaHr BbICOKOro AaBneHUsi cMOTaTb U NOBECUTb
Hap AepxaTenem Ans wwnadra.
MomecTuTb ceTeBol kabenb B OTCEK AN NpUHaa-
neXHocTen.
[Npy 4NUTENBHOM XPaHEeHUK, HanpuMep 3MMOW, AONOos-
HUTENbHO creayeT NPUHATbL BO BHUMaHWeE yKa3aHus B
pasgene "Yxon".

3awuTa oT 3amep3aHus

BHUMAHUWE

He nonHocmbto ornopoxHeHHble ycmpoticmea u 06opy-
dosaHue moz2ym bbimb M08PEXOEHbI pa3pyweHuro npu
go3delicmeuu Mopo3a. [ofIHoCMbH OMOPOXHUMB
ycmpolicmeo u npuHadnexHocmu, a makxe obecrie-
Yumsb 3awumy om mMopo3a.

Bo n3bexaHue noBpexaeHwii:

OTaenuTb annapat oT BOAOCHaOXeHMS.
OTCcoeanHNUTL CTPYIMHYH TPYyBKy OT BbICOKOHANop-
HoOro nucToneTa.

Bkntounts annapar ,I[/ON* (I/BKIT).

HaxaTb 1 yaepxvBaTh pblyar BbICOKOHaNopHOro
nucToneTa, noka He BbITeYET BCs BoAa (okomno 1
MWHYTbI).

OTNyCTUTL pblYar BbICOKOHANOPHOro nucToneTa.
3ab6okvMpoBaTh pblyar BbICOKOHAMNOPHOrO MUCTO-
nerta.

Boikntounts annapat "0/OFF" (0/BbIKIT).

XpaHuTte npubop 1 BCe NpUHaANEeXHOCTY B 3aLuu-
LLIEHHOM OT MOPO3a NMOMELLEHNUN.

Yxoa u TexHn4eckoe o6cnyxxuBaHue

A OIACHOCTb

OnacHoCMb NOPaXxeHUsi AeKMPUYECKUM MOKOM.

= [leped nposedeHuem nobbix pabom o obcryxu-
8aHuK ycmpolicmeo criedyem 8bIKIYUMb U U3-
8/1e4b WMENCesbHYI0 8UIIKY U3 PO3EMKU.

L2 2 7

L2 2 A

OuucTKa ceTku B noaBoAe BoAbl

PerynsipHo ouMwaTtb CeTKy B NoABoAe BOAbI.
= CHATb MydpTy € nogsoda BoAbl.
BHUMAHUE

Cemky Henb3s nospexoams.

PucyHok T

= BbITAHYTb ceTKy nnockorybuamm.

= CeTKy oyvLaTb NOA NPOTOYHON BOAOW.

= CHoBa BCTaBWUTb CETKY B MOABO/ BOAbI.

3ameHa 6aTtapei BbICOKOHaNoOpHOro
nucroneta

Pecypc akkyMynsiTopoB vcyepnaH, ecrnm Ha

[Ovcnrnee BbICOKOHANOPHOro NUCTONeTa HU-

Yero He oTobpaxaeTcs unu otobpaxaeTtcs
cnepytoLlee.

Heobxoammbl ABe 6aTapeiku unv akkymy-

natopa pasmepa AAA.

Pucyrok Il

HaxaTb nepedBwKHYIO 3aCMOHKY.

OTKpbITb OTCEK Ans GaTapen.

BbIHYTb akkyMynsiTopbl.

BcraButh HoBble GaTapew, cobniogasi npaBunb-
HYI0 NONSIPHOCTb.

3akpbITb OTCEK Ans 6aTapeil.

Mcnonb3oBaHHbIE akKyMynATOpbl CReayeT yTUnm-
31poBaTb COrNacHoO AENCTBYIOLLMM NpeanucaHm-
M.

Momouwb B cnyyae Henonapok

A OIACHOCTb

OnacHocmb nopaxeHusi mokom. lNeped nposedeHuem
mobbix pabom o yxody u mexHu4eckomy obcyxusa-
HUIO 8bIKIIOYUMb yCMpPOUCMeo U 8bIHYMb cemesyto
8USIKY U3 PO3EeMKU.

PemoHmHbIe pabombi U pabomsi ¢ 31€KMpuYecKuUMU
y3namu mo2ym rpou3gooumsCsi MOsbKO YrOoIHOMO-
4yeHHoU cnyx6ol cep8ucHO20 0bCyXu8aHUsl.
HeGonbluve HemcnpaBHOCTU MOXHO YCTPaHUTL Camo-
CTOATENbHO C NMOMOLLbIO CreAyHoLLEro OnMCaHus.

B cnyyae comHeHuns cnegyeT obpalwartbecs B yNonHo-
MOUYEHHYIO CIYXGY CEPBUCHOrO 0GCMYXUBAHWS.

YV vV

Mpu6op He paboTaeT

= HaxaTb pblyar BbICOKOHANOPHOro nucToneTa n
BKIIOYUTb YCTPOWCTBO.
= [IpoBepbTe COOTBETCTBME HAMPSHKEHNS, yKa3aHHO-
TO B 3aBOACKOI TABGIMyKe, HAaNPsHKEHWUIO UCTOYHMKA
BMeKTPO3Heprum.
[MpoBepuTb ceTeBol kabenb Ha NOBPEXAEHWS.
MoTop neperpyxeH, cpaboTan 3aLuTHbIn aBToMaT
anekTpoasuraTens.
—  Bobikntountb annapat "0/OFF" (0/BbIKIT).
—  [aTb yCTPOWCTBY OCTbITb B TEYEHNE OAHOrO Yaca.
—  BknounTb YCTPOMCTBO M CHOBA NPUCTYNUTDL K pa-
6orte.
Ecnu HencnpaBHOCTb NOBTOPSIETCS, MOPYYNTH
NpoBepKy YCTPOMCTBA CEPBUCHON crnyxbe.

anIGOp He BKrro4aeTcsd, ABuratenb ryauT

MapeHne HanpsikeHUs U3-3a cnabon anekTpoceTn unu

npy MCNOSb30BaHWUN YASIMHUTENS.

= Tpu BKNIOYEHUM NPEXAE BCEro HaxaTb pblyar Bbi-
COKOHaMopHOro nNucToneTa, 3aTeM yCTaHOBUTb Bbl-
KrnovaTenb ycTponucTea B nonoxexue ,I/ON” (I/
BK).

[aBneHue B npubope He yBenuM4YMBaeTcs
[MpoBepuTb HAaCTPOWKY CTPYWHON TPYOKK.
MpoBepuTb AoCTaTOYHOCTL 06BEMa NoAaun BoAbI.
BbIHbTE C NoMoLLbto NnockorybLeB ceTeBoi
unbTp U3 anemeHTa Anst BOAOCHAOXeHNUs 1 npo-
MOWTE ero NpoTO4YHOW BOAON.

= [lepep akcnnyaTaunen yganuTb BO3gyx U3 anna-

paTta.

v
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BkntounTb npubop 6e3 nogcoeAMHEHHOW CTPYNHOM
Tpy6kun 1 aaTb emy nopaboratb (He 6onee 2 Mu-
HYT), NOKa M3 MUCTONETa He HAa4YHET BbIXOAUTb
Boaa 6e3 ny3bipbkoB Bo3ayxa. BblkntounTb npubop
1 CHOBA NOACOEAUHUTL CTPYIHYIO TPYOKYy.

CunbHble nepenagbl AaBrieHUsA

= OyuncTnTb POPCYHKY BbICOKOro Aasnexus: Nron-
KOW yAanuThb 3arpsi3HeHne U3 oTBepcTusi GOPCyHKU
1 NPOMbITb €€ cnepeav BOAON.

= [lpoBepbTe KONNYECTBO NoJaBaeMow BOAbI.

Mpu6op HerepmeTUUeH

= HesHauuTenbHas HerepmMeTUYHOCTb YCTPONCTBa
06ycnoBneHa TeXHUYECKUMU 0COBEHHOCTAMM.
Mpu cUnbHOM HErepMeTUYHOCTU OGpaTUTECH B aB-
TOPU30BaHHYO Cry6y cepBMCHOro obCrnyxvBa-
HUSI.

Yucrauwee cpeancTBO He BCacbiBaeTcs

= YcraHoBUTbL CTPYMHyto Tpybky Multi Jet 3-B-1 Ha
oTmeTKy «MIX» thopcyHKM ANs MOKOLWEro cpeacT-
Ba.

= [lpoBepuTb, BCTaBneHa nu oTkpbiTas byTbinka ans
MotoLero cpeactea Plug 'n' Clean BHM3 B coeau-
HUTESbHbIV 3NIEMEHT [t MOKLLEro cpeacTsa.

OTcyTCTByeT WHAOUKaUUA OaBJrieHUsA Ha
BbICOKOHaNnopHoOM nucTtonerte

MpoBepuTb / 3ameHnTL GaTapen

YMeHbLUNTb PacCTOsHUE MeXAY BbICOKOHAMNOPHbLIM
NMCTONETOM M MOIOLLMM annapaToM BbICOKOrO
[aBneHus.

= [oBTOPHO BbINOMHWUTL COEAMHEHNE C MOIOLLMM arn-
napaToM BbICOKOTO AaBIIEHNUS.

vV

CoobueHue o cboe

= Bblkntountb annapar v u3sneyb Wwren- | mam &
CeIlbHYI0 BUMKY 13 PO3ETKM.
= Yepes 20 cekyHf CHOBa BCTaBUTb
p yHA C—O)
LUTencenbHyH BUIIKY B PO3ETKY U -_.
BKITIOYWTb annapar. C —
ECNM HEUCMPABHOCTb MNOBTOPSIETCS, MOPY-
p e B

4YNTb NPOBEPKY YCTPOMCTBA CEPBUCHOA
cnyxb6e.

ABapuiHbIN peXxum paboTbl

Mpwv HapyLweHun PyHKLUN perynmpoBaHus AaBreHust

Ha BbICOKOHANOPHOM nucToseTe (HeMCNpPaBHOCTb 3Mek-

TPOHUKK, aKKYMYFATOP Pa3psikeH 1 T. M.) MOIOLLMIA an-

napart BbICOKOro faBneHus paboTtaeT Ha nocneaHem

yCTaHOBJIEHHOM YPOBHE.

YUTto6bl NepekntounTb annapar ¢ aBapunHOro pexmma

Ha MakcUMarnbHbIA YPOBEHb:

= BbiknounTb annapar n n3enedb LTencenbHyo
BUMKY U3 PO3ETKU.

= CHoBa BCTaBWTb LUTENCENbHYIO BUNKY B PO3ETKY 1
BKMIOYNTL annapar.

MpuHagneXXHOCTU 1 3anacHble geTanu

Mcnonb3yiiTe opuriuHanbHble NPUHAANEXHOCTY U 3a-
n4yacT — TONbKO OHU rapaHTUpyLoT 6e3onacHyto u 6ec-
nepeboiiHyto paboTy ycTponcTBa.

MHdopmaLmio 0 NpMHaanNexHoOCTaX U 3anyacTsix Bbl
MOXeTe HaWTu Ha canTe www.kaercher.com.

B kaxxgow cTpaHe AeNCTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUIHbIE YCMOBUS, 3[aHHbIE YNONHOMOYEHHOW OpraHu-
3auvert coblTa Hallen NPOAYKUUM B JAHHON CTpaHe.
Bo3moxHble HencnpaBHOCTY Npubopa B TeveHue ra-
paHTUINHOrO cpoka Mbl ycTpaHsieM BecnnaTHo, ecnu
npuyYnHa 3aknioyaeTcs B Aedektax maTepuanos unm
owmnbkax npu 3rotoBneHnn. B cnyyae BO3HNKHOBEHUS
NpeTeH3unii B TeYeHne rapaHTUIHOro cpoka npocbba
obpaluatbes, nmes npu cebe Yek 0 NOKynke, B TOPro-
BYIO OpraHu3aumio, npoaasLuyto Bam npubop nnv B 6nn-
XaWLLyto YNONTHOMOYEHHYH0 cry6y cepBucHoro obeny-
XKMBaHUWS.

[aTa Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBOACKOM
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUAE.

[Mpwn aToM oTAENbHbIE LMD PLI UMEKDT
crefywllee 3Ha4YeHne::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cToneTue Bbinycka
fAecaTunetue Bbimycka

BTOpas uudpa mecsua Bbinycka
nepsasi umdpa MecsLa Bbinycka

QW -0Ww

Takum o6pa3om, B gaHHOM npumepe kog 30190
o3HayvaeT garty Bbirycka 09 /(2)013.

agpeca Bbl CMOXeTe HalTh Ha Be6-CTpaHuue:
www.kaercher.com/dealersearch
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TexHuYeckue AaHHble

3neKTpmecxoe noakno4vyeHue

HanpsixeHue 230V
1~50 Hz
MoTpebnsiemas MOLLHOCTb 3,0 kW
CTeneHb 3aWunThbI IP X5
Knacc sawmtbl |
CeTeBol NpegoxpaHnTenb (MHEPTHBIN) 16 A
MoaknioyeHne BoOgOCHabXeHUs
[aBneHne Hanopa (makc.) 0,6 MPa
TemnepaTypa nogasaemMoli Boabl 60 °C
(makc.)
KonnuyectBo nogaBaemon Boapbl (MUH.) 12 |/min
Makc. BbiCOTa BCacblBaHWS 0,5m
Pa6oune xapakTepncTukun
Pa6oyee naBneHve 15 MPa
Makc. gonyctumoe aaBnexue 18 MPa
MNopaua, Boga 9,2 I/min
MakcumanbHas nogava 10 I/min
MNopaya, motowee cpeacTeo 0,3 I/min
Cvina oTAauv BbICOKOHAMOPHOIO NMUCTO- 27N
neta
Pa3smepbl 1 Bec
OnuHa 463 mm
LWvpuHa 330 mm
BbICOTa 667 mm
Bec, B roTOBHOCTU K 3KCniyaTauum u ¢
NpUHaANeXHoCTAMN
1.317-xxx.0 19,5 kg
1.317-034.0 19,6 kg

3HauyeHue ycTaHOBIIEHO cornacHo craHgapty EN
60335-2-79

3HayeHue B1OpaLumn pyka-nnevo 1,3 m/s?
OnacHocTb K 0,6 m/s?
YpoBeHb Lwyma a6, 79 dB(A)
OnacHocTb Ka 3 dB(A)
YpoBeHb MOLHOCTK Wwyma Ly, + ona- 95 dB(A)

CHOCTb Kyya

COXpaHﬂeTCﬂ npaBo Ha BHeECEHNE TEXHNYECKNX VN3MEHEHWIA.

3asiBneHune o coorBetcTBun EU

HacTosWwmm Mbl 3asBnseM, YTO HUXeyKa3aHHbIA Npu-
60p No cBoel KOHLENLUMMN U KOHCTPYKLMK, @ Takke B
OCYLLECTBNEHHOM 1 AONYLIEHHOM Hamu K mpodaxe mc-
NOSIHEHNN OTBEYAET COOTBETCTBYOLLIMM OCHOBHbBIM
TpeboBaHKAM No 6e30NacHOCTN 1 3A0POBLIO COrNAacHO
avpekTtveam EU. MNMpy BHECEHWUMN M3MeHeHWI, He corna-
COBaHHbIX C HaMK, JaHHOE 3asiBIeHne TepsieT CBOK CH-
ny.

Mpoaykr BbICOKOHaMOPHbIN MOLLWIA Npubop
Tvn: K7 Premium Full Control
OcHoBHble gupekTuBbl EU

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2014/53/EU

2011/65/EC

2000/14/EC

MNpuMeHeHHble rapMOHN3NMPOBaHHbIE HOPMbI

EN 50581

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 300 220-2 V2.4.1

EN 301 489-1V1.9.2

EN 301 489-3 V1.6.1

EN 60950-1

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

MpUMeHeHHbIN NOPSAAOK OLEHKU COOTBETCTBUS
2000/14/EC: MpunoxeHne V

YpoBeHb MowHocTH 3Byka dB(A)

M3mepeHo: 92

[apaHTuMpoBaHo: 95

Hwxxenognucaslumecs nuua AefCTBYIOT MO NOPYHEHUo
1 N0 AOBEPEHHOCTU PYKOBOACTBa NpeanpusTus.

W Gosec

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YNONMHOMOYEHHbIV MO AOKYMEHTaLMUN:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc:  +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/08/01

RU - 11 89



90

Tartalomjegyzék

Biztonsag .............. . HU 5
Rendeltetésszerli hasznalat . . ........... HU 5
Kérnyezetvédelem . ................... HU 5
Készilék leirdsa . ..................... HU 6
Osszeszerelés. ....................... HU 6
Uzembevétel. . ...........cccvvuui... HU 6
Uzem. ... HU 7
Szallitds. . ... ... HU 8
Tarolds . ... HU 8
Apolas és karbantartas . . ............... HU 9
Segitség Uzemzavaresetén .. ........... HU 9
Tartozékok és alkatrészek. .............. HU 10
Garancia . ... HU 10
Miszaki adatok . . ..................... HU 10
EU konformitasi nyilatkozat. . .. .......... HU 10

Biztonsag
i’i Késziiléke elsd hasznalata el6tt olvassa

el az eredeti Uizemeltetési utmutatot és a
mellékelt biztonsagi utasitasokat. Ezek alapjan jarjon el.
Tartsa meg a mindkét fiizetet késébbi hasznalatra, vagy
az esetleges Uj tulajdonos szamara!

Veszély fokozatok

A VESZELY

Kozvetlentil fenyeget6 veszélyre valé figyelmeztetés,
amely sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.
A  FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetre valé figyelmeztetés,
amely sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.
A VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes helyzetre,
amely kénnyl sériiléshez vezethet.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valé figyelmeztetés,
amely anyagi karhoz vezethet.

Q

ERS
=

Protect from frostl
Vor Frost schiitzen!

Szimbolumok a késziiléken

A késziiléket nem szabad kézvetlendil a nyil-
vanos ivévizellatashoz csatlakoztatni.

A magasnyomasu sugarat soha ne iranyitsa
személyek, allatok, aktiv elektromos szerel-
vények vagy maga a késziilék felé.

A késziiléket fagy ellen védje.

Biztonsagi berendezések

& VIGYAZAT

B Abiztonsagi berendezések a felhasznalé védelmét
szolgéljak és ezeket nem szabad megvaltoztatni
vagy megkertilni.

Késziilék kapcsolo

A készilékkapcsold megakadalyozza a készulék vélet-

len Uzemeltetését.

Kézi széropisztoly fedélzarja

A zar lezarja a kézi szordpisztoly karjat és megakada-

lyozza a késziilék véletlen beinditasat.

Tulfolyészelep nyomas kapcsoléval

A tulfolyészelep megakadalyozza az engedélyezett
munkanyomas tullépését.

Ha a kézi széropisztoly karjat elengedi, akkor a nyo-
maskapcsol6 a szivattyut lekapcsolja, a magasnyoma-
suU sugar ledll. Ha a kart meghuzza, a szivattyd ismét
bekapcsol.

Motor védékapcsolo

Tul nagy aramfelvétel esetén a motorvédé kapcsold ki-
kapcsolja a késziléket.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a magasnyomasu tisztitot kizarélag maganhaztar-
tasban szabad hasznalni:

—  gépek, jarmlvek, épuletek, szerszamok, homlok-
zatok, teraszok, kerti gépek stb. magasnyomasu
vizsugarral (sziikség esetén tisztitdszer hozzaada-
saval) torténd tisztitdsahoz.

a KARCHER altal jovahagyott tartozékokkal, pétal-
katrészekkel és tisztitoszerekkel. Vegye figyelem-
be a tisztitdszerekhez mellékelt utasitasokat.

Kornyezetvédelem

Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-
ban (REACH)
Aktualis informacidkat a tartalmazott anyagokkal kap-
csolatosan a kovetkezd cimen talél:
www.kaercher.com/REACH
&y A csomagoldanyagok Ujrahasznosithatok. Kérjik
%69 a csomagolast kornyezetkimélé médon artalmat-
lanitsa.
A hasznalt késziilékek értékes Ujrahasznosithatd
anyagokat tartalmaznak, amelyeket Ujrahasznosi-
== {6 helyen kell elhelyezni. Az elemek és az akku-
mulatorok olyan anyagokat tartalmaznak, ame-
lyeknek nem szabad a kérnyezetbe kertlni. Kér-
juk, az elhasznalt késziiléket, valamint az elemet
vagy az akkumulatort kérnyezetkimélé modon ta-
volitsa el.
Az elektromos és az elektronikus késziilékek
gyakran tartalmaznak olyan alkotéelemeket, ame-
lyek helytelen kezelés vagy helytelen artalmatlani-
tas esetén potencialis veszélyt jelenthetnek az
emberi egészségre és a kornyezetre. A készllék
szabalyszer(i izemeltetéséhez azonban sziikség
van ezekre az alkotéelemekre. Az ilyen szimbo-
lummal megjeldlt késziilékeket nem szabad a
haztartasi hulladékkal egyutt artalmatlanitani.
Tisztitasi munkakat, amelyeknél olajtartalmu
szennyviz keletkezik pl. motormosas, alvazmosas
csak olajlevalasztdval ellatott mosoéhelyen szabad
elvégezni.
Tisztitdszeres munkat csak szennyvizcsatorna-
hoz csatlakoztatott vizzaré munkafellileten sza-
bad végezni. A tisztitdszert ne hagyja vizekbe
vagy a talajba jutni.
® A szabad vizekbdl valé vizvétel néhany orszag-
ban nem megengedett.

L
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Késziilék leirasa

A készlilék szallitasi terjedelme (modellfiiggd) fel van

tintetve a csomagolason. A jelen hasznalati utasitas az

Osszes lehetséges opcidt ismerteti.

Az abrakat lasd a 4. kihajthat6 oldalon

1  Csatlakozoéelem a vizcsatlakozashoz
Vizcsatlakozas beépitett szlrével

3 Magasnyomasu témlé

4 Tomlbvezetés

5  Sugarcsovek taroldja

6  Tarolas / A kézi széropisztoly parkold pozicidja

7  APlug 'n' Clean tisztitdszer flakon csatlakozasa

8 Fogantyu

9  Szallité markolat, kihizhaté

10 ToOmlé tartd

11 Magasnyomasu csatlakozas

12 Készilékkapcsolo ,0/OFF*/ ,I/ON*

13 Halozati csatlakozdvezeték halozati csatlakozéval

14 Tartozékok rekesze

15 Kampo a halé rogzitéséhez

16 Halo a tartozéktartdhoz

17 Szallitdshoz hasznalt kerék

18 Talpazati allvany fogéval

19 Full Control kézi széropisztoly

20 Elemtarté

21 Akkumulator rekesz fedélzara

22 LCD kijelz6

23 Az akkumulator allapota (lemeriilt, majdnem leme-
rult, kbzepes, teljesen feltoltott)

24 Jelerésség allapota (4 fokozat)

25 Javasolt sugartipus (lapos sugar / tisztitészer /
szennymaro)

26 Alkalmazasi teriilet (1 - SOFT /2 - MEDIUM/ 3 -
HARD 2-2 nyomasfokozattal)

27 Tisztitészer-fokozat (1/2/ 3)

28 Nyomasszabalyozas +/-

29 Kézi szordpisztoly fedélzarja

30 Gomb a magasnyomasu tomld levalasztasahoz a
kézi szordpisztolyrol

31 3-in-1 Multi Jet sugarcsé (3 sugarfajtaval)

32 Tisztitészer fuvoka (3 adagolasi fokozat) - tisztito-
szerek adagolasahoz.

33 Lapossugar fuvoka (3 alkalmazasi terllet 2-2 nyo-
masfokozattal) - a leggyakoribb tisztitasi feladatok-
hoz.

34 Szennymar6 (1 alkalmazasi terilet 2-2 nyomasfo-
kozattal) - makacs szennyez6désekhez.

* Opcionalis tartozékok
35 Plug 'n' Clean tisztitdszer flakon zarofedéllel
** Tovabba sziikséges

36 Megerdsitett anyagu viztdmld kereskedelmi forga-
lomban kaphaté csatlakozéval.

— Atméré legalabb 1/2 coll (13 mm)
— Hosszusag legalabb 7,5 m

HU -6

Osszeszerelés

Az abrékat lasd a 3. kihajthaté oldalon
Uzembevétel el6tt szerelje fel a mellékelt kiilonallé al-
katrészeket.

Halo felhelyezése a tartozéktartéra

Abra
= A halét az abran lathaté kampdra akasztani.

A magasnyomasu tomlé letekerése

= Teljesen tekerje le a magasnyomasu tdml6t, és
szlintesse meg az esetleges hurkokat és tekeredé-
seket.

A magasnyomasu tomlé bevezetése a
tomlévezetésbe
Abra &1
= A tekeredésektdél mentes magasnyomasu tomiét
hétulrdl vezesse at a tomlévezetésen.
= A magasnyomasu témlét egészen hluzza at elére-
felé a toml6vezetésen.

A kézi sz6ropisztoly csatlakoztatasa

Az els6 Uzembe helyezés el6tt a kézi szo6-

répisztolyt csatlakoztatni kell a magasnyo-

masu tisztitéhoz.

= Dugja be a halézati dugét a dugaljba.

= Kobzvetlenll ezutdn nyomja meg egy-
szerre a + és a - gombot a kézi sz6r6-
pisztolyon.

= Addig tartsa nyomva a gombokat,
amig a teljes jeler6sség szimbdlum vil-
log.
Sikeres csatlakoztatas esetén mind a 6 nyomasfo-
kozat megjelenik a kijelzén.

Uzembevétel

= Akésziiléket sik teriiletre allitsa.

Abra

= Helyezze a magasnyomasu tdmli6t a kézi szoro-
pisztolyba, amig ez hallhatéan bekattan.
Megjegyzés: Ugyeljen a csatlakozasi nipli helyes
bedllitasara.

= A biztos csatlakozast a magasnyomasu témlé
meghuzasaval ellendrizni.

= Dugja be a halézati dugét a dugaljba.
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Vizellatas
A csatlakozasi értékeket lasd a tipus tablan/Miszaki
adatoknal.
FIGYELEM
A vizben Iévé szennyezbdések megrongalhatjak a ma-
gasnyomasu szivattyut es a tartozékokat. A védelem ér-
dekében ajanlott a KARCHER vizsziir6 hasznalata (k-
I6nleges tartozék, megrendelési szam: 4.730-059).
Vizellatas a vizvezetékbdl

Vegye figyelembe viz-szolgaltaté vallalat elirasait.

FIGYELEM

A fémbdl késziilt Aquastoppal ellatott tdml6csatlakozok

a szivattyu rongalédasahoz vezethetnek! Kérem, hasz-

naljon mianyag témlécsatlakoz6t vagy a sargarézbdl

késziilt KARCHER témlécsatlakozot.

Abra |11

= Csavarozza a szallitott csatlakozo alkatrészt a ké-
szlilék vizcsatlakozojara.

= Aviztaplalévezetéket a vizcsatlakozasra helyezni.

= Csatlakoztassa a viztdéml6t a vizellatashoz.

= Teljesen nyissa ki a vizcsapot.

Viz kiszivasa nyitott tartalyokbol

Ez a a magasnyomasu tisztito a KARCHER visszacsa-

p6 szeleppel ellatott szivotomldvel (kildnleges tartozék,

megrend. szam 2 643-100) fellleti vizek pl. es6viztar-

talybol vagy tébal, felszivasara alkalmas (A maximalis

felszivasi magassagot lasd a Miiszaki adatoknal).

Megjegyzés: Szivolizem esetén nincs sziikség a viz-

csatlakozas csatlakozasara.

= Toltse fel a szivocsovet vizzel.

= A szivétdmlét csavarja a készilék vizcsatlakozdja-
hoz, és engedje bele a vizforrasba (példaul es6viz-
tartaly).

A késziiléket Gizem el6tt a kovetkezéképpen légtele-

nitse:

Kapcsolja be a késziléket ,|/ON*.

Oldja ki a kézi széropisztoly karjat.

Nyomja meg a kézi széropisztoly karjat, a készilék

bekapcsol.

Allitsa be a kézi szérépisztolyt az 1. tisztitdszer-fo-

kozatra a +/- gombokkal.

Hagyja jarni a késziléket (max. 2 perc), amig a viz

buborékmentesen nem jon ki a kézi szérépisztoly-

bol.

Engedje el a kézi szoropisztoly karjat.

Zarja be a kézi szérépisztoly karjat.

FIGYELEM

2 percnél hosszabb szarazmenet a magasnyomasu szi-
vattyu rongalodasahoz vezet. Ha a készlilék 2 percen
beliil nem épit fel nyomast, akkor kapcsolja ki a kész-
Iéket és a ,Segitség lizemzavar esetén” c.fejezet utasi-
tasainak megfeleléen jarjon el.

L2 2 X X7

vV

Full Control Plus rendszer

A kézi széropisztoly +/- gombjaival valaszthatok ki a
nyomas- és a tisztitészer-adagolasi fokozatok. A sugar-
tipus valtasa a 3-in-1 Multi Jet sugarcsd elforgatasaval
torténik.

FIGYELEM

Az anyagok érzékenysége kortol és allapottdl fliggben
erésen eltérhet. A fenti ajanlasok kételezettség nélkdili-
ek.

Megjegyzés: A nyomas kijelzé T-Racer-rel és mas tar-
tozékkal torténd lizem esetén nem mérvado.

Nyomasfokozat  [Ajanlott pl.
@ Lapos sugaru szorofej

burkoldékével boritott tera-
szok, aszfalt, fém felliletek,
kerti szerszamok (talicska,
as6 stb.)

v §[¥
o T8

személygépkocsi / motorbi-
cikli, tégla feluletek, vakolt fa-
lak, mianyag butorok

Fa fellletek, kerékpar, ho-
mokkd feliiletek, rattan bato-
rok

Kulénésen makacs szen-
nyezédésekhez burkoloké-
vel boritott teraszokon, asz-
falton, fém fellileteken, kerti
szerszamokon (talicska, asé
stb.)

Tisztitoszer favoka

Hasznalat tisztitészerrel. A
tisztitoszer-koncentraciod
adagolasa sziikség szerint.

Nagynyomasu lizem
A  VIGYAZAT
Lakkozott feliiletek tisztitasanal tartsa be a legalabb 30
cm-es sugartavolsagot a rongalédasok elkeriilése érde-
kében.
FIGYELEM
Jarmiigumikat, lakkot vagy érzékeny feliileteket, mint
pl. fat ne tisztitson szennymaréval, rongalédas veszélye
all fenn.
Abra | A
= A 3-in-1 Multi Jet sugarcsévet helyezze be a kézi
szorépisztolyba és 90°-os elforditassal rogzitse
(ugyeljen a helyes beallitasra).
= A sugartipus kivalasztasahoz forgassa el a 3-in-1
Multi Jet sugarcsovet, amig fent a sziikséges su-
garkijelzés jelenik meg.
Kapcsolja be a késziiléket ,|/ON®.
Oldja ki a kézi szordpisztoly karjat.
Nyomja meg a kézi széropisztoly karjat, a késziilék
bekapcsol.
Megjegyzés: Ha a kart ismét elengedi, akkor a ké-
szllék ismét lekapcsol. A magasnyomas megma-
rad a rendszerben.

vy
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Hasznalat tisztitoszerrel
* Opcionalis tartozék
A legtébb KARCHER tisztitészert mar hasznalatra ké-
szen lehet kapni Plug 'n' Clean tisztitészer flakonban.
A VESZELY
Tisztitészer hasznélata esetén figyelembe kell venni a
tisztitdszer gyartéjanak biztonsagi adatlapjat, kilénds
tekintettel a személyes védelmi felszerelésre vonatkozé
utasitasokra.
Megjegyzés: Tisztitdszer csak alacsony nyomas mel-
lett keverhet® hozza.
Abra I
= Vegye le a Plug 'n' Clean tisztitdszer flakon fedelét.
= APIlug 'n' Clean tisztitdszer flakont nyilassal lefelé
nyomja a Plug 'n' Clean tisztitészer csatlakozéba.
= A 3-in-1 Multi Jet sugarcsovet forgassa ,MIX” tisz-
titoszer-fuvoka allasba.
Megjegyzés: Ezaltal az lizem alatt a tisztitészerol-
datot a vizsugarhoz keveri.
> Allitsa be a kézi széropisztolyt a kivant tisztitoszer-
koncentraciéra a +/- gombokkal.
Javasolt tisztitasi médszer

= Takarékosan permetezze fel a tisztitdszert a sza-
raz fellletre és hagyja hatni (ne hagyja megszarad-
ni).

= A feloldott szennyez&dést magasnyomasu sugar-
ral mossa le.

Tisztitoszeres hasznalat utan

= APIug 'n' Clean tisztitészer flakont hiizza ki a befo-
gobol és zarja le a kupakkal.

= Atisztitészer flakont térolashoz fedéllel felfelé allit-
sa a befogdba.

= Atisztara dblitéshez kb. 30 masodpercig 1. tisztito-
szer-fokozaton miikddtesse a késziiléket.

A hasznalat megszakitasa

= Engedje el a kézi széropisztoly karjat.

= Zarja be a kézi szérdpisztoly karjat.

Abra [

= Akézi széropisztolyt a szérdcsével parkold pozici-
6ba allitani.

= Hosszabb munkasziinetekben (5 percen tul) tovab-
ba kapcsolja ki a késziléket ,0/OFF*.

Hasznalat befejezése

A VIGYAZAT
Sériilés- és rongalodasveszély!
Szallitas esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

Szallitas kézzel

= Akésziléket a hordd fogantyuknal emelje meg és
vigye.

= Aszallitéfogantyut addig huzza ki, amig hallhatéan
bekattan.
A késziléket a szallitdfogantyunal huzza.

Szallitas jarmiiben
= Fekve szallitas el6tt: A Plug 'n' Clean tisztitdszer
flakont hizza ki a befogébdl és zarja le a kupakkal.

= Akészuléket elcsuszas és borulas ellen biztositani
kell.

Tarolas
A  VIGYAZAT
Sériilés- és rongalédasveszély!

Tarolas esetén vegye figyelembe a késziilék sulyat.

A késziilék tarolasa

A késziléket sik terileten allitsa le.

Vaélassza le a kézi széropisztolyt a szorécsorol.

Nyomja meg a levalaszté gombot a kézi szérépisz-

tolyon és hlzza ki a magasnyomasu tomlét a kézi

szoropisztolybdl.

= AKkézi szérdpisztolyt helyezze a kézi szérdpisztoly
tarolojaba.

= AS3-in-1 Multi Jet sugarcsévet helyezze a sugarcsé
taroléjaba.

>

>

vy

Tekerje fel a magasnyomasu tomliét és akassza a
témlétarto folé.
A haldzati csatlakozovezetéket tegye a tartozék fi-
Okba.
Hosszabb tarolas el6tt, ill. tél idejen vegye figyelembe
az "Apolas" fejezet utasitasait is.
Fagyas elleni védelem
FIGYELEM
A nem teljesen Kiliritett készliléket vagy tartozékokat a
fagy megrongalhatja. A készliléket és a tartozékokat
teljesen (iritse ki és 6vja a fagytol.
Karok elkerllése érdekében:

A VIGYAZAT = Valassza le a készlléket vizellatasrol.
A magasnyomasu témli6t csak akkor valassza le a kézi = Valassza le a kézi szérépisztolyt a sz6rocsorol.
szoropisztolyrol vagy a készlilékrdl, ha nincs nyomas a = Kapcsolja be a készuléket ,I/ON*.
rendszerben. = Tartsa nyomva a kézi széropisztoly nyomokarjat,
FIGYELEM amig mar nem folyik ki tébb viz (kb. 1 perc).
A bevezetb- vagy a magasnyomasu témlé levalasztasa- = Engedje el a kézi szérdpisztoly karjat.
nél az lizem utan meleg viz léphet ki a csatlakozasok- = Zarja be a kézi szérépisztoly karjat.
bol. 2> A késziiléket kikapcsolni "0/OFF" .
= Engedje el a kézi szordpisztoly karjat. = Akésziléket az 6ssze tartozékkal egyitt fagymen-
= Zarja el a vizcsapot. tes helyen tarolja.
= Tartsa nyomva 30 masodpercig a kézi sz6ropisz-

toly karjat, hogy a rendszerben még meglévé nyo-

mas eltavozzon.
= Engedje el a kézi szordpisztoly karjat.
=> Zarja be a kézi szérépisztoly karjat.
= Valassza le a készlléket vizellatasrol.
= A késziiléket kikapcsolni "0/OFF" .
= Huzza ki a hal6zati csatlakozoét az aljzatbol.
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Apolas és karbantartas

A VESZELY

Aramiités veszélye.

= A késziiléken térténé barmiféle munka elétt kap-
csolja ki a késziiléket és huzza ki a halézati csatla-
kozot.

A vizcsatlakozas sziiréjének tisztitasa

A vizcsatlakozas szlir6jét rendszeresen tisztitani
kell.

= Tavolitsa el csatlakozoét a vizcsatlakozasrol.
FIGYELEM

A szlir6t nem szabad megsérteni.

Abra |[E1

= Laposfogdval hizza ki a sz(irét.

= A sz(rét folyoviz alatt tisztitsa meg.

= A szirét helyezze be ismét a vizcsatlakozoba.

A kézi szérépisztoly akkumulatoranak
cseréje

Az akkumulatorok akkor hasznalédtak el,
ha a kézi széropisztoly kijelzéje mar nem je-
lez ki semmit, vagy a kdvetkez6 kijelzés lat-
hato rajta.
Két AAA méretli elemre vagy akkumulator-
ra van szikség.
Abra Il
= Nyomja meg a zaré tolokat.
= Nyissa ki az akkumulator rekeszt.
= Vegye ki az akkumulatorokat.
= Helyezze be az uj elemeket és kdzben figyeljen a
>
>

= _J

helyes polaritasra.

Zarja be az akkumulator rekeszt.

A hasznalt akkumulatort az érvényes el6irasoknak
megfeleléen tavolitsa el.

Segitség lizemzavar esetén

A VESZELY

Aramiités veszélye. Minden &polési és karbantartési
munka el6tt kapcsolja ki a készliléket és hizza ki a ha-
I6zati csatlakozot.

Az elektromos alkatrészeken térténd javitasi munkakat
vagy munkakat csak jovahagyott szerviz szolgalatnak
szabad elvégeznie.

A kisebb meghibasodasokat a kdvetkezé attekintd tab-
lazat segitségével On is megsziintetheti.

Kétség esetén kérjik, forduljon jogosult tigyfélszolgalat-
hoz.

A késziilék nem megy

Nyomja meg a kézi széropisztoly karjat, a készilék
bekapcsol.

Ellenérizze, hogy a feszilltség adata a tipustablan
megegyezik-e az aramforras fesziltségével.
Vizsgalja meg a halozati csatlakozévezetéket eset-
leges sérilésekre.

A motor tul van terhelve, a motorvédé kapcsol6 ki-
oldott.

— A késziiléket kikapcsolni "0/OFF" .

Hagyja a készlléket egy 6raig lehiini.

Kapcsolja be és helyezze ismét lzembe a késziilé-
ket.

Ha az Gizemzavar tobbszor fellép, a készlléket el-
lenériztesse a szerviz szolgalattal.

L 20K 2 N 7

A késziilék nem indul, a motor zug

Feszlltségesés gyenge aram halézat vagy hosszabbitd

kabel hasznalata miatt.

= Bekapcsolaskor el6szor a kézi szordpisztoly karjat
nyomja meg, azutan allitsa a késziilékkapcsolot ,|/
ON*“-ra.

A késziilék nem termel nyomast

Ellenérizze a sugarcsé beallitasat.

Ellenérizze a vizellatds megfeleld szallitasi men-
nyiségét.

A vizcsatlakozéban talalhaté szlrészitat huzza ki
laposfogoéval és tisztitsa meg folyd viz alatt.
Hasznalat el6tt Iégtelenitse a késziiléket.
Csatlakoztatott sugarcs6 nélkil kapcsolja be a ké-
szlléket, és addig hagyja menni (max. 2 percig),
amig a viz buborékmentesen jon ki a pisztolybdl.
Kapcsolja ki a késziiléket és csatlakoztassa ismét
a sugarcsovet.

v v vy

Erés nyomasingadozasok

= Magasnyomasu fuvoka tisztitdsa: A szennyezddé-
seket a szorofej furatbdl egy ti segitségével tavo-
litsa el és vizzel el6refelé Oblitse ki.

= Ellenérizze a vizellatds mennyiségét.

A késziilék szivarog
= Akészilék csepeg6 szivargasa miszaki okok mi-

att lehetséges. Erés szivargas esetén hivja a jova-
hagyott szerviz szolgalatot.

Nem szivja fel a tisztitoszert

= A 3-in-1 Multi Jet sugarcsdvet forgassa ,MIX” tisz-
titészer-fuvoka allasba.

= Ellenérizze, hogy a Plug 'n' Clean tisztitdszer fla-
kon nyilassal lefelé van-e a tisztitdszer csatlako-
z6n.

Nincs nyomas kijelzés a kézi
szoropisztolyon
Ellenérizze / cserélje ki az akkumulatorokat
Csokkentse a kézi szoropisztoly és a magasnyo-
masu tisztitod kozotti tavolsagot.
= Végezze el Ujra a magasnyomasu tisztitdhoz vald
csatlakoztatast.

vV

Hibalizenetek

= Kapcsolja ki a készlléket, és huzza ki
a halozati csatlakozét a csatlakozé alj-
zatbdl.

= 20 masodperc elteltével ismét dugja be
a halozati csatlakozét a csatlakozé alj-
zatba, és kapcsolja be a készuléket.

Qoo B

Ha az Gzemzavar tobbszor fellép, a készi-
|éket ellenériztesse a szerviz szolgalattal.

Vésziizem

A kézi szérdpisztoly nyomasszabalyozasanak meghi-

basodasa (elektronikus hiba, lemerilt akkumulator stb.

esetén a kézi szoropisztoly a legutdbb bedllitott fokoza-

ton mikodik tovabb.

A vésziizem maximalis fokozaton val6 aktivalasahoz:

= Kapcsolja ki a készlléket, és hiizza ki a halézati
csatlakozot a csatlakozo aljzatbol.

= Ismét dugja be a halézati csatlakozét a csatlakozd
aljzatba, és kapcsolja be a késziléket.
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Tartozékok és alkatrészek

Kizarolag eredeti tartozékokat és eredeti potalkatrésze-
ket alkalmazzon, mivel ezek szavatoljak a késziilék biz-
tonsagos és zavarmentes lizemét.

A tartozékokkal és poétalkatrészekkel kapcsolatos infor-
maciokat a www.kaercher.com oldalon olvashatja.

Minden orszagban az illetékes forgalmazonk altal ki-
adott garancia feltételek érvényesek. Az esetleges
lizemzavarokat az On késziilékén a garancia lejartaig
koltségmentesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben kérjlk, fordul-
jon a vasarlast igazolé bizonylattal kereskedéjéhez
vagy a legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

A cimeket a kdvetkezd helyen talalja:
www.kaercher.com/dealersearch

Miiszaki adatok

Elektromos csatlakozas

EU konformitasi nyilatkozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az aldbbiakban megnevezett

gép tervezése és épitési modja alapjan az altalunk for-
galomba hozott kivitelben megfelel az EU iranyelvek vo-
natkozo, alapvetd biztonsagi és egészségugyi kdvetel-
ményeinek. A gép jévahagyasunk nélkil térténé modo-
sitasa esetén ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
késziilék megfelel az EU-ban és Magyarorszagon (HU)
harmonizalt szabvanyoknak.

Termék: Nagynyomasu tisztitd
Tipus: K 7 Premium Full Control
Vonatkoz6 eurdpai kozosségi iranyelvek:
2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:

EN 50581

EN 60335-1

Feszliltség 230V EN 60335-2-79
1~50 Hz EN 62233: 2008
Csatlakozasi teljesitmény 3,0 kW EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
Védelmi fokozat IP X5 EN 55014-2: 2015
Védelmi osztal I EN 300 220-2 V2.4.1
i EN 301 489-1 V1.9.2

Halozati biztositd (lomha) 16 A EN 301 489-3 V1.6.1
Vizcsatlakozas EN 60950-1
Hozzéafolyasi nyomas (max.) 0,6 MPa EN 61000-3-2: 2014
Hozzafolyasi hémérseklet (max.) 60 °C EN 61000-3-3:2013 =
0 olvasi — - 12 Umi Kovetett megfelelés megallapitasi eljaras:

ozzafo yslas! r’ﬁenny|seg’ (min.) min 2000/14/EK: V. fiiggelék
Max. felszivasi magassag 0,5m Hangteljesitményszint dB(A)
Teljesitmény adatok Mért: 92
Uzemi nyomas 15 MPa Garantalt: 95
Max. megengedett nyomas 18 MPa Alulirottak az ligyvezetés megbizasabdl és felhatalma-
Szallitott mennyiség, viz 9,2 I/min zasaval lépnek fel.
Maximalis szallitasi mennyiség 10 I/min (
Szallitott mennyiség, tisztitészer 0,3 I/min e l[/ é‘ng(
Kézi szoropisztoly visszalokédési ereje 27N ~H. Jenner S. Reiser
Méret és suly CEO Head of Approbation
Hossz 463 mm A dokumentacioért felelés személy:
Szélesség 330 mm S. Reiser
Magassag 667 mm Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Suly, Uzemkészen a tartozékkal Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
1.317-xxx.0 19,5 kg 71364 Winnenden (Germany)
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Bezpecnost
i’i Lm Nez zacnete poprvé pouzivat Vas pfistroj

prectéte si tento plvodni provozni navod
a pfilozené bezpeé&nostni pokyny. Ridte se témito poky-
ny. Uschovejte si obé prirucky pro pozdéjsi pouziti nebo
pro dal$iho majitele.

Stupné nebezpedi
A NEBEZPECI
Upozornéni na bezprostredné hrozici nebezpeci, které
vede k tézkym fyzickym zranénim nebo k usmrceni.
A VAROVANI
Upozornéni na potencionalné nebezpecnou situaci, kte-
ré by mohla vést k tézkym fyzickym zranénim nebo
usmrceni.
& UPOZORNENI
Upozornéni na pfipadnou nebezpecnou situaci, ktera
muze vést k lehkym fyzickym zranénim.
POZOR
Upozornéni na potencialné nebezpecénou situaci, ktera
muzZe mit za nasledek poskozeni majetku.

Symboly na zarizeni
Pristroj nesmi byt pripojen pfimo k verejné
vodovodni siti.

Vysokotlakym vodnim paprskem se nesmi
mifit na osoby, zvirata, elektrickou vystroj
pod napétim ani na zafizeni samotné.
Pristroj chrarite pfed mrazem.

Bezpecnostni prvky

& UPOZORNENI

B Bezpecnostni zafizeni slouZi k ochrané uzivatele a
nesmeji byt ménény ¢i obchazeny.

Pristrojovy spina¢

Vypina¢ na zafizeni zabranuje zafizeni v nahodilému

provozu.

Zablokovani ruéni strikaci pistole

Pojistné ustroji blokuje packu ruéni stfikaci pistole a

brani nahodilému spusténi zafizeni.

Prepadovy ventil s tlakovym spinaéem

Prepadovy ventil brani prekrogeni pfipustného pracov-
niho tlaku.

Uvolnénim packy na ruéni sttikaci pistoli vypne tlakovy
spinac¢ ¢erpadlo a vysokotlaky vodni paprsek se preru-
§i. PFitazenim packy se ¢erpadlo opét zapne.
Motorovy jisti¢

V ptipadé prilisné spotfeby proudu ochranny spinac
motoru vypne zafizeni.

Pouzivani v souladu s uréenim

Tento vysokotlaky Cisti¢ pouzivejte vyhradné v soukro-
mych domacnostech:

— na cisténi strojl, vozidel, budov, narfadi, fasad, te-
ras, zahradniho nacini apod. vysokotlakym pa-
prskem vody (dle potfeby pouzijte Cistici prostied-
ky).

pouze pfisluSenstvi, nahradni dily a Cistici pro-
stfedky schvalené firmou KARCHER. Pfi pouzivani
Cisticich prostredkl se fidte pokyny na nich uvede-
nymi.

Ochrana zivotniho prostredi

Informace o obsazenych latkach (REACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach naleznete na
adrese:
www.kaercher.com/REACH
vy, Obalové materidly jsou recyklovatelné. P¥i likvida-
%69 ci obalu berte ohled na Zivotni prostredi.
Vyslouzila zafizeni obsahuji cenné recyklovatelné
materialy, které by mély byt odevzdany k recykla-
=== cj. Baterie a akumulatory obsahuiji latky, které se
nesméji dostat do Zivotniho prostredi. Staré pfi-
stroje nebo akumulatory zlikvidujte ekologicky.
Elektrické a elektronickeé pfistroje jsou ¢asto tvore-
ny slozkami, které pfi nespravném pouzivani nebo
nespravné likvidaci mohou predstavovat potenci-
alni riziko pro lidské zdravi a Zivotni prostfedi.
Tyto slozky jsou vS8ak nezbytné pro spravnou
funkci zafizeni. Pfistroj oznaceny timto symbolem
nesmite likvidovat v domovnim odpadu.
Cistici prace, pfi kterych vznika odpadova voda
obsahuijici olej napf. pfi ¢isténi motoru ¢i podvoz-
ku automobilu, se sméji provadét vyhradné na
mistech k tomu uréenych disponujicich odlu¢ova-
éem oleje.
Prace s Cisticimi prostfedky se smi provadét pou-
ze na nepropustnych pracovnich plochach s pfi-
pojenim ke kanalizaci. Nenechte proniknout Cistici
prostfedek do vodnich tokt nebo do zeminy.
Odbér vody z verfejnych vodnich zdroji neni v né-
kterych zemich dovoleno.

0
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Popis zafizeni

Objem dodavky pfistroje (v zavislosti na modelu) je vy-
obrazen na obalu. Tento navod k pouZiti popisuje ves-
keré mozné volitelné pfislusenstvi.
llustrace najdete na rozkladaci strance 4
1  Spojovaci element pro pfivod vody
Vodni pfipojka s integrovanym sitkem
Vysokotlaka hadice
Vedeni hadice
UloZeni pro stfikaci trubky
Uchovavani / parkovaci pozice ruéni stfikaci pisto-
le
7  Pripojeni Plug 'n' Clean pro g&istici prostfedek
8 Drzadlo
9  Prepravni drzadlo, vytazitelna
10 drzak hadice
11 Pripojka vysokého tlaku
12 Vypina¢ na pfistroji "0/OFF" / "I/ON"
13 Sitové napajeci vedeni se zastrékou
14 Prihradka pro pfisluSenstvi
15 Hak pro upevnéni sité
16 Sit pro pfihradku na pfisluSenstvi
17 Prepravni kolo
18 Noha podstavce s drzadlem
19 Rugni stfikaci pistole Full Control
20 Bateriova pfihradka
21 Uzavér pfihradky na akumulator
22 Displej LCD
23 Stav baterie (vybita, témér vybita, z poloviny nabi-
ta, plna)
24 Stav intenzity signalu (4 stupné)
25 Doporuceni druhu paprsku (plochy paprsek / istici
prostfedek / fréza na necistoty)
26 Oblast pouziti (1 - SOFT /2 - MEDIUM/ 3 - HARD
vzdy se 2 tlakovymi stupni)
27 Stupen Cisticiho prostfedku (1/2/ 3)
28 Regulace tlaku +/ -
29 Zablokovani ruéni stfikaci pistole
30 Tlacitko k oddéleni vysokotlaké hadice od ruéni
stfikaci pistole
31 Proudnice 3-v-1 Multi Jet (se 3 druhy paprsku)
32 Tryska cisticiho prostfedku (3 stupné davkovani) -
K davkovani &isticich prostiedkd
33 Tryska s plochym paprskem (3 oblasti pouziti vzdy
se 2 tlakovymi stupni) - Pro nejbéznéjsi Cistici pra-
ce.
34 Fréza na necistoty (1 oblast pouziti se 2 tlakovymi
stupni) - Na odolné necistoty.
* Dodatec¢né prislusenstvi
35 Plug 'n' Clean nadoby s Cisticim prostfedkem se
zavérnym vikem
Navic je potreba
36 Tkaninou vyztuZzena hadice se standardni pfipoj-
kou.
— minimalni primér 1/2 palce (13 mm)
— minimalni délka 7,5 m

oo gsWwWN

*

*
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llustrace najdete na rozkladaci strance 3

Pfed uvedenim do provozu namontujte dily volné pfilo-

Zené k zafizeni.

Uchyceni sité na prihradce pro prislusenstvi

llustrace [N

= Sit pro pfisluSenstvi zahaknéte do hacku znazor-
nénych na obrazku.

Odvijeni vysokotlaké hadice

= Zcela odvinte vysokotlakou hadici a zabrarite vzni-
ku smycek a zamotani hadice.

Zasunuti vysokotlaké hadice do vedeni
hadice

llustrace E1

= Odvinutou vysokotlakou hadici zezadu zasurite do
vedeni hadice.

= Vysokotlakou hadici zcela protahnéte prachodkou
smérem dopredu.

Pripojeni vysokotlaké pistole

Pfed prvnim uvedenim do provozu se musi

vysokotlaka pistole spojit s vysokotlakym

Cisticem.

= Zapojte sitovou zastréku do zasuvky.

= Bezprostfedné potom stisknéte sou-
Casné tlacitka + a - na vysokotlaké pis-
toli.

=>» Tlacitka drzte stisknuta tak dlouho, az
symbol intenzity signalu kompletné bli-
ka.
PFi uspé&Sném spojeni se nyni v displeji zobrazi
vSech 6 tlakovych stuprid.

Uvedeni do provozu

= Pristroj postavte na rovné plose.

llustrace

= Zasunite vysokotlakou hadici do ruéni stfikaci pisto-
le tak, aby slysitelné zaskodila.
Upozornéni: Dbejte na spravné sefizeni pfipojo-
vaci matice.

= Provéite bezpeéné spojeni tahem za vysokotlakou
hadici.

= Zapojte sitovou zastréku do zasuvky.
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Pfivod vody
Hodnoty pfipojeni viz typovy §titek, resp. Technické
udaje.
POZOR

Necistoty ve vodé mohou poskodit vysokotlaké cerpa-

dlo a prislusenstvi. Na ochranu doporucujeme pouZiti

vodniho filtru KARCHER (zvi&$tni pfislugenstvi, obj.

¢islo 4.730-059).

Zasobovani vodou z pfivodu vody

Dbejte pokynu pfislusné mistni organizace zajistujici

zéasobovani vodou.

POZOR

Hadicové armatury z kovu véetné zajisténi proti prosaku

Aquastop mohou byt pficinou poSkozeni ¢erpadla! Po-

uZivejte prosim hadici spojky z plastu nebo hadicovou

spojku KARCHER z mosazi.

llustrace 81

= Spojku nasroubuijte na vodovodni pfipojku zafize-
ni.

= Nasadte hadici pfivodu vody na spojku u vodovod-
ni pripojky.

= Vodni hadici pfipojte k vodovodni siti.

= Zcela oteviete vodovodni kohoutek.

Nasavani vody z otevienych nadrzi

Tento vysokotlaky Cisti€ je ve spojeni se saci hadici

KARCHER vé&. zpétného ventilu (specialni piislugen-

stvi, objednaci ¢. 2.643-100) uréen k nasavani povrcho-

vé vody napf. z nadob na zachycovani destové vody

nebo z rybni¢kl (maximalni vySka sani viz technické

udaje).

Upozornéni: Pfi sacim provozu neni potfeba spojku

pro vodni pFipojku.

= Naplrite saci hadici vodou.

= Saci hadici nasroubujte na vodni pfipojku pfistroje
a zaveéste do vodniho zdroje (napf. kadé na desto-
vou vodu).

Pred uvedenim do provozu pristroj odvzdusnéte na-

sledovné:

Zapnéte pfistroj "I/ON".

Odjistéte packu na ruéni stfikaci pistoli.

Stisknéte packu na ruéni stfikaci pistoli, zafizeni se

zapne.

Vysokotlakou pistoli nastavte pomoci tlacitek +/-

na stupeni Cisticiho prostredku 1.

Nechte pfistroj v provozu (max. 2 minuty), az bude

z ruéni stfikaci pistole vychazet voda bez bublin.

Uvolnéte packu na ruéni stfikaci pistoli.

Zaijistéte packu na ruéni stfikaci pistoli.

Provoz

POZOR

L 2 2 A A X

Upozornéni: Indikator tlaku nepodava pfi provozu s
ustrojim T-Racer a jinym pfisluSenstvim spravné infor-
mace.

Tlakovy stupen

Doporucujeme napriklad
pro
Plocha otryskavaci tryska

o [«

-

Kamenné terasy, asfalt, po-
vrchy z kovu, zahradni na-
stroje (kolecko, ry¢ atd.)

T
>
2
o

2 v Osobni vozidla / motocykly,
= % plochy z cihel, omitnuté zdi,
meowm || plastovy nabytek
— -
1 plochy ze dfeva, jizdni kola,
it plochy z piskovce, ratanovy

§

Bl

nabytek

Fréza na necistoty

o

W ¥ Pro zvl&$té odolné necisto-
E| |50a = |ty na kamennych terasach,
HARD asfaltu, povrsich z kovu, za-
= hradnich nastrojich (kole¢ko,
q — q —

ry¢ atd.)
Tryska cisticiho prostredku

i

Provoz s vysokym tlakem

A UPOZORNENI
Pri ¢isténi lakovanych povrchii dodrzujte minimaini
vzdalenost 30 cm, abyste zabranili poSkozeni plochy.
POZOR
Necistéte pneumatiky, lak nebo citlivé povrchy jako dre-
vo pomoci frézy na necistoty, hrozi poskozeni.
llustrace A
= Proudnici 3-v-1 Multi Jet zasurite do vysokotlaké
pistole a otoenim o 90° ji zajistéte. (Dbejte na vy-
rovnanil).
= Druh paprsku volte otaéenim proudnice 3-v-
1 Multi Jet, az je nahofe viditelné potfebné zobra-
zeni paprsku.

Provoz s ¢isticim prostfed-
kem. Davkovani koncentrace
¢isticiho prostfedku podle po-
treby.

sl | ()

Chod nasucho po dobu del§i nez 2 minuty vede k po- = Zapnéte pfistroj "I/ON".
Skozeni vysokotlakého Cerpadla. Pokud pristroj béhem = Odjistéte packu na ruéni stiikaci pistoli.
2 minut nevytvori tlak, vypnéte jej a postupujte podle po- = Stisknéte packu na ruéni stikaci pistoli, zaFizeni se
kynt v kapitole ,Napovéda pfi poruchach”. zapne.

Systém Full Control Plus quzornéni: Jestlize se péé’ka znowu L’ng)lni, zaFj-

zeni se znovu vypne. Vysoky tlak z(stava v systé-
Pomoci tlagitek +/- na vysokotlaké pistoli Ize volit tlako- mu zachovan.
vé stupné a stupné davkovani Cisticiho prostfedku.
Zména druhu paprsku je mozna ota€enim na proudnici
3-v-1 Multi Jet.
POZOR
Citlivost materialti se muze v zavislosti na stari a stavu
silné lisit. Uvedena doporuceni jsou nezavazna.
CsS -7



Provoz s pouzitim cisticiho prostredku

* Dodate¢né prisluSenstvi

Vétsinu gisticich prostredkd KARCHER Ize zakoupit v

pripraveném stavu v nadobé Plug 'n' Clean s €isticim

prostfedkem.

A NEBEZPECI

Pouzivate-li Eistici prostfedky musite dodrzovat bez-

pecnostni list vyrobce Cisticiho prostredku, zejména

upozornéni na osobnim ochranném vybaveni.

Upozornéni: Cistici prostfedek Ize pfidavat pouze pfi

nizkém tlaku.

llustrace

= Odstrarite viko z nadoby Plug 'n' Clean s Cisticim
prostfedkem.

= Zatlacte nadobu s Gisticim prostfedkem otvorem
dolli do pfipojky pro &istici prostfedek Plug 'n' Cle-
an.

= Proudnici 3-v-1 Multi Jet otocte na trysku Cisticiho
prostfedku ,MIX".
Upozornéni: Timto zplsobem se roztok Eisticiho
prostfedku za provozu pfimichava k vodnimu pa-
prsku.

= Pomoci tlagitek +/- vysokotlaké pistole nastavte
pozadovanou koncentraci €isticiho prostfedku.

Doporuc¢ovana metoda ¢isténi

> Cistici prostfedek Usporné nastfikejte na suchy po-
vrch a nechte pUsobit (ne v8ak zaschnout).

= Uvolnénou necistotu oplachnéte paprskem vyso-
kého tlaku.

Po provozu s pouzitim ¢isticiho prostredku

= Vysunite nadobu Plug 'n' Clean na Cistici prostfedek
z Gchytu a uzavrete ji vikem.

= Pro uschovani umistéte nadobu s &isticim pro-
stfedkem do uchytu vikem nahoru.

= Pro vyplachnuti provozuijte pfistroj asi 30 sekund
ve stupni Gisticiho prostfedku 1.

Preruseni provozu

= Uvolnéte packu na ruéni stfikaci pistoli.

= Zajistéte packu na ruéni strikaci pistoli.

llustrace [E1

= Ruchni stfikaci pistoli s proudnici nastavte do parko-
vaci pozice.

= PfidelSich prestavkach v praci (pfes 5 minut) pfi-
stroj jesté vypnéte vypinacem ,0/OFF*.

Ukongéeni provozu

&  UPOZORNENI

Vysokotlakou hadici odpojujte od ruéni stfikaci pistole
nebo od zafizeni pouze, pokud v systému neni tlak.
POZOR

Pri oddélovani privodni nebo vysokotlaké hadice muze
po provozu z pripojek vytékat tepla voda.

Uvolnéte packu na ruéni stfikaci pistoli.

Zavrete vodovodni kohoutek.

Stisknéte packu vysokotlaké pistole 30 sekund za
ucelem uvolnéni dosud pfitomného tlaku

v systému.

Uvolnéte packu na ruéni stfikaci pistoli.

Zaijistéte packu na ruéni stfikaci pistoli.

Odpojte zafizeni od pfivodu vody.

Zafizeni vypnéte ,0/OFF*.

Vytahnéte zastrcku ze sité.

(X7
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Preprava
A UPOZORNENI
Nebezpecdi trazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pfistroje pfi pfeprave.
Ruéni pfeprava
= Zafizeni zvednéte a pfenasejte uchopenim za dr-
zadlo.

= Vysurite madlo pro pfenaseni, je patrné zaklapnuti.
PFistroj tahejte za prepravni uchyt.

Preprava ve vozidle

= Preprava v poloze na lezato: Vysurite Plug 'n' Cle-
an nadobu na &istici prostfedek z Uchytu a uzavrete
vikem.

= Zajistéte pfistroj proti sklouznuti a prevraceni.

& UPOZORNEN/
Nebezpedi urazu a nebezpedi poskozeni!
Dbejte na hmotnost pristroje pfi jeho uskladnéni.

Ulozeni pristroje

= P¥istroj odstavte na rovné plose.

= Odpojte proudnici od ruéni stfikaci pistole.

= Stisknéte pferuSovaci tladitko na ruéni stfikaci pis-
toli a vytahnéte vysokotlakou hadici z ruéni stfikaci
pistole.

= Ruéni stfikaci pistoli zasurite do ulozeni pro ruéni
stfikaci pistoli.

= Zasurite proudnici 3-v-1 Multi Jet do ukladaciho
prostoru pro proudnici.

= Vysokotlakou hadici navirite a zavéste ji pfes drzak
hadice.

= Ulozte sitové napajeci vedeni v pfihradce pro pfi-
sluSenstvi.

PFed dlouhodobym uskladnénim, napf. v zimé navic do-
drzujte pokyny v kapitole Péce.

Ochrana proti zamrznuti

POZOR

Ne zcela vyprazdnéné pristroje a prislusenstvi mohou
byt znehodnoceny mrazem. Zcela vyprazdriuje pristroj
a prislusenstvi a chrarite je pred mrazem.

Aby nedoslo ke Skodam:

Odpojte zafizeni od pfivodu vody.

Odpojte proudnici od ruéni stfikaci pistole.
Zapnéte pfistroj "I/ON".

Stisknéte packu ruéni stfikaci pistole a vyckejte, az
prestane vytékat voda (cca 1 min).

Uvolnéte packu na ruéni stfikaci pistoli.

Zaijistéte packu na ruéni stfikaci pistoli.

Zafizeni vypnéte ,0/OFF*.

Zafizeni s Uplnym pfislusenstvim ukladejte na mis-
to chranéné pred mrazem.

Yevvy vy
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OsSetiovani a udrzba
A NEBEZPECI
Nebezpecli trazu elektrickym proudem.
= Pred kazdou praci na zafizeni vZdy zarizeni vypné-
te a vytahnéte sitovou zastrcku.
Vy¢istéte sito na privodu vody
Pravidelné cCistéte sito v pfipojce vody.
= Odmontujte spojku z vodovodni pFipojky.
POZOR
Sito nesmi byt poskozeno.
llustrace T
= Vytahnéte sito pomoci plochych klesti.
= Vydistéte sito pod tekouci vodou.
= Sito opét nasadte do vodovodni pFipojky.

Vymeéna baterii u vysokotlaké pistole

Baterie jsou spotfebované, kdyz se na dis- | —
pleji nic neobjevi nebo nasledujici symbol.

Je potfeba dvé baterie nebo akumulatory

velikosti AAA.

llustrace N

Stisknéte Soupatko uzavéru.

Oteviete pfihradku pro baterie.

Vyjméte baterie.

Vlozte nové baterie a dbejte pfitom na spravné
usporadani poll.

Uzavrete pfihradku na baterie.
Vypotfebované baterie zlikvidujte dle platnych
predpist.

Pomoc pfi poruchach

A NEBEZPECI

Nebezpeci zasazeni elektrickym proudem. NeZ zacnete
provadét jakékoliv oSetfovani nebo udrzbu, pristroj vy-
pnéte a vytahnéte sitovou zastréku.

Veskeré opravarské a jiné prace na elektrickych kom-
ponentech pristroje smi provadét pouze autorizovany
zékaznicky servis.

Drobné poruchy muZete odstranit sami s pomoci nasle-
dujicich udaju.

V pripadé nejistoty se laskavé obratte na autorizovany
zakaznicky servis.

(2 X A7

Pristroj nebézi

= Stisknéte packu na rucni sttikaci pistoli, zafizeni se
zapne.

= Zkontrolujte, zda napéti uvedené na typovém §titku
pfistroje souhlasi s napétim zdroje elektrického
proudu.

= Zkontrolujte, zda neni sitové napajeci vedeni po-

Skozeno.

Pretizeni motoru, jisti¢ motoru se aktivoval.

Zafizeni vypnéte ,0/OFF*.

Pristroj nechte vychladnout po dobu jedné hodiny.

—  PFistroj zapnéte a znovu uvedte do provozu.
Pokud se porucha objevi opakované, nechte pfi-
stroj zkontrolovat zakaznickou sluzbou.

7

Zarizeni se nerozbiha, motor huci

Pokles napéti v dusledku slabé elektrické sité nebo pfi

pouziti prodluzovaciho kabelu.

= P¥i zapinani nejprve stisknéte packu ruéni strikaci
pistole a teprve poté pfepnéte vypinac zafizeni na
"I/ON".

Zarizeni nelze natlakovat

Zkontrolujte nastaveni stfikaci trubky.
Zkontrolujte, zda je u pfivodu vody dostate¢ny pru-
tok.

Sito ve vodni pFipojce vyjméte plochymi kle$témi a
vycistéte je pod tekouci vodou.

PFed uvedenim do provozu pfistroj odvzdusnéte.
PFistroj zapnéte bez nasazené rozprasovaci trubky
a nechte jej bézet (max. 2 minuty), dokud z pistole
nezacne vytékat voda bez vzduchovych bublinek.
Pristroj vypnéte a namontujte rozprasovaci trubku.

v v vy

Silné kolisani tlaku

= Vycistéte vysokotlakou trysku: Odstrarite jehlou
necistoty z otvoru trysky a zpfedu ji proplachnéte
vodou.

= Zkontrolujte mnoZstvi pfivadéné vody.

Zarizeni je netésné
= Mirna netésnost zafizeni po kapkach je podminé-
na technicky. Pfi zna¢né netésnosti je tfeba feSe-
nim povéfit autorizovany zakaznicky servis.

Cistici prostfedek neni nasavan

= Proudnici 3-v-1 Multi Jet otoCte na trysku Eisticiho
prostfedku ,MIX".

= Zkontrolujte, zda je Plug 'n' Clean nadoba na €istici
prostfedek umisténa v pfipojce na Cistici prostre-
dek otvorem dolu.

Na ruéni strikaci pistoli chybi zobrazeni tlaku

Zkontrolujte/vyménte baterie

ZmenSete vzdalenost mezi vysokotlakou pistoli a
vysokotlakym &istiCem.

= Znovu provedte pfipojeni k vysokotlakému Gistici.

>
>

Chybova hlaseni
= P¥istroj vypnéte a sitovou zastr¢ku vy-
tahnéte ze zasuvky.
= Po 20 sekundach sitovou zastréku
znovu zasufite do zasuvky a zapnéte
pfistroj.

mn {

Pokud se porucha objevi opakované, nech-
te pfistroj zkontrolovat zakaznickou sluz-
bou.

Nouzovy provoz

Pti zavadé regulace tlaku na vysokotlaké pistoli (elek-

tronicka zavada, baterie atd.) pracuje vysokotlaky cisti¢

dal v naposledy nastaveném stupni.

Pro aktivaci nouzového provozu na maximalni stuperi:.

= Pristroj vypnéte a sitovou zastréku vytahnéte ze
zasuvky.

= Sitovou zastréku znovu zasurite do zasuvky a za-
pnéte pfistroj.

Cs-9



Prislusenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a originalni
nahradni dily, ty poskytuji zaruku bezpe¢ného a bezpo-
ruchového provozu pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech nalezne-
te na adrese www.kaercher.com.

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky vydané pfislu§nou
distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné poruchy zafizeni od-
stranime béhem zaruéni Ihaty bezplatné, pokud byl je-
jich pfi€¢inou vadny material nebo vyrobni zavady. V pfi-
padé uplathovani naroku na zaruku se s dokladem o za-
koupeni obratte na prodejce nebo na nejbliz§i oddéleni
sluzeb zakaznikam.

Adresy najdete zde:
www.kaercher.com/dealersearch

Technické udaje

Pripojeni elektrického proudu

Napéti 230V
1~50 Hz
Pfikon 3,0 kW
Stupen kryti IP X5
Trida kryti |
Sitova pojistka (pomala) 16 A
Privod vody
PFivodni tlak (max.) 0,6 MPa
Teplota pfivodu (max.) 60 °C
Pfivadéné mnozstvi (min.) 12 I/min
Max. saci vyska 0,5m
Vykonové parametry
Pracovni tlak 15 MPa
Max. pfipustny tlak 18 MPa
Cerpané mnozstvi vody 9,2 I/min
Maximalni vykon ¢erpadla 10 I/min
Cerpané mnozstvi gisticiho prostfedku 0,3 I/min
Sila zpétného narazu ruéni stfikaci pis- 27N
tole
Rozméry a hmotnost
Délka 463 mm
Sitka 330 mm
Vyska 667 mm
Hmotnost pfistroje pfipraveného k pro-
vozu s prisluSenstvim
1.317-xxx.0 19,5 kg
1.317-034.0 19,6 kg
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-79
Hodnota vibrace ruka-paze 1,3 m/s?
Kolisavost K 0,6 m/s?
Hladina akustického tlaku L, 79 dB(A)
Kolisavost K, 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu L, + Koli- 95 dB(A)

savost Ky

Technické zmény jsou vyhrazeny.

cs-10

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlasujeme, Ze niZe oznacené stroje odpovida-
ji jejich zakladni koncepci a konstrukénim provedenim,
stejné jako nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusnym zasadnim pozadavkum o bez-
pecnosti a ochrané zdravi smérnic EU. Pfi jakychkoli na
stroji provedenych zménach, které nebyly nami odsou-
hlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky ¢isti¢
Typ: K 7 Premium Full Control
Pfislusné smérnice EU:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/ES

Pouzité harmonizac¢ni normy

EN 50581

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 300 220-2 V2.4.1

EN 301 489-1 V1.9.2

EN 301 489-3 V1.6.1

EN 60950-1

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Pouzity postup posuzovani shody:
2000/14/ES: Ptiloha V

Hladinu akustického dB(A)
Namerenou: 92

Garantovanou: 95

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou moci jednatel-
stvi

QL — (osec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim dokumentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/08/01

101



102

Vsebinsko kazalo

Varnost . ........ ... ... L. SL 5
Namenska uporaba. . .................. SL 5
Varstvookolja . ....................... SL 5
Opisnaprave. ...........c.couiiuiinann. SL 6
Montaza ............................ SL 6
ZAGON ..o SL 6
Obratovanje. . ..., SL 7
Transport. . ... SL 8
SkladisGenje . ......... ... SL 8
Vzdrzevanje ........... ... ... SL 9
Pomo€primotnjah .................... SL 9
Pribor in nadomestnideli. . .............. SL 10
Garancija. . .. .. SL 10
Tehni¢nipodatki ...................... SL 10
Izjava EU o skladnosti. . .. .............. SL 10

Varnost
i’} Lm Pred prvo uporabo vase naprave preberi-
= te to originalno navodilo za uporabo in pri-
loZene varnostne napotke. Ravnajte v skladu z njimi.

Oba zvezka shranite za kasnej$o uporabo ali za nasle-
dnjega lastnika.

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevarnost, ki vodi do tezkih
telesnih poskodb ali smirti.

AN  OPOZORILO

Opozorilo na mozZno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
tezZkih telesnih poskodb ali smrti.

AN  PREVIDNOST

Opozorilo na mozZno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
laZjih poskodb.

POZOR

Opozorilo na mozZno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
premoZzenjskih $kod.

Q

(N 11 Visokothéne:ga cyrka se ne sme usmerjati v
wa| OSebe, Zivali, aktivno elektricno opremo ali

na samo napravo.

Napravo za$déitite pred zmrzaljo.

Simboli na napravi

Naprave se ne sme prikljuciti neposredno na
Jjavno omreZje pitne vode.

Protect from frostl
Vor Frost schiitzen!

Varnostne naprave

AN  PREVIDNOST

B Varnostne naprave sluZijo za zasc¢ito uporabnika in
se jih ne sme spreminjati ali ignorirati.

Stikalo naprave

Stikalo naprave preprecuje nehoteno delovanje napra-
ve.

Blokada roéne brizgalne pistole

Blokada zapira rocico ro¢ne brizgalne pistole in prepre-
¢uje nehoten vklop naprave.

Prelivni ventil s tlaénim stikalom

Prelivni ventil prepreéuje prekoracitev dovoljenega de-
lovnega tlaka.

Ce rogico na ro&ni brizgalni pistoli spustite, tla&no stika-
lo izklopi &rpalko, visokotlaéni curek se ustavi. Ce se ro-
Cica potegne, se ¢rpalka ponovno vklopi.

Stikalo za zasc¢ito motorja

V primeru previsoke porabe elektrine energije izklopi
motorno zas¢itno stikalo stroj.

Namenska uporaba

Ta visokotlacni Cistilnik uporabljajte izklju¢no za zaseb-
no gospodinjstvo:

— za CiS¢enje strojev, vozil, zgradb, orodja, fasad, te-
ras, vrtnega orodja itd. z visokotlaénim vodnim cur-
kom (po potrebi z dodatkom ¢istilnih sredstev).

z deli pribora, nadomestnimi deli in ¢istilnimi sred-
stvi, ki jih dopusca podjetie KARCHER. Upostevaj-
te navodila, ki so priloZena Cistilnim sredstvom.

Varstvo okolja

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH
&y, Embalazni materiali so primerni za recikliranje.
Embalazo zavrzite okolju prijazno.
Stare naprave vsebujejo dragocene za recikliranje
primerne materiale, ki jih je treba odvesti za po-
=mm novno uporabo. Baterije in akumulatorske baterije
vsebujejo snovi, ki ne smejo priti v okolje. Prosi-
mo, da stare naprave ter baterije ali akumulator-
ske baterije zavrzete na okolju prijazen nacin.
Elektricne in elektronske naprave imajo pogosto
sestavne dele, ki pri nepravilnem ravnanju ali od-
stranjevanju med odpadke lahko predstavljajo ne-
varnost za zdravje ljudi in okolje. Ti sestavni deli
so kljub temu pomembni za pravilno delovanje na-
prav. Naprav, oznacenih s tem simbolom, ne sme-
te odvreci med gospodinjske odpadke.
Cig&enja, pri katerih nastaja odpadna voda, ki vse-
buje olje, npr. pranje motorjev, pranje podvozij, se
smejo izvajati le na mestih za pranje z izlocevalni-
kom olja.
Dela s Cistili se smejo izvajati le na delovnih povr-
Sinah, ki so neprepustne za tekocine, in imajo pri-
kljuéek na kanalizacijo za umazano vodo. Prepre-
Cite pronicanje Cistil v vodotoke ali zemljo.
c;;‘g Odvzem vode iz javnih voda v nekaterih drzavah
ni dovoljen.

L
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Obseg dobave naprave (odvisno od modela) je prika-
zan na embalazi. V teh navodilih za uporabo so opisane
vse mozne opcije.
Za slike glejte razklopno stran 4
1 Spojni del za priklju¢ek za vodo
Vodni priklju¢ek z vgrajenim sitom
Visokotla¢na cev
Cevno vodilo
Shranjevalo za brizgalne cevi
Shranjevalo / parkirni polozaj za ro¢no brizgalno pi-
Stolo
7  Prikljucek Plug 'n' Clean za ¢istilno sredstvo
8 Rocaj
9  Transportni ro€aj, izvlie¢na
10 Drzalo cevi
11 Visokotlaéni priklju¢ek
12 Stikalo naprave ,0/OFF*/ ,|/ON*
13 Omrezni prikljuéni vodnik z omreznim vti¢em
14 Predal za pribor
15 Kavelj za pritrditev mreze
16 Mreza za predal za pribor
17 Transportno kolo
18 Podstavek z nosilnim ro¢ajem
19 Full Control roéna brizgalna pistola
20 Baterijski predal¢ek
21 Zapah baterijskega predal¢ka
22 LCD-zaslon
23 Stanje baterije (prazno, skoraj prazno, srednje, pol-
no)
24 Stanje jakosti signala (4 stopnje)
25 Priporoéilo glede vrste curka (ploski curek/€istilno
sredstvo/strgalo za umazanijo)
26 Podrogje uporabe (1 — SOFT/2 - MEDIUM/3 —
HARD s po 2 tlaénima stopnjama)
27 Stopnja Cistilnega sredstva (1/2/3)
28 Regulacija tlaka +/—
29 Blokada ro€ne brizgalne pistole
30 Tipka za locitev visokotlacne gibke cevi od ro¢ne
brizgalne pistole
31 Brizgalna cev Multi Jet 3 v 1 (s 3 vrstami curka)
32 Soba za ¢istilno sredstvo (3 stopnje odmerjanja) —
za odmerjanje Cistilnega sredstva
33 Soba za ploski curek (3 podrogja uporabe s po 2
tla¢nima stopnjama) — za obi¢ajno ¢isc¢enje.
34 Soba za ploski curek (1 podrogje uporabe s po 2
tlaénima stopnjama) — za trdovratno umazanijo.
* Opcijski pribor
35 Plug 'n' Clean steklenice za Cistilno sredstvo z za-
pornim pokrovom
Dodatno potrebno
36 S platnom ojagana gibka vodna cev z obi¢ajnim pri-
klju¢kom.
— Premer najmanj 1/2 cole (13 mm)
— Dolzina najmanj 7,5 m

o wWN

*;

*
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Za slike glejte razklopno stran 3
Pred zagonom montirajte napravi prosto priloZzene dele.

Namestitev mreze za predal za pribor

Slika
= MreZo obesite v kavelj, prikazan na sliki.

Odvijanje visokotlacne gibke cevi

=V celoti odvijte visokotlacno gibko cev in razvozlaj-
te morebitne zanke in vozle.

Vstavljanje visokotlaéne gibke cevi skozi
cevno vodilo

Slika IE1

= Odvito in razvozlano visokotlaéno gibko cev od za-
daj vstavite skozi cevno vodilo.

= Visokotlacno gibko cev popolnoma potegnite skozi
cevno vodilo.

Povezava visokotlacne pistole

Pred prvim zagonom je treba povezati vi-

sokotla¢no pistolo in visokotlaéni Cistilnik.

= Omrezni vti¢ vtaknite v vti€nico.

= Neposredno zatem na visokotla¢ni pi-
Stoli so€asno pritisnite tipki + in —

= Tipkidrzite tako dolgo, dokler ne utrlpa .{%
celoten simbol za jakost signala.
Pri uspesni povezavi se nato na zaslo-
nu prikaze vseh 6 tla¢nih stopen;.

= Napravo postavite na ravno povrsino.

Sllka a3
Vtaknite visokotlaéno gibko cev v roéno brizgalno
pistolo, dokler se sli$no ne zaskodi.
Opozorilo: Pazite na pravilno usmerjenost pri-
kljuéne elektricne napeljave.

= Preverite varno povezavo s potegom za visokoto-
laéno cev.

= Omrezni vti¢ vtaknite v vti€nico.

103



104

Oskrba z vodo

Priklju¢ne vrednosti glejte na tipski tablici / v tehni¢nih

podatkih.

POZOR

Necistoce v vodi lahko poskodujejo visokotlacno Crpal-

ko in pribor. Za za$cito se priporo¢a uporaba vodnega

filtra podjetia KARCHER (poseben pribor, naroéniska

Stevilka 4.730-059).

Oskrba z vodo iz vodovoda

Upostevaijte predpise vodovodnega podjetja.

POZOR

Kovinske cevne spojke z Aquastop-om lahko vodijo do

poSkodb crpalke! Uporabite plasticno cevno spojko ali

KARCHER-jevo medeninasto cevno spojko.

Slika I}

= Prilozen spojni del privijte na vodni priklju¢ek na-
prave.

= Gibko cev za dotok vode nataknite na spojko na vo-
dnem priklju¢ku.

= Gibko vodno cev prikljucite na oskrbo z vodo.

= Vodno pipo popolnoma odprite.

Sesanje vode iz odprtih posod

Ta visokotlaéni &istilnik je s KARCHERjevo gibko sesal-

no cevjo s protipovratnim filtrom (posebni pribor, na-

ro¢.$t. 2.643-100) primeren za sesanje povrsinske vode

npr. iz sodov za deZevnico ali ribnikov (za maksimalno

visino ¢rpanja glejte tehni¢ne podatke).

Napotek: Pri sesanju se spojka za vodni priklju¢ek ne

potrebuje.

= Gibko sesalno cev napolnite z vodo.

= Gibko sesalno cev privijte na vodni priklju¢ek na-
prave in obesite v vodni vir (na primer sod za de-
Zevnico).

Stroj pred obratovanjem odzracite kot sledi:

Vklopite napravo "I/ON".

Deblokirajte rogico ro¢ne brizgalne pistole.

Pritisnite rocico ro¢ne brizgalne pistole, naprava se

vklopi.

Visokotlacno pistolo s tipkama +/— nastavite na sto-

pnjo Cistilnega sredstva 1.

Pustite napravo, da te¢e (max. 2 minuti), dokler

voda na ro¢ni brizgalni pistoli ne izstopa brez me-

hurékov.

Spustite roico rocne brizgalne pistole.

Blokirajte rocico ro¢ne brizgalne pistole.

Obratovanje

POZOR

Subhi tek, ki traja vec kot 2 minuti, lahko vodi do poskodb
visokotlaéne érpalke. Ce naprava v 2 minutah ne izgradi
nobenega tlaka, napravo izklopite in postopajte v skladu
z napotki v poglavju ,Pomo¢ pri motnjah”.

L2 2 X X 7

(27

Sistem Full Control Plus

S tipkama +/- na visokotlaéni pistoli lahko izbirate tlac-
ne stopnje in stopnje odmerjanja Cistilnega sredstva. Vr-
sto curka lahko zamenjate z zasukom brizgalne cevi
Multi Jet 3 v 1.

POZOR

Obcéutljivost materialov lahko glede na starost in stanje
mocno odstopa. Navedena priporocila so neobvezujo-
ca.

Napotek: Prikaz tlaka pri obratovanju s T-Racerjem in
drugim priborom ni pomemben.

SL -

Stopnja tlaka \ Priporocljivo za npr.
Soba za ploséat curek

o [«

Kamnite terase, asfalt, kovin-

v §[¥
o T8

= ske povrsine, vrtne potrebs¢i-
HARD ne (samokolnica, lopata, itd.)
2 Osebna vozila / motorna ko-
(=) lesa, opecnate povrsine,
weowm ||-—— || @R |ometane stene, plasti¢no po-
2 = | | histvo
1 W) Lesene povrsine, kolesa, po-
it - vrine iz peS¢enjaka, pohi-

Stvo iz ratana

Wi
;

Frezalo za umazanijo

o [

Za posebej trdovratno uma-
zanijo na kamnitih terasah,
asfaltu, kovinskih povrsinah,
vrtnih potreb&¢inah (samo-
kolnica, lopata, itd.)

istilno sredstvo

z
B
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]
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o
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Obratovanije s €istilnim sred-
stvom. Odmerjanje koncen-
tracije Cistilnega sredstva po
potrebi.

Delo z visokom tlakom

AN  PREVIDNOST

Pri ¢i$¢enju lakiranih povr$in upos$tevajte razdaljo cur-

kam najmanj 30 cm, da preprecite poskodbe

POZOR

Avtomobilskih gum, laka ali ob&utljivih povrsin kot je les

ne cistite s strgalom za umazanijo, nevarnost poskod-

be.

Slika I

= Brizgalno cev Multi Jet 3 v 1 vstavite v ro¢no bri-
zgalno pistolo in jo pritrdite z zasukom za 90° (Upo-
Stevajte usmeritev!).

= |zberite vrsto curka. V ta namen zauvrtite brizgalno

cev Multi Jet 3 v 1, da bo zgoraj viden potreben pri-

kaz curka.

Vklopite napravo "I/ON".

Deblokirajte rogico ro¢ne brizgalne pistole.

Pritisnite ro€ico ro¢ne brizgalne pitole, naprava se

vklopi.

Opozorilo: Ce se rogica ponovno spusti, se napra-

va ponovno izklopi. Visok tlak se v sistemu ohrani.

vy

Obratovanje s Cistilom
* Opcijski pribor
Vegino KARCHERjevih ¢istilnih sredstev je mogoce ze
pripravljene kupiti v Plug 'n’ Clean steklenicah za cistilna
sredstva.
A NEVARNOST
Pri uporabi Cistilnih sredstev je treba upostevati varno-
stni list proizvajalca Cistilnega sredstva, $e posebej na-
potke o osebni za$¢itni opremi.
Napotek: Cistilno sredstvo se lahko dodaja le v podro-
¢ju nizkega tlaka.
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Slika

= Snemite pokrov s Plug 'n' Clean steklenice za Cistil-
no sredstvo.

= Steklenico za Cistilno sredstvo pritisnite z odprtino
navzdol v priklju¢ek za Plug 'n' Clean gistilno sred-
stvo.

= Zavrtite brizgalno cev Multi Jet 3 v 1 in jo nastavite
na Sobo za distilno sredstvo »MIX«.
Opozorilo: S tem se pri obratovanju raztopina &i-
stilnega sredstva prime$a vodnemu curku.

= S tipkama +/— na visokotla¢ni pistoli nastavite Ze-
leno koncentracijo Cistilnega sredstva.

Priporocljiva metoda ¢iS¢enja

> Cistilno sredstvo varéno razprsite po suhi povrsini
in pustite, da uginkuje (vendar se ne sme posusiti).

= Raztopljeno umazanijo splaknite z visokotla¢nim
curkom.

Po obratovanju s Cistilom

= Plug 'n' Clean steklenico za €istilno sredstvo izvle-
cite iz nastavka in jo zaprite s pokrovom.

= Za shranjevanje postavite steklenico za ¢istilno
sredstvo s pokrovom navzgor v nastavek.

= Da sperete napravo, jo 30 sekund uporabljajte pri
stopniji Cistilnega sredstva 1.

Prekinitev obratovanja

= Spustite ro¢ico ro¢ne brizgalne pistole.

= Blokirajte rocico ro¢ne brizgalne pistole.

Slika [€1

= Roéno brizgalno pistolo z brizgalno cevjo postavite
v parkirni polozaj.

= Pri dalj$ih delovnih premorih (ve¢ kot 5 minut) na-
pravo dodatno izklopite ,0/OFF*.

Zakljucek obratovanja

AN  PREVIDNOST

Visokotlacno gibko cev locite z ro¢ne prsilne pistole ali
naprave le, ¢e v sistemu ni tlaka.

POZOR

Ob locitvi dovodne ali visokotlacne gibke cevi lahko po
obratovanju iz priklju¢kov izstopa topla voda.

Spustite ro€ico rocne brizgalne pistole.

Zaprite pipo.

Rocico visokotlacne brizgalne pistole pritiskajte 30
sekund, da tla¢no razbremenite sistem.

Spustite rocico ro¢ne brizgalne pistole.

Blokirajte rocico ro¢ne brizgalne pistole.

Napravo locite z oskrbe z vodo.

Izklopite napravo "0/OFF".

Izvlecite omrezni vti¢ iz vtiénice.

Yy vy
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AN  PREVIDNOST
Nevarnost osebnih poskodb in poskodb stvari!
Pri transportu upoStevajte teZzo naprave.

Roéni transport

Napravo dvignite in nosite za nosilne rocaje.
Izvlecite transportni ro¢aj, le-ta se sliSno zaskoci.
Napravo vlecite za transportni ro¢a;.

vV

Transport v vozilih

Pred transportom v leze¢em polozaju: Izvlecite
Plug 'n' Clean steklenico za ¢istilno sredstvo iz no-
silca in zaprite s pokrovom.

= Napravo zavarujte proti zdrsu in prevrnitvi.

Skladiséenje
& PREVIDNOST

Nevarnost osebnih poskodb in poskodb stvari!
Pri shranjevanju upoStevajte tezo naprave.

v

Shranjevanje naprave

Postavite napravo na ravno povrsino.

Brizgalno cev lo€ite od ro¢ne brizgalne pistole.
Pritisnite locilno tipko na ro¢ni brizgalni pistoli in po-
tegnite visokotlaéno gibko cev iz roéne brizgalne pi-
Stole.

Ro¢no brizgalno pistolo vtaknite v shrnajevalo za
ro¢no brizgalno pistolo.

Brizgalno cev Multi Jet 3 v 1 vstavite v nastavek za
shranjevanje brizgalne cevi.

Navijte visokotlaéno gibko cev in obesite preko no-
silca gibke cevi.

Omrezni priklju¢ni kabel posprevite v predal za pri-
bor.

Pred dalj§im shranjevanjem, npr. v asu zime, dodatno
upostevajte napotke v poglavju Vzdrzevanje.

v

L 2 N 2

Zascita pred zamrznitvijo

POZOR

Zmrzal lahko uni¢i naprave in pribor, pri katerih voda ni
bila popolnoma izpraznjena. Napravo in pribor popolno-
ma izpraznite in zasCitite pred zmrzaljo.

Da preprecite Skode:

Napravo locite z oskrbe z vodo.

Brizgalno cev lo€ite od ro¢ne brizgalne pistole.
Vklopite napravo "I/ON".

Stisnite rocico ro¢ne brizgalne pistole, dokler voda
vet ne izstopa (pribl. 1 min).

Spustite rocico roéne brizgalne pistole.

Blokirajte ro€ico ro¢ne brizgalne pistole.

Izklopite napravo "0/OFF".

Napravo s celotnim priborom shranjujte v prostoru,
varnem pred zmrzaljo.

YV vy
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A  NEVARNOST
Nevarnost elektricnega udara.
= Pred vsemi deli na napravi, izklopite napravo in iz-
vlecite omrezni vtié.
Ciséenje sita v vodnem priklju¢ku
Sito v vodnem prikljucku redno ¢istite.
= Odstranite spojko z vodnega prikljucka.
POZOR
Sito se ne sme poskodovati.
Slika IR
= Sito izvlecite s kleS¢ami.
= Sito odistite pod teko€o vodo.
= Sito ponovno vstavite v vodni prikljucek.

Zamenjava baterij roéne brizgalne pistole

Baterije so izrabljene, ko zaslon ro¢ne bri- [

zgalne pistole ne prikazuje niGesar oziroma

naslednje.

Potrebni sta dve bateriji ali akumulatorski

bateriji velikosti AAA.

Slika IR

> Pritisnite zapiralni drsnik.

= Odprite baterijski predal¢ek.

= lzvlecite baterije.

= Vstavite nove baterije in pri tem pazite na pravilno
usmerjenost polov.

= Zaprite baterijski predaléek.

= Izrabljene baterije odvrzite v skladu z veljavnimi do-
logili.

Pomo¢ pri motnjah

A  NEVARNOST

Nevarnost elektricnega udara. Pred vsemi negovalnimi
in vzdrZevalnimi deli izklopite napravo in izviecite elek-
tricni vtic.

Popravila in dela na elektricnih sestavnih delih sme
opravijati le poobla$¢ena servisna sluzba.

Manj$e motnje lahko odpravite sami s pomocjo nasle-
dnjega pregleda.

V primeru dvoma se obrnite pooblas¢eni servisni sluzbi.

Naprava ne deluje

Pritisnite rocico ro¢ne brizgalne pistole, naprava se
vklopi.

Preverite, ali na tipski tablici navedena napetost
ustreza napetosti vira elektricnega toka.

Omrezni prikljuéni vodnik preglejte glede poskodb.
Motor je preobremenjen, sprozilo se je zas¢itno sti-
kalo motorja.

—  lzklopite napravo "0/OFF".

— Pustite, da se naprava eno uro ohlaja.

Napravo vklopite in jo ponovno zaZenite.

Ce se motnja veckrat pojavi, naj napravo preveri
uporabniski servis.

L 20 N 7

Naprava se ne zazene, motor brenci

Padec napetosti zaradi Sibkega elektricnega omrezja ali

ob uporabi elektri¢nega podaljska.

= Ob vklopu najprej pritisnite ro€ico ro¢ne brizgalne
pistole, nato stikalo naprave postavite na ,I/ON".

Naprava ne dosega zadostnega tlaka

Preverite nastavitev na brizgalni cevi.
Preverite zadostni pretok oskrbe z vodo.

vV

= Sito v priklju¢ku za vodo izvlecite s plos¢atimi kle-
§¢ami in ga ocistite pod tekoco vodo.

= Pred obratovanjem napravo odzracite.
Napravo vklopite brez priklopljene brizgalne ceviin
pustite teci tako dolgo (najve¢ 2 minuti), da voda iz
pistole teCe brez mehurékov. Napravo izklopite in
ponovno priklopite brizgalno cev.

Mocna nihanja tlaka

> Cisgenje visokotladne Sobe: Iz $obne izvrtine z iglo
odstranite umazanijo in jo od spredaj splaknite z
vodo.

= Preverite koli¢ino dotoka vode.

Naprava je netesna
= Netesnost naprave po kapljicah je tehni¢no pogoje-
na. Pri mo¢nejSi netesnosti se obrnite na poobla-
§¢eni uporabniski servis.
Cistilno sredstvo se ne vsesava

= Zavrtite brizgalno cev Multi Jet 3 v 1 in jo nastavite
na Sobo za Eistilno sredstvo »MIX«.

= Preverite, ¢e Plug 'n' Clean steklenica za €istilno
sredstvo sedi z odprtino navzdol v priklju¢ku za &i-
stilno sredstvo.

Ni prikaza tlaka na ro¢ni brizgalni pistoli

Preverite/ zamenjajte baterije

ZmanjSajte razdaljo med visokotlacno pistolo in vi-
sokotla¢nim Cistilnikom.

= Pistolo ponovno povezite z visokotlaénim Gistilni-
kom.

>
>

Sporocila o napakah

= Izklopite napravo in omrezni vti¢ izvle-
cite iz vtinice.

= Omrezni vti¢ po 20 sekundah ponovno
vtaknite v vti€nico in vklopite napravo.

Ce se motnja veckrat pojavi, naj napravo
preveri uporabniski servis.

ool

Zasilno delovanje

Pri okvarjeni regulaciji tlaka na visokotlaéni pistoli (elek-

tronska okvara, prazna baterija itd.) visokotlaéni Cistilnik

deluje naprej z nazadnje nastavljeno stopnjo.

Aktiviranje maksimalne stopnje med zasilnim delova-

njem:

= Izklopite napravo in omrezni vti¢ izvlecite iz vti¢ni-
ce.

= Omrezni vti¢ ponovno vtaknite v vti€nico in vklopite
napravo.

SL -9



Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalen pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
www.kaercher.com.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih dolo¢a
nase prodajno predstavnistvo. Morebitne motnje na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak,
v ¢asu garancije brezpla¢no odpravljamo. V primeru
uveljavljanja garancije, se z originalnim raunom obrni-
te na prodajalca oziroma najblizji uporabniski servis.
Naslove najdete na:
www.kaercher.com/dealersearch

Tehniéni podatki

Elektri¢ni prikljuéek

Napetost 230V
1~50 Hz
Prikljuéna mo¢ 3,0 kW

Stopnja zasc¢ite IP X5
Razred zasc¢ite |

Omrezna varovalka (inertna) 16 A
Vodni priklju¢ek

Izjava EU o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni stroj zaradi

svoje zasnove in nacina izdelave ustreza temeljnim var-
nostnim in zdravstvenim zahtevam EU-standardov. Ta

izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napravo spremeni
brez naSega soglasja.

Proizvod: visokotlaéni Cistilec
Tip: K 7 Premium Full Control
Zadevne EU-direktive:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/ES

Uporabljene usklajene norme:

EN 50581

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 300 220-2 V2.4.1

EN 301 489-1 V1.9.2

EN 301 489-3 V1.6.1

EN 60950-1

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Pritisk dotoka (maks.) 0,6 MPa Postopek ocenjevanja skladnosti:
Temperatura dotoka (maks.) 60 °C 2000/14/ES: Priloga V
Koligina dotoka (min.) 12 l/min Raven zvogne moci dB(A)
— Izmerjeno: 92
Max. sesalna visina 0,5m L .
Zajamceno: 95
Podatki o zmogljivosti
Delovni tlak 15 MPa Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom vod-
stva podjetja.
Maks. dovoljeni tlak 18 MPa
Crpalna koli¢ina, voda 9,2 I/min P . [/@
Crpalna koli¢ina, maksimalna 10 I/min —
- — - .Jenner S. Reiser
Crpalna koli¢ina, Cistilno sredstvo 0,3 I/min CEO Head of Approbation
Sila povratnega sunka ro¢ne brizgalne 27N
pistole Pooblas¢enec za dokumentacijo:
Mere in teze S. Reiser
Dolzina 463 mm Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Sirina 330 mm Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
— 71364 Winnenden (Germany)
ViSina 667 mm Tel.: +49 7195 14-0
Teza, pripravljeno za uporabo s pribo- Faks: +49 7195 14-2212
rom Winnenden, 2016/08/01
1.317-xxx.0 19,5 kg
1.317-034.0 19,6 kg
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-79
Vrednost vibracij dlan-roka 1,3 m/s?
Negotovost K 0,6 m/s?
Nivo hrupa L 79 dB(A)
Negotovost K, 3 dB(A)
Nivo hrupa ob obremenitviL,, + negoto- 95 dB(A)
vost Kya
Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.
SL -10
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Bezpieczenstwo
i’i Lm Przed rozpoczgciem uzytkowania urza-
= dzenia nalezy przeczytac¢ oryginalng in-
strukcje obstugi i ponizsze przepisy bezpieczenstwa.
Postgpowac zgodnie z podanymi wskazaniami. Zeszyty

zachowa¢ do pdzniejszego wykorzystania lub dla na-
stepnego uzytkownika.

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazdéwka dot. bezpo$redniego zagrozenia, prowa-
dzgcego do ciezkich obrazen ciata lub do $mierci.

A OSTRZEZENIE

Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji, mo-
gacej prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.
A OSTROZNIE

Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuaciji, ktora
moze prowadzi¢ do lekkich zranien.

UWAGA

Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuaciji, ktora
moze prowadzi¢ do szkéd materialnych.

Symbole na urzadzeniu

Urzadzenia nie mozna podtgczac bezpo-
$rednio do sieci wodociggowey.

Nie wolno kierowac strumienia wysokocis-
nieniowego na ludzi, zwierzeta, czynny
osprzet elektryczny ani na samo urzgdzenie.
Urzadzenie chroni¢ przed mrozem.

Zabezpieczenia

A OSTROZNIE

B Urzgdzenia zabezpieczajgce zapewniajg ochrone
uzytkownika i nie wolno ich zmienia¢ ani pomijac.

Wytacznik urzadzenia

Wytgcznik zapobiega niepozgdanemu wigczeniu sig

urzadzenia.

Blokada pistoletu wysokocisnieniowego

Blokada rygluje dzwignig pistoletu natryskowego i zapo-
biega niezamierzonemu wigczeniu sie urzadzenia.

Zawor przelewowy z wylacznikie ci$nieniowym
Zawor przelewowy zapobiega przekroczeniu dopusz-
czalnego ci$nienia roboczego.

Po zwolnieniu dZzwigni pistoletu natryskowego wytgcz-
nik ci$nieniowy pompy wytgcza sie, a strumien wody
pod wysokim ci$nieniem zanika. Po pociggnigciu za
dzwignig pompa ponownie sie wigcza.

Stycznik silnikowy

Przy zbyt wysokim poborze mocy stycznik silnikowy wy-
facza urzadzenie.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Niniejsza myjka wysokoci$nieniowa przeznaczona jest
wytgcznie do zastosowania w gospodarstwach domo-
wych:

— do czyszczenia maszyn, pojazdéw, budynkéw, na-
rzedzi, fasad, taraséw, urzadzen ogrodowych itp.
przy uzyciu strumienia wody pod wysokim cisnie-
niem (w razie potrzeby z dodatkiem $rodkéw
czyszczacych).

—  w potgczeniu z akcesoriami, czes$ciami zamienny-
mi i srodkami czyszczgcymi dopuszczonymi przez
firmg KARCHER. Przestrzega¢ wskazéwek dota-
czonych do $rodkéw czyszczgcych.

Ochrona srodowiska

Wskazowki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczgce sktadnikow znajduja sie
pod:
www.kaercher.com/REACH
&y Materiaty uzyte do opakowania nadajg sie do re-
<)9 cyklingu. Opakowania poddac utylizacji przyjaznej
dla Srodowiska naturalnego.
Zuzyte urzgdzenia zawierajg cenne surowce wtor-
ne, ktére nalezy odda¢ do utylizacji. Baterie i aku-
=== mulatory zawierajg substancje, ktére nie mogg
przedostac sie do srodowiska. Zuzyte sprzety, ta-
kie jak baterie lub akumulatory podda¢ utylizacji
przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Urzadzenia elektryczne i elektroniczne czesto za-
wierajg materiaty, ktére rozporzadzane lub utylizo-
wane niewtasciwie, mogg potencjalnie by¢ nie-
bezpieczne dla zdrowia ludzkiego i $Srodowiska.
Sg jednak kluczowe dla prawidtowego funkcjono-
wania urzadzenia. Urzgdzenia oznaczone tym
symbolem nie mogg by¢ usuwane z odpadami do-
mowymi.
Czyszczenie, podczas ktérego powstajg Scieki za-
wierajgce olej, np. mycie silnika lub podtogi samo-
chodu, dozwolone jest tylko w myjniach wyposa-
zonych w separator oleju.
Prace przy uzyciu $rodkéw czyszczgcych mozna
wykonywac jedynie na szczelnych powierzch-
niach roboczych z przytaczem kanalizacji $cieko-
wej. Nie pozwoli¢ na przedostanie sig¢ $rodkéw
czyszczgcych do ziemi ani do wéd.
® Pobieranie wody z wod publicznych jest w niekto-
rych krajach niedozwolone.

0
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Opis urzadzenia

Zakres dostawy urzadzenia (zaleznie od modelu) jest
przedstawiony na opakowaniu. Niniejsza instrukcja ob-
stugi opisuje wszystkie mozliwe opcje.

llustracje, patrz strona rozktadana 4

1 Zigczka do przytgcza wody

Przytgcze wody z wbudowanym sitem

Waz wysokocis$nieniowy

Prowadnica weza

Przechowywanie lancy

Przechowywanie / pozycja parkowania pistoletu

wysokoci$nieniowego

7  Zigcze Plug 'n' Clean na $rodek czyszczacy

8  Uchwyt do noszenia przenoszenia

9  Uchwyt transportowy, wysuwany

10 Wspornik weza

11 Przylacze wysokiego cisnienia

12 Wytacznik urzadzenia ,0/OFF* / ,|/ON*

13 Przewdd zasilajgcy z wtyczkg

14 Magazyn na akcesoria

15 Hak na mocowanie siatki

16 Siatka schowka na akcesoria

17 Koétko transportowe

18 Nozka z uchwytem do noszenia

19 Full Control Pistolet wysokoci$nieniowy

20 Komora baterii

21 Blokada schowka baterii

22 Wyswietlacz LCD

23 Status baterii (roztadowana, prawie roztadowana,
$rednio natadowana, natadowana)

24  Status sity sygnatu (4 stopnie)

25 Zalecenie dotyczgce rodzaju strumienia (strumien
ptaski/$rodek czyszczacy/frez do zanieczyszczen)

26 Zakres zastosowania (1 - SOFT /2 - MEDIUM /

3 - HARD z 2 stopniami ci$nienia w kazdym przy-
padku)

27 Stopien $rodka czyszczacego (1/2/3)

28 Regulacja ci$nienia + / -

29 Blokada pistoletu wysokoci$nieniowego

30 Przycisk do oddzielenia weza wysokoci$nieniowe-
go od pistoletu wysokoci$nieniowego

31 Lanca Multi Jet 3w1 (z 3 rodzajami strumienia)

32 Dysza ze $rodkiem czyszczgcym (3 stopnie dozo-
wania) - Do dozowania $rodkéw czyszczacych

33 Dysza strumienia ptaskiego (3 zakresy zastosowa-
nia z 2 stopniami ci$nienia w kazdym przypadku) -
Do najczestszych prac zwigzanych z czyszcze-
niem.

34 Frez do zanieczyszczen (1 zakres zastosowania z
2 stopniami ci$nienia) - Do zanieczyszczen trud-
nych do usuniecia.

* Osprzet opcjonalny

35 Kanister Plug 'n' Clean na $rodek czyszczacy z kor-

kiem zamykajgcym
** Wymagany dodatkowo

36 Waz do wody ze wzmocniong tkaning i ze ztgczem
dostepnym na rynku.

— Srednica min. 1/2 cala (13 mm)
— Diugosé min. 7,5 m

oo gsWwWN
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llustracje, patrz strona rozktadana 3
Przed uruchomieniem zamontowac luzno dotgczone
czesci do urzgdzenia.

Zaktadanie siatki przy schowku

Rysunek
= Zawiesi¢ siatkg z akcesoriami na hak przedstawio-
ny na ilustracji.

Rozwijanie weza wysokocisnieniowego

= Rozwing¢ caty waz wysokocisnieniowy i zlikwido-
wacé ewentualne petle i splatania.

Przekladanie weza wysokocisnieniowego
przez prowadnice

Rysunek E1

= Przetozy¢ rozplatany waz wysokoci$nieniowy od
tytu przez prowadnice weza.

= Waz wysokoci$nieniowy w catosci pociggna¢ do
przodu poprzez prowadnice weza.

Sprzeganie pistoletu wysokocisnieniowego

Poczawszy od pierwszego uruchomienia
nalezy wykona¢ sprzeganie pistoletu wyso-
kocignieniowego z myjkg wysokocisnienio-
wa.
=2 Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
= Zaraz po tym nacisnaé réwnoczesnie
przyciski + i - na pistolecie wysokocis-
nieniowym.
= Trzymaé przyciski wcisniete tak dtugo,
az bedzie miga¢ petny symbol sity sygnatu..
Po pomys$inym sprzegnieciu na wyswietlaczu poja-
wi sie wszystkie 6 stopni ci$nienia.

Uruchamianie

= Ustawi¢ urzadzenie na réwnej powierzchni.

Rysunek

= Wiozy¢ waz wysokocisnieniowy do pistoletu natry-
skowego, az sig w styszalny sposéb zatrzasnie.
Wskazowka: Zwréci¢ uwage na whasciwe ustawie-
nie ztgczki przytgczeniowe;j.

= Sprawdzi¢ bezpieczenstwo potaczenia przez po-
ciggniecie weza wysokoci$nieniowego.

= Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

Doprowadzenie wody

Wartosci przytgczenia patrz tabliczka znamionowa/
dane techniczne.

UWAGA

Zanieczyszczenia znajdujgce sie¢ w wodzie mogg
uszkodzi¢ pompe wysokoci$nieniowg i akcesoria. W
celu zapewnienia ochrony zaleca sie stosowanie filtra
wodnego KARCHER (wyposazenie specjalne, nr kata-
logowy 4.730-059).
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Doplyw wody z instalacji wodnej

Przestrzega¢ przepiséw lokalnego przedsiebiorstwa

wodociggowego.

UWAGA

Zigcza wezy z metalu z Aquastop mogg prowadzic¢ do

uszkodzenia pompy! Nalezy uzywac ztgcz wezy z two-

rzywa sztucznego lub ztgcz wezy KARCHER z mosia-

dzu.

Rysunek [

= Przykreci¢ dotgczong ztgczke do przytgcza wody
na urzgdzeniu.

= Zatozy¢ waz doprowadzajgcy wode na ztgcze przy-
tacza wody.

= Podigczy¢ waz do doptywu wody.

= Catkowicie otworzy¢ kran.

Zasysanie wody z otwartych zbiornikéw

Niniejsza myjka wysokoci$nieniowa nadaje si¢ do za-

stosowania z wezem ssawnym KARCHER z zaworem

zwrotnym (wyposazenie specjalne, nr katalogowy

2.643-100) do zasysania wody powierzchniowej np. z

beczek na deszczéwke lub stawéw (maks. wysoko$¢

zasysania, patrz dane techniczne).

Wskazéwka: W trakcie trybu ssania zlgczka przytacza

wody nie jest konieczna.

= Napetni¢ wezyk do zasysania woda.

= Przykreci¢ waz ssacy przy przytaczu wody urzg-
dzenia i zawiesi¢ przy zrodle wody (np. zbiornik
wody deszczowej).

Przed uzyciem urzadzenie odpowietrzy¢ w sposéb

nastepujacy:

= Wiaczy¢ urzadzenie ,I/ON”.

= Odblokowa¢ dzwignig pistoletu wysokocisnienio-
wego.

= Nacisnagé¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego,
urzadzenie sig wigcza.

= Przy uzyciu przyciskéw +/- ustawi¢ stopien 1 $rod-

ka czyszczgcego na pistolecie wysokocisnienio-

wym.

Witaczy¢ urzadzenie (na maks. 2 minuty), az z pi-

stoletu wysokoci$nieniowego zacznie wydobywaé

sie woda bez babelkow.

Zwolni¢ dzwignie pistoletu wysokocisnieniowego.

Zablokowa¢ dzwignig pistoletu wysokocisnienio-

wego.

UWAGA

Praca na sucho trwajgca przez ponad 2 minuty prowa-
dzi do uszkodzenia pompy wysokoci$nieniowej. Jezeli
urzadzenie nie wytworzy ci$nienia w ciggu 2 minut, na-
lezy je wytgczyc i postgpi¢ zgodnie ze wskazéwkami z
rozdziatu ,Usuwanie usterek”.

v

27

Full Control Plus System
Przy uzyciu przyciskéw +/- na pistolecie wysokocisnie-
niowym mozna wybierac¢ stopnie ci$nienia oraz dozo-
wania srodka czyszczgcego. Zmiana rodzaju strumie-
nia jest mozliwa poprzez obrét lancy Multi Jet 3w1.
UWAGA
Wrazliwo$¢ materiatdbw moze sie znacznie réznic w za-
lezno$ci od wieku i stanu. Przedstawione zalecenia sg
niezobowigzujgce.
Wskazoéwka: Wskaznik ci$nienia jest w pracy przy uzy-
ciu opcji T-Racer i innego wyposazenia niejednoznacz-
ny.

Poziom cisnienia \Zalecany np. dla
Rozpylacz szczelinowy

o [«

&4 &4 Tarasy kamienne, asfalt, po-

= wierzchnie metalowe, sprzety
HARD ogrodowe (taczki, topaty itd.)
2 4 samochodoéw osobowych /
=) % motocykli, powierzchni cegla-
weowm ||C——||@P=R |stych, Scian otynkowanych,
2 g | Mebli z tworzywa sztucznego
1 W) W) powierzchni drewnianych, ro-
it werdéw, powierzchni z pia-
sorr || ||| | skowca, mebli ratanowych
-

usuwania brudu

5
.
@
N
o
o

Do szczegolnie trudnego do
usuniecia brudu na tara-
sach kamiennych, asfalcie,
powierzchniach metalowych,
sprzetach ogrodowych (tacz-
ki, topaty itd.)

Dysza ze srodkiem czyszczacym

z
B
H]
]

Praca ze $rodkiem czyszcza-
cym. Dozowanie koncentratu
$rodka czyszczgcego wedtug
potrzeb.

LUl

Praca z wysokim ci$nieniem

A OSTROZNIE

W celu uniknigcia uszkodzen, w trakcie czyszczenia po-

wierzchni lakierowanych zachowac co najmniej 30-cen-

tymetrowy odstep.

UWAGA

Nie czysci¢ opon samochodowych, lakieru ani wrazli-

wych powierzchni, jak drewno, za pomocg frezu do za-

nieczyszczen; niebezpieczerstwo uszkodzenia.

Rysunek I

= Wiozy¢ lance Multi Jet 3w1 w pistolet wysokocis-
nieniowy i zablokowaé, obracajgc o0 90° (Przestrze-
gac orientac;ji!).

= Wybraé rodzaj strumienia, w tym celu obréci¢ lance

Multi Jet 3w1, az na gérze bedzie wida¢ wskaznik

wybranego strumienia.

Wigczy¢ urzgdzenie ,|/ON”.

Odblokowa¢ dzwignieg pistoletu wysokoci$nienio-

wego.

= Nacisng¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego,
urzgdzenie si¢ wtgcza.
Wskazowka: Gdy zwalnia si¢ dzwignie, urzadze-
nie znowu sie odtacza. Nadci$nienie pozostaje w
systemie.

L2 7

Praca ze srodkiem czyszczacym

Wyposazenie opcjonalne

Wigkszo$¢ srodkéw czyszczgcych KARCHER mozna
kupi¢ w stanie gotowym do uzycia w kanistrze ze $rod-
kiem czyszczacym Plug 'n' Clean.

*
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A  NIEBEZPIECZENSTWO

W przypadku zastosowania $rodkéw czyszczgcych na-

lezy uwzglednic¢ dane z karty charakterystyki substancji

producenta Srodka czyszczgcego szczegolnie wska-

zowki dot. osobistego wyposazenie ochronnego.

Wskazéwka: Srodek czyszczacy mozna dodawaé tylko

pod niskim ci$nieniem.

Rysunek IRl

= Zdja¢ nakretke kanistra ze srodkiem czyszczgcym
Plug 'n' Clean.

= Docisna¢ kanister ze $rodkiem czyszczacym otwo-
rem ku dotowi do przylgcza na $rodek czyszczacy
Plug 'n' Clean.

= Obroci¢ lance Multi Jet 3w1 na dyszy ze srodkiem
czyszczacym ,MIX”.
Wskazoéwka: W ten sposob miesza sie przy pracy
roztwor srodka czyszczacego ze strumieniem wo-
dy.

= Przy uzyciu przyciskéw +/- na pistolecie wysoko-
ci$nieniowym ustawi¢ wybrane stezenie srodka
czyszczacego.

Zalecana metoda czyszczenia

= Cienko spryska¢ suchg powierzchnie $rodkiem
czyszczgcym i pozostawi¢ na pewien czas (ale nie
do wyschniecia).

= Sptukac rozpuszczony brud strumieniem wysoko-
ci$nieniowym.

Po pracy ze srodkiem czyszczacym

= Wyjac¢ kanister Plug 'n' Clean na $rodek czyszcza-
cy z zamocowania i zatozy¢ korek.

= Ustawi¢ w oprawie kanister ze $rodkiem czyszcza-
cym w celu jego przechowania nakretkg ku gérze.

= Ustawi¢ stopien 1 $rodka czyszczacego i przeptu-
kiwa¢ urzadzenie przez okoto 30 sekund.

Przerwanie pracy

= Zwolni¢ dzwignie pistoletu wysokocisnieniowego.

= Zablokowa¢ dzwignie pistoletu wysokocis$nienio-
wego.

Rysunek [

= Ustawi¢ pistolet wysokoci$nieniowy lancg w pozy-
cji parkowania.

= W przypadku dtuzszych przerw w pracy (ponad 5
minut) dodatkowo wytgcza¢ urzadzenie ,0/OFF*.

Zakonczenie pracy

A OSTROZNIE

Waz wysokocisnieniowy oddzieli¢ od pistoletu wysoko-
ci$nieniowego albo urzgdzenia tylko wtedy, gdy w ukfa-
dzie nie ma ci$nienia.

UWAGA

Przy oddzielaniu weza doptywowego lub wysokoci$nie-
niowego, po pracy moze z przytgczy wydostawac sie
ciepta woda.

= Zwolni¢ dzwignie pistoletu wysokocisnieniowego.
= Zakreci¢ kran.

= Nacisng¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego
na 30 sekund, aby usung¢ reszte ci$nienia z ukta-
du.

Zwolni¢ dzwignie pistoletu wysokocisnieniowego.
Zablokowa¢ dzwignieg pistoletu wysokocisnienio-
wego.

Oddzieli¢ urzadzenie od doptywu wody.

Wytaczy¢ urzadzenie ,0/OFF”.

Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

Yy VY
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A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodzenia!

Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w czasie transpor-
tu.

Transport reczny

= Podnosi¢ i nosi¢ urzadzenie stosujac uchwyt nos-
ny.

= Wyjaé uchwyt transportowy; zaskakuje on w sty-
szalny sposoéb.
Pociggna¢ urzadzenie za uchwyt transportowy

Transport w pojazdach

= Przed transportem: Wyja¢ kanister Plug 'n' Clean
na $rodek czyszczacy z zamocowania i zatozy¢ ko-
rek.

= Zabezpieczy¢ urzadzenie przed przesunieciem i
przewréceniem sig.

Przechowywanie

A OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodzenia!
Przy sktadowaniu wzig¢ pod uwage ciezar urzgdzenia.

Przechowywanie urzadzenia

Pozostawi¢ urzadzenie na réwnej powierzchni.

Odtaczy¢ lance od pistoletu wysokoci$nieniowego.

Nacisng¢ przycisk oddzielajacy pistoletu wysoko-

cis$nieniowego i odigczy¢ waz wysokocisnieniowy

od pistoletu wysokoci$nieniowego.

=2 Wiozy¢ pistolet wysokoci$nieniowy do przeznaczo-
nego na niego schowka.

= Umiesci¢ lance Multi Jet 3w1 w odpowiednim
schowku na lance.

>

>

(R X7

Nawing¢ waz wysokocisnieniowy i przewiesi¢ nad
wspornikiem weza.
Umiesci¢ przewdd zasilajgcy w schowku na akce-
soria.
Przed dluzszym okresem przechowywania, np. w zimie
nalezy zwrdci¢ uwage na wskazoéwki w rozdziale
,Ochrona przeciwmrozowa.

Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA

Nie w petni opréznione urzgdzenia i akcesoria mogg
ulec zniszczeniu przez mréz. Catkowicie oproznic urzg-
dzenie i akcesoria i chroni¢ je przed mrozem.

W celu uniknigcia szkdd:

Oddzieli¢ urzadzenie od doptywu wody.

Odtaczy¢ lance od pistoletu wysokoci$nieniowego.
Wigczy¢ urzadzenie ,|/ON”.

Nacisng¢ dzwignig pistoletu wysokoci$nieniowego,
az przestanie wydostawac sige woda (ok. 1 min).
Zwolni¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego.
Zablokowac¢ dzwignig pistoletu wysokocisnienio-
wego.

Wyltgczy¢ urzgdzenie ,0/OFF”.

Przechowywacé urzgdzenie z wszystkimi akcesoria-
mi w ogrzewanym pomieszczeniu.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia prgdem.

= Przed przystapieniem do wszelkich prac przy urzg-
dzeniu nalezy odigczy¢ przewdd sieciowy od zasi-
lania.

vV
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Oczyscic filtr sitowy na przytaczu wody
Regularnie czysci¢ sitko przytacza wody.
= Usuna¢ ztacze przytacza wody.
UWAGA
Nie wolno uszkodzi¢ sitka.
Rysunek [IE1
=2 Wyjaé sitko uzywajac szczypiec ptaskich.
= Czyscic sitko po woda biezgca.
= Ponownie wlozy¢ sitko do przytgcza wody.

Wymiana baterii pistoletu
wysokocisnieniowego
Baterie sg zuzyte wtedy, gdy na wyswietla-
czu pistoletu wysokoci$nieniowego juz nic
sie nie pojawia lub wy$wietla sie nastepuja-
ca informacja.
Konieczne sg dwie baterie lub akumulatory
typu AAA.
Rysunek IR
Nacisng¢ suwak zamykajgcy.
Otworzy¢ schowek baterii.
Wyjaé akumulatory.
Wiozy¢ nowe baterie zwracajgc uwage na odpo-
wiednie utozenie biegunow.
Zamknaé pokrywe komory baterii.
Zuzyte akumulatory podda¢ utylizacji zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia pragdem. Przed przysta-
pieniem do jakichkolwiek prac pielegnacyjnych i konser-
wacyjnych nalezy wytgczyc urzgdzenie i wyjac wtyczke
z gniazdka.

Prace naprawcze i prace przy elementach elektrycz-
nych mogg byc wykonywane jedynie przez autoryzowa-
ny serwis.

Mniejsze usterki mozna usung¢ samodzielnie, korzysta-
jac z ponizszych wskazéwek.

W razie watpliwos$ci prosimy zwrécié sig do autoryzowa-
nego serwisu.

(2 A X A7

Urzadzenie nie dziata

= Nacisnag¢ dzwignie pistoletu wysokoci$nieniowego,
urzadzenie si¢ wigcza.

= Sprawdzi¢, czy napiecie sieciowe podane na tab-
liczce znamionowej odpowiada napieciu zrodta
pradu.

= Skontrolowaé przewdd zasilajgcy pod katem

uszkodzen.

Silnik przecigzony, zadziatat stycznik silnikowy.

Wytgczy¢ urzadzenie ,0/OFF”.

Schtodzi¢ urzadzenie przez jedng godzine.

—  Wiaczy¢ urzadzenie i ponownie zacza¢ prace.
Jezeli usterka powtorzy sieg kilkakrotnie, nalezy od-
dac urzadzenie do sprawdzenia do serwisu.

7

Urzadzenie sie nie uruchamia, silnik warczy

Spadek napigcia z powodu stabej sieci elektrycznej

albo uzywania przediuzacza.

= Przy wigczaniu najpierw pociggna¢ za dzwignie pi-
stoletu wysokoci$nieniowego, potem ustawi¢ wy-
tacznik urzadzenia na ,I/ON“.

Urzadzenie nie wytwarza cisnienia

Sprawdzi¢ ustawienie lancy.

Sprawdzi¢ doptyw wody pod katem wystarczajagcej
przepustowosci.

Wyciagna¢ szczypcami ptaskimi sito z przytacza
wody i oczyscié je pod biezgcg woda.

Przed uzyciem nalezy odpowietrzy¢ urzadzenie.
Wigczy¢ urzadzenie bez podtaczonej lancy i pozo-
stawi¢ je wigczone (maks. 2 minuty), az z pistoletu
zacznie wydostawac sie woda bez pecherzykow
powietrza. Wylgaczy¢ urzadzenie i podtgczy¢ lance.

Silne wahania cisnienia

= Czyszczenie dyszy wysokoci$nieniowej: Usunaé
zanieczyszczenia z otworu dyszy za pomocg igly i
wyptuka¢ woda od przodu.

= Sprawdzi¢ ilo$¢ doptywajgcej wody.

v v vy

Nieszczelne urzadzenie

= Niewielka nieszczelno$¢ urzadzenia wynika z jego
konstrukcji. W przypadku wiekszej nieszczelnosci
zleci¢ naprawe w autoryzowanym serwisie.

Srodek czyszczacy nie jest zasysany

Obroci¢ lance Multi Jet 3w1 na dyszy ze $rodkiem
czyszczacym ,MIX".

Sprawdzi¢, czy kanister Plug 'n' Clean na $rodek
czyszczacy osadzony jest otworem do dotu na
przytaczu $rodka czyszczacego.

Brak wskaznika cisnienia w pistolecie
wysokocisnieniowym

= Sprawdzi¢ / wymieni¢ baterie
Zmniejszy¢ dystans migdzy pistoletem wysokocis-
nieniowym a myjka wysokoci$nieniowa.

= Ponownie wykonac¢ sprzeganie z myjkg wysokocis-
nieniowa.

Komunikaty o usterkach

= Wytaczy¢ urzadzenie i wyjgc wtyczke z
gniazdka sieciowego.

= Po 20 sekundach ponownie wiozy¢
wtyczke do gniazdka sieciowego i wig-
czy¢ urzadzenie.

Jezeli usterka powtdrzy sie kilkakrotnie, na-
lezy odda¢ urzgdzenie do sprawdzenia do
serwisu.

Tryb awaryjny
W razie defektu regulacji ci$nienia w pistolecie wysoko-
cisnieniowym (btad w ukiadzie elektronicznym, roztado-
wana bateria, etc.) myjka wysokoci$nieniowa pracuje z
ostatnio ustawionym stopniem.
Aby aktywowaé tryb awaryjny na najwyzszym stopniu
ustawienia:
= Wytaczy¢ urzadzenie i wyjaé wtyczke z gniazdka
sieciowego.
= ponownie wiozy¢ wtyczke do gniazdka sieciowego
i wigczy¢ urzadzenie.
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Wyposazenie dodatkowe i czesci
zamienne

Stosowac tylko oryginalne akcesoria i cze$ci zamienne,
ktore gwarantujg niezawodng i bezusterkowa eksploa-
tacje przyrzadu.

Informacje dotyczace akcesoriéw i czesci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie internetowej www.kaer-
cher.com.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez odpowiedniego lokalnego dystrybutora. Ewen-
tualne usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwa-
rancji bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem mate-
riatowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwa-
rancyjnych prosimy kierowac¢ sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

Adresy podano pod:
www.kaercher.com/dealersearch

Dane techniczne

Podtaczenie do sieci

Poziom mocy akustycznej Ly, + Nie-
pewnos$é pomiaru Ky

95 dB(A)

Zastrzega sie prawo wprowadzania zmian technicznych.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji, konstrukc;ji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym wymogom dyrektyw UE dotyczacym wymagan
w zakresie bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie nie
uzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodujg
utrate waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Myjka wysokocisnieniowa
Typ: K 7 Premium Full Control
Obowiazujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)

2014/53/UE

2011/65/UE

2000/14/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 50581

EN 60335-1

EN 60335-2-79

Napigcie 230V
1~50 Hz EN 62233: 2008

Pobor mocy 3.0 KW EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
Stooie zabozol - P x‘5 EN 55014-2: 2015

opien zabezpieczenia EN 300 220-2 \V2.4.1
Klasa ochrony ! EN 301 489-1V1.9.2
Bezpiecznik sieciowy (zwtoczny) 16 A EN 301 489-3 V1.6.1
Przytacze wody EN 60950-1
Cisnienie doptywowe (maksl.) 0,6 E/IPa EE 21888:2:5 281;
Temperatura doprowadzenia (maks.) 60 °C Zastosowana metoda oceny zgodnosci
llo$¢ doprowadzenia (min.) 12 I/min 2000/14/WE: Zatgcznik V
Maks. wysoko$¢ ssania 0,5m Poziom mocy akustycznej dB(A)
Wydajnosé Zmierzony: 92

— Gwarantowany: 95
Cisnienie robocze 15 MPa
Maks. dopuszczalne cisnienie 18 MPa Z upowaznienia zarzgdu przedsigbiorstwa.
llo$¢ pobieranej wody 9,2 I/min
Maks. ilo$¢ przettaczanej cieczy 10 l/min s ;[/@SQ(
llos¢ pobieranego $rodka czyszczacego 0,3 I/min ~H. Jenner S. Reiser
QOdrzut pistoletu wysokocisnieniowego 27N CEO Head of Approbation
Wymiary i cigzary Petnomocnik dokumentagji:
Diugosé 463 mm S. Reiser
Szerokos¢ 330 mm Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Wysokosé 667 mm Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
Ciezar, urzadzenie gotowe do pracy 71364 Winnenden (Germany)
wraz z akcesoriami tel.. +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

1.317-xxx.0 19,5 kg Wi den. 2016/08/01
1.317-034.0 19,6 kg innenden,
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79
Drgania przenoszone przez konczyny 1,3 m/s?
gorne 0,6 m/s?
Niepewnos$¢ pomiaru K
Poziom ci$nienie akustycznego L, 79 dB(A)
Niepewno$¢ pomiaru K, 3 dB(A)
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Siguranfa. .......... . RO 5
Utilizareacorecta ..................... RO 5
Protectia mediului inconjurator . .. ........ RO 5
Descrierea aparatului .................. RO 6
Montare. ......... ... .. .. ... ... ..., RO 6
Punerea in functiune. .. ................ RO 6
Functionarea......................... RO 7
Transport. . ... RO 8
Depozitarea. .. .......... ... ... .. ... RO 8
ingrijirea si intretinerea . . ............... RO 9
Remedierea defectiunilor . .............. RO 9
Accesorii gi piese de schimb. . ........... RO 10
Garantie ......... ... RO 10
Datetehnice ............ ... ... .. .... RO 10
Declaratie UE de conformitate . .......... RO 10

i’i M Cititi aceste instructjuni din manualul de

= utilizare original inainte de prima utilizare
a aparatului dumneavoastra si instructiunile de siguran-
{a anexate. Respectati aceste instructiuni. Pastrati

aceste manuale pentru viitoarele utilizari sau pentru vii-
torul posesor.

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la
vatamadri corporale grave sau moarte.

AN AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibilad situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

A  PRECAUTIE

Indicéa o posibila situatie periculoaséa, care ar putea
duce la vatamari corporale usoare.

ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasé,
care ar putea duce la pagube materiale.

@

NZ 4 Nu indreptati jetul de inalta presiune spre
"7\ =| persoane, animale, echipamente electrice
wereniet | active sau asupra aparatului insusi.

Feriti aparatul de inghet.

Simboluri pe aparat

Aparatul nu poate fi racordat direct la retea-
ua publica de alimentare cu apa.

Dispozitive de siguranta
AN PRECAUTIE
B Dispozitivele de siguranté servesc pentru protectia
utilizatorului si nu este permisa modificarea sau
scoaterea din functiune a acestora.

Comutator principal

Comutatorul aparatului impiedica pornirea accidentala
a aparatului.

inchizatoare pistol de pulverizat

Inchizitoarea blocheaza maneta pistolului de pulverizat
si impiedica pornirea accidentald a aparatului.

Supapa de preaplin cu intrerupator manometric
Supapa de preaplin previne depasirea presiunii de lucru
admise.

Daca eliberati manerul pistolului manual de pulverizat,
intrerupatorul manometric decupleaza pompa, iar jetul
sub presiune se opreste. Daca trageti de maner, pompa
porneste din nou.

intrerupitor pentru protectia motorului

n cazul unui consum de curent prea mare, comutatorul
de protectie al motorului intrerupe functionarea aparatu-
lui.

Utilizarea corecta

Utilizati aparatul de curatat sub presiune exclusiv in

gospodaria particulara:

— la curatarea masinilor, vehiculelor, utilajelor, fata-
delor, teraselor, aparatelor de gradinarit, etc. cu jet
de apa sub presiune (in caz de nevoie cu adauga-
rea de solutie de curatat).

—  cu accesoriile, piesele de schimb si solutiile de cu-
ratat autorizati de KARCHER. Respectatj instructi-
unile de utilizare ale solutjilor de curatat.

Protectia mediului inconjurator

Observatii referitoare la materialele continute (REA-
CH)
Informatii actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH
Qv Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
gam sa dezafectati ambalajele intr-un mod com-
patibil cu mediul inconjurator.
Aparatele vechi contin materiale reciclabile valo-
roase, care pot fi supuse unui proces de revalori-
=== ficare. Bateriile si acumulatorii contin substante,
care nu au voie sa ajunga in mediul inconjurator.
Eliminati aparatele uzate, cum ar fi bateriile si acu-
mulatorii iTn mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin adesea
componente care pot reprezenta un potential peri-
col pentru sanatatea persoanelor, in cazul mane-
vrérii sau eliminarii incorecte. Insa, aceste compo-
nente sunt necesare pentru functionarea cores-
punzatoare a aparatului. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate in gunoiul mena-
jer.
Lucrarile de curatare la care se obtine apa rezidu-
ala cu un continut de ulei de magina, de exemplu
spalarea motoarelor si a sasiurilor trebuie sa fie
efectuate numai in locuri special amenajate cu
dispozitive de separare si de inlaturare a uleiului
de masina.
Lucrarile cu solutii de curatat pot fi efectuate doar
pe suprafete impermeabile cu racord la sistemul
de canalizare a apei uzate. Nu lasati solutiile de
curatat sa ajunga in ape sau sol.
® Prelevarea de apa din sursele de apa publice nu
este permisa in unele tari.

3
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Descrierea aparatului

Setul de livrare a aparatului (in functie de model) este
ilustrat pe ambalaj. Acest manual de utilizare descrie
toate optiunile posibile.
Pentru imagini vezi pagina interioara 4
1 Piesa de cuplare pentru conexiunea de apa
Racord de apa cu sita inclusa
Furtun de Tnalta presiune
Suport pentru furtun
Spatiu de depozitare pentru lanci
Suport / pozitie de parcare pentru pistolul de pulve-
rizat
7 Racord Plug 'n' Clean pentru solutie de curatat
8  Maner pentru transport
9  Maner pentru transport, extensibila
10 Suport pentru furtun
11 Racord de presiune inalta
12 Comutatorul aparatului ,,0/OFF* / ,I/ON*
13 Cablu de retea cu stecher
14 Compartimentul pentru accesorii
15 Carlig pentru fixarea plasei
16 Plasa pentru accesorii
17 Roata de transport
18 Picior de suport pentru maner de transport
19 Pistol de pulverizat Full Control
20 Compartiment baterii
21 Inchizatoare compartiment de baterii
22 Afisaj LCD
23 Starea acumulatorului (descarcat, aproape descar-
cat, pe jumatate, incarcat)
24 Starea puterii semnalului (4 trepte)
25 Recomandare tip de jet (jet plat/solutie de curatat/
freza de murdarie)
26 Domeniu de utilizare (1 - SOFT /2 - MEDIUM /
3 - HARD cu cate 2 trepte de presiune)
27 Treapta pentru solutia de curatat (1/2/3)
28 Reglarea presiunii + /-
29 Inchizatoare pistol de pulverizat
30 Buton de detasare a furtunului de nalta presiune
de pistolul de pulverizat
31 Lance Multi Jet 31n 1 (cu 3 tipuri de jet)
32 Duza pentru solutia de curatat (3 trepte de dozare)
- pentru dozarea solutiilor de curatat
33 Duza pentru jet plat (3 domenii de utilizare cu cate
2 trepte de presiune) - pentru operatiuni de curata-
re obignuite.
34 Freza de murdarie (1 domeniu de utilizare cu cate
2 trepte de presiune) - pentru murdarie rezistenta.
* Accesorii optionale
35 Flacon solutie de curatat Plug 'n' Clean cu capac
de inchidere
Se necesita suplimentar
36 Furtun cu insertie textila cu cuplaj uzual.
— Diametru minim 1/2 toli (13 mm)
— Lungime minima 7,5 m

oo gsWwWN
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Pentru imagini vezi pagina interioara 3
Inainte de punerea in functiune montatj piesele nefixa-
te, livrate impreuna cu aparatul.

Aplicarea plasei pe suportul de accesorii
Figura I
= Atarnati plasa pentru accesorii pe carligul ilustrat
pe figura.

Derulati furtunul de inalta presiune.

= Derulati complet furtunul de Tnalta presiune si elimi-
nati eventualele bucle si incurcari ale acestuia.

Introduceti furtunul de inalta presiune prin
suportul pentru furtun.
Figura 1
= Introduceti furtunul de nalta presiune descurcat in
suportul furtunului, prin partea din spate.
= Trageti furtunul de presiune complet in fata prin su-
port.

Cuplajul pistolului de pulverizat

inainte de prima punere in functiune, pisto-
lul de pulverizat trebuie cuplat la aparatul
de curatat sub presiune.
= Introduceti stecherul in priza.
= Imediat dupa aceea, apasati simultan
tastele + si - de la pistolul de pulverizat.
= Tineti apasate tastele, pana cand pe
ecran palpaie simbolul pentru puterea
semnalului.
in cazul unei cuplari corecte, sunt afisate pe display
toate cele 6 trepte de presiune.

Punerea in functiune

= Amplasati aparatul pe o suprafata plana.

Figura

> impinge;i furtunul de presiune in pistolul de pulve-
rizare, pana cand se aude ca acesta intra in locas.
Observatie: Atentie la pozitia corecta a niplului de
conectare.

= Verificati tragand de furtunul de inalta presiune,
daca imbinarea s-a facut corect.

= Introduceti stecherul in priza.
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Alimentarea cu apa

Pentru valorile de racordare se vor consulta datele teh-
nice/placuta de tip.

ATENTIE

Impuritatile din apa pot afecta pompa de inalta presiune
si accesoriile. Pentru protectia acestora va recoman-
dam filtrul de apd KARCHER (accesoriu special, nr. de
comandéa 4.730-059).

Alimentarea cu apa din conducta de apa

Respectati prevederile companiei de furnizare a apei.

ATENTIE

Racordurile de furtun din metal prevazute cu Aquastop

pot cauza deteriorarea pompei! De aceea va rugdm sa

folositi racorduri de furtun din plastic sau racordul de fur-

tun KARCHER din alama.

Figura I3

= Se insurubeaza piesa de cuplare de la racordul de
apa al aparatului, livrata odata cu furnitura.

= Racordati furtunul de alimentare cu apa la cuplajul
de la racordul de apa.

= Conectati furtunul de apa la sursa de alimentare cu
apa.

= Deschideti robinetul de apa in totalitate.

Aspirarea apei din rezervoare deschise

Acest aparat de curatat sub presiune poate fi folosit cu

furtunul de absorbtie KARCHER cu supapé de refulare

(accesoriu special, nr. de comanda 2.643-100) si este

adecvat pentru aspirarea apei de la suprafata, de ex.

din rezervoare cu apa de ploaie sau din iazuri (inaltimea

maxima de aspirare vezi Datele tehnice).

Indicatie: In regim de aspirare nu este nevoie de cupla-

jul racordului de apa.

= Umpleti cu apa furtunul de aspirare.

> TInsurubatj furtunul de aspirare pe racordul de ap4
al aparatului si atarnati-l intr-un recipient cu apa (de
ex. rezervorul de apa de ploaie).

Evacuati aerul inainte de a utiliza aparatul dupa cum

urmeaza:

Porniti aparatul ,I/ON*.

Deblocati maneta pistolului de pulverizat.

Apasati maneta pistolului manual de pulverizat,

aparatul porneste.

Reglati pistolul de pulverizat cu tastele +/- la treap-

ta 1 pentru solutia de curatat.

Lasati aparatul sa functioneze (max. 2 minute),

pana cand apa iese fara bule la pistol.

Eliberati maneta pistolului.

Blocati maneta pistolului.

Functionarea

ATENTIE

Functionarea uscata timp de mai mult de 2 minute poate
duce la deteriorarea pompei de inalta presiune. in cazul
in care aparatul nu genereaza presiune timp de 2 minu-
te, opriti-l si procedati conform instructiunilor din capito-
lul "Remedierea defectiunilor”.

L 2 2 A A X

Sistem Full Control Plus

Cu tastele +/- de la pistolul de pulverizat, pot fi selectate
treptele de presiune si de dozare a solutiei de curatat.
Modificarea tipului de jet este posibila prin rotirea lancei
Multi Jet 3 in 1.

ATENTIE

Sensibilitatea materialelor poate diferi considerabil in
functie de vérsta si starea acestora. Recomandarile de
mai sus nu au caracter obligatoriu.

Indicatie: Afisajul de presiune nu este semnificativ in
cazul utilizarii cu T-Racer sau alte accesorii.

Treapta de presiune \ Recomandat de ex. pentru

Duza cu jet plat

[3] W W Terase de piatra, asfalt, su-

= ﬁ E prafete de metal, ustensile de
HARD - gradina (roaba, lopata etc.)
B

2 W) W) vehicule / motociclete, supra-

(=) E E fete de caramida, pereti ten-
meowm | (L —2 cuiti si mobila de plastic
ol -

1 &4 &4 suprafete de lemn, biciclete,
Ht suprafete de gresie, mobila
SOFT % % din rattan

=

freza pentru mizerie
3

Pentru murdarie foarte rezis-

= E E tenta pe terase de piatra, as-

)
(<
)
0

falt, suprafete de metal, us-
tensile de gradina (roaba, lo-
pata etc.)

Duza pentru solutia de curatat

F“unc;ionare cu solutie de_ cu-
E ratat Dozarea concentratiei
MIX % de solutie de curatat, dupa

caz.

Utilizarea cu presiune inalta

AN PRECAUTIE

La curatarea suprafetelor lacuite, trebuie respectatad o

distantd minima de 30 cm, pentru a evita deteriorarea

acestora.

ATENTIE

Nu curétati rotile autovehiculelor, vopseaua si suprafe-

tele sensibile, cum ar filemnul cu freza pentru murdarie,

pericol de deterioarare.

Figura [IA

= Montati lancea Multi Jet 3 in 1 la pistolul de pulve-
rizat si fixati-o prin rotire cu 90° (respectati direc-
tial).

= Selectati tipul de jet prin rotirea lancei Multi Jet 3 in

1, pana ce in partea de sus se vede afisajul jetului

necesar.

Porniti aparatul ,[/ON*.

Deblocati maneta pistolului de pulverizat.

Apasati maneta pistolului manual de pulverizat,

aparatul porneste.

Observatie: Daca eliberati maneta, aparatul se

opreste din nou. Presiunea inalta ramane acumu-

lata in sistem.

vy
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Utilizarea cu solutie de curatat

* Accesorii optionale

Cele mai multe solutji de curatat KARCHER pot fi pro-

curate in stare deja preparata in flacoane de tip Plug 'n'

Clean.

A  PERICOL

La utilizarea detergentilor tineti cont de fisa tehnica de

siguranta a producétorului detergentului, mai ales indi-

catiile referitoare la echipamentul de protectie persona-

1a.

Indicatie: Detergentul poate fi adaugat numai la utiliza-

rea cu presiune joasa.

Figura I

= Scoateti capacul flaconului Plug 'n' Clean.

= Apasati flaconul de solutie de curatat cu gura in jos
n racordul Plug 'n' Clean.

= Rotiti lancea Multi Jet 3 in 1 pe duza pentru solutia
de curatare ,MIX".
Observatie: Prin acesta, in timpul functionarii, so-
lutia de curatat se amesteca cu jetul de apa.

= Reglati pistolul de pulverizat cu tastele +/- la con-
centratia dorita pentru solutia de curatat.

Metoda de curatare recomandata

= Se pulverizeaza cu economie solutie de curatat pe
suprafata uscata si se lasa sa actioneze (nu sa se
usuce).

= Mizeria desprinsa se spala cu jetul de inalta presi-
une.

Dupa utilizarea cu solutie de curatat

= Scoateti flaconul Plug 'n' Clean din suport si inchi-
deti-I cu dop.

= Pentru depozitare asezati flaconul de solutie de cu-
ratat cu dopul in sus n suport.

= Pentrspalare, lasati aparatul sa functioneze cca 30
de secunde la treapta 1 pentru solutia de curatat.

intreruperea utilizarii

= Eliberati maneta pistolului.

= Blocati maneta pistolului.

Figura [

= Asezatipistolul de pulverizat cu lancea in pozitie de
parcare.

2 In cazul pauzelor mai lungi (peste 5 min) se deco-
necteaza aparatul de la intrerupator ,0/OFF“.

Incheierea utilizarii

AN  PRECAUTIE

Deconectati furtunul de presiune de la pistolul manual
de pulverizat sau de la aparat numai atunci, cand siste-
mul de aflé in stare depresurizata.

ATENTIE

In cazul detagarii furtunului de alimentare sau a celui de
presiune inalta, dupa utilizare poate sé curga apa calda
din racorduri.

= Eliberati maneta pistolului.

> Inchideti robinetul de ap4.

= Apasati maneta pistolului de pulverizat timp de 30
de secunde pentru a elimina presiunea inca exis-
tenta in sistem.

Eliberati maneta pistolului.

Blocati maneta pistolului.

Deconectati aparatul de la sursa de alimentare cu
apa.

Opriti aparatul ,0/OFF*.

Trageti fisa din priza.

v vy
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AN  PRECAUTIE
Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La transport tineti cont de greutatea aparatului.

Transportul manual

= Ridicati aparatul de la manerele de transport si
transportati-l in acest fel.

= Trageti in afara manerul de transport, pana cand
auziti ca acesta intra in locas.
Trageti aparatul de manerul de transport.

Transportul in vehicule

> lnaintea transportarii in stare orizontala: Scoateti
flaconul de solutie de curatat Plug 'n' Clean din su-
port si puneti capacul la loc.

= Asigurati aparatul contra alunecarii si rasturnarii.

A  PRECAUTIE
Pericol de rénire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.

Depozitarea aparatului

Amplasati aparatul pe o suprafata plana.

Separati lancea de la pistol.

Apasati butonul de separare si scoateti furtunul de

fnalta presiune din pistol.

Introduceti pistolul de pulverizat in spatiul de depo-

zitare a pistolului.

Introduceti lancea Multi jet 3 in 1 in cutia pentru

lanci.

infasurati furtunul de nalta presiune si agatati-I

peste suportul de furtun.

= Depozitati cablul de alimentare in compartimentul
pentru accesorii.

Tn cazul depozitérii pe perioade indelungate, de ex. iar-

na, tineti cont suplimentar de indicatjile din capitolul In-

grijire.

L2 N A7

Protectia impotriva inghetului
ATENTIE
Daca nu goliti complet aparatul si accesoriile, acestea
pot fi distruse de inghet. Goliti complet aparatul si ac-
cesoriile acestuia si feriti-le de inghet.
Pentru evitarea deteriorarilor:
Deconectati aparatul de la sursa de alimentare cu
apa.
Separati lancea de la pistol.
Porniti aparatul ,l/ON*.
Tineti maneta pistolului de pulverizat apasata,
pana cand nu mai iese apa (cca. 1 min).
Eliberati maneta pistolului.
Blocati maneta pistolului.
Opriti aparatul ,0/OFF*.
Aparatul si toate accesoriile trebuie depozitate intr-
o incapere ferita de inghet.

v
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ingrijirea si intretinerea
A PERICOL
Pericol de electrocutare.

=> Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti aparatul si
scoateti stecherul din priza.

Curatarea sitei din racordul de apa

Curatati la intervale regulate sita din racordul de
apa.

> Indepartati cuplajul de la racordul de apa.
ATENTIE

Aceasta nu poate fi deteriorata.

Figura I

= Trageti afara sita cu un cleste.

= Curatati sita sub apa curenta.

= Apoi montati la loc sita in racordul de apa.

Schimbati bateriile pistolului de pulverizat

Acumulatorul este consumat, cand pe afi-

sajul pistolului de pulverizat nu mai apare

nimic sau este afigat simbolul urmator.

Se necesita doua baterii sau acumulatoare

AAA.

Figura A

Apasati butonul de deschidere.

Deschideti compartimentul de baterii.

Scoateti bateriile.

Introduceti bateriile noi tinand cont de polaritatea
corecta.

inchideti compartimentul la loc.

Indepartati bateriile uzate conform reglementarilor
legale.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Pericol de electrocutare. Inainte de toate lucrérile de in-
tretinere si ingrijire opriti aparatul i scoateti stecherul
din priza.

Lucrdrile de reparatii precum si cele efectuate la an-
samblurile electrice pot fi efectuate numai de céatre ser-
vice-ul autorizat pentru clienti.

Multe defectiuni pot fi remediate de catre dvs. apeland
la ajutorul urmatoarei prezentari de ansamblu.

n caz de neclarititi v rugam sa v& adresati serviciului
pentru clienti autorizat.

(2 XX

Aparatul nu functioneaza

Apasati maneta pistolului manual de pulverizat,
aparatul porneste.

Verificati daca tensiunea indicata pe placuta de tip
coincide cu tensiunea sursei de alimentare.
Verificati cablul de alimentare, pentru a vedea daca
este deteriorat.

Motor suprasolicitat, intrerupatorul pentru protectia
motorului a fost declansat.

—  Opriti aparatul ,0/OFF*.

Lasati aparatul sa se raceasca timp de o om ora.
Porniti aparatul si incepeti din nou lucrul.

Daca defectiunea survine in mod repetat, duceti
aparatul la service pentru a fi verificat.

L 20K 2 N 7

Aparatul nu porneste, motorul scoate
zgomot

Cadere de tensiune din cauza retelei slabe de curent

sau in cazul utilizarii unui prelungitor.

= Lapornire trageti mai intai maneta pistolului de pul-
verizat si reglati apoi comutatorul pe "I/ON".

Aparatul nu ajunge la presiunea dorita

Verificati reglajul la lance.

Verificati alimentarea cu apa in privinta cantitatii de
alimentare suficiente.

Se scoate, cu un cleste, filtrul de la racordul de apa
si se spala sub jet de apa.

Evacuati aerul inainte de a utiliza aparatul.

Porniti aparatul fara lancea racordata si lasati-l sa
functioneze (max. 2 min.) pana ce apa este eva-
cuata prin pistol fara bule de aer. Opriti aparatul si
racordati lancea.

v v vy

Oscilatii puternice de presiune

= Curatati duza de nalta presiune: indepartati cu un
ac murdaria din gaura duzei si apoi clatiti din fata
cu apa.

= Verificati cantitatea de apa de alimentare.

Aparatul nu este etansg

= O mica neetangeitate a aparatului este conditiona-
ta de motive tehnice. In caz de neetanseitate mare,
adresati-va service-ului.

Solutia de curatat nu este aspirata

= Rotiti lancea Multi Jet 3 In 1 pe duza pentru solutia
de curatare ,MIX".

= Verificati daca flaconul de solutie de curatat Plug 'n'
Clean se afla cu orificiul in jos in racordul de solutie
de curatat.

Afigajul de la pistol nu indica nimic
Verificati/schimbati bateriile
Reduceti distanta dintre pistolul de pulverizat si
aparatul de curatat sub presiune.

= Repetati cuplarea la aparatul de curatat sub presi-
une.

vV

Mesaje de eroare

= Deconectati aparatul si trageti steche-
rul din priza.

= Dupa 20 de secunde, introduceti ste-
cherul in priza si conectati aparatul.

Daca defectiunea survine in mod repetat,
duceti aparatul la service pentru a fi verifi-
cat.

Functionare in regim de avarie

in cazul unei defectiuni la reglajul presiunii de la pistolul

de pulverizat (defectiune electronica, acumulator des-

carcat etc.), aparatul de curatat sub presiune continua

sa functioneze cu ultima treapta reglata.

Pentru activarea treptei maxime la functionarea in re-

gim de avarie:

= Deconectati aparatul si trageti stecherul din priza.

= Introduceti din nou stecherul in priza si conectati
aparatul.
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Accesorii si piese de schimb

Utilizati doar accesorii si piese de schimb originale;
acestea ofera garantia unei functionari sigure si fara
defectiuni a aparatului.

Informatii referitoare la accesorii si piese de schimb se
gasesc la adresa www.kaercher.com.

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

Pentru adrese accesati:
www.kaercher.com/dealersearch

Date tehnice

Racord electric

Tensiune 230V
1~50 Hz
Puterea absorbita 3,0 kW
Grad de protectie IP X5
Clasa de protectie |
Siguranta pentru retea (temporizata) 16 A
Racordul de apa
Presiunea de circulare (max.) 0,6 MPa
Temperatura de circulare (max.) 60 °C
Debitul de circulare (min.) 12 l/min
n&ltimea maxim& de absorbtie 0,5m
Caracteristicile de performanta
Presiunea de lucru 15 MPa
Presiunea maxima admisa 18 MPa
Debit, apa 9,2 I/min
Debit maxim 10 I/min
Debit, agent de curatare 0,3 I/min
Forta de recul a pistolului de pulverizat 27N
Dimensiuni si masa
Lungime 463 mm
Latime 330 mm
Tnaltime 667 mm
Greutate Tn stare de functionare cu ac-
cesorii
1.317-xxx.0 19,5 kg
1.317-034.0 19,6 kg
Valori determinate conform EN 60335-2-79
Valoare vibratie mana-brat 1,3 m/s?
Nesiguranta K 0,6 m/s?
Nivel de zgomot L s 79 dB(A)
Nesiguranta K, 3 dB(A)
Nivelul puterii energiei Ly, + nesiguran- 95 dB(A)

{8 Kwa

Se rezerva dreptul la modificari tehnice.
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Declaratie UE de conformitate

Prin prezenta declaram ca aparatul desemnat mai jos
corespunde cerintelor fundamentale privind siguranta in
exploatare si sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de constructie pe
care se bazeaza, in varianta comercializati de noi. in
cazul efectuarii unei modificari a aparatului care nu a
fost convenita cu noi, aceasta declaratie isi pierde vala-
bilitatea.

Produs: Aparat de curatare sub presiune
Tip: K 7 Premium Full Control
Directive UE respectate:

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/53/UE

2011/65/UE

2000/14/CE

Norme armonizate utilizate:

EN 50581

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 300 220-2 V2.4.1

EN 301 489-1V1.9.2

EN 301 489-3 V1.6.1

EN 60950-1

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Procedura de evaluare a conformitatii:
2000/14/CE: Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)

masurat: 92

garantat: 95

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea
conducerii societatii.

W Gosec

S. Reiser
CEO Head of Approbation

insarcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/08/01
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Bezpecnost’
A [ []j Pre¢itaite si pred prvym pouzitim vésho
z pristroja tento originalny navod na pouzi-

vanie a prilozené bezpec¢nostné pokyny. Konajte podla

nich. Uschovajte si oba navody pre mozné neskorsie
pouzitie alebo pre dalSieho majitela pristroja.

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpecen-
stvo, ktoré méze spbsobit vazne zranenia alebo smrt.
A  VYSTRAHA

Upozornenie na moznti nebezpecénu situaciu, ktora by
mobhla viest k vaZznemu zraneniu alebo smirti.

AN  UPOZORNENIE

Upozornenie na moznt nebezpecénu situaciu, ktora by
mobhla viest' k lahkym zraneniam.

POZOR

Pozornenie na moznt nebezpecnu situaciu, ktora by
mobhla viest' k vecnym Skodam.

Q

Zi05 Vysokotlakovy prid sa nesmie nasmerovat’
"/ W= Naosoby, zvierata, aktivne elektrické zaria-
denia alebo na samotny pristroj.
Pristroj chrarite pred mrazom.

Symboly na pristroji

Pristroj sa nesmie pripojit priamo na verejnu
siet’s pitnou vodou.

Protect from frostl
Vor Frost schiitzen!

Bezpecnostné prvky

&N  UPOZORNENIE

B Bezpecnostné prvky sltiZia na ochranu pouZivatela
pred poranenim a nesmu byt zmenené ani vyrade-
né z ¢innosti.

Vypinac¢ pristroja

Vypinac zariadenia zabrariuje nezavislej prevadzke za-

riadenia.

Zablokovanie vysokotlakovej piStole

Zaistenie zablokuje paku vysokotlakovej pistole a za-

brariuje neimyselnému spusteniu pristroja.

Prepuszaci ventil s tlakovym spinacom

Prepustaci ventil zabrani prekroGeniu pripustného pra-
covného tlaku.

Pri uvolneni packy vysokotlakovej piStole sa vypne tla-
kovy spina¢ ¢erpadla, ktory zastavi vysokotlakovy prad
vody. Po potiahnuti packy sa znova zapne ¢erpadlo.
Ochranny spina¢ motora

Pri vysokom prude sa vypne ochranny vypina¢ motora
zariadenia.

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho
uréenim

Tento vysokotlakovy Cisti¢ sa moze pouzivat iba v su-
kromnych doméacnostiach.

— naumyvanie strojov, vozidiel, stavieb, naradia, fa-
sdad, teras, zahradného naradia atd. spolu s vyso-
kotlakovym prudom vody (v pripade potreby s pri-
danim ¢istiacich prostriedkov).

s dielmi prisluSenstva, nahradnymi dielmi a Cistia-
cimi prostriedkami schvalenymi spolo¢nostou
KARCHER. Re$pektujte pokyny prilozené k &istia-
cim prostriedkom.

Ochrana zivotného prostredia

Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktualne informéacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Oy, Obalové materialy su recyklovatelné. Obal zlikvi-
%69 dujte podla ekologickych zasad.

Staré stroje obsahuju hodnotné recyklovatelné

E latky, ktoré by sa mali opat zuzitkovat. Batérie a
mmm gkumulatory obsahuju latky, ktoré sa nesmu do-
stat' do Zivotného prostredia. Staré pristroje a tiez
batérie a akumulatory sa musia ekologicky zlikvi-
dovat.

Elektrické a elektronické pristroje ¢asto obsahuju
sucasti, ktoré mozu pri nespravnom zaobchadza-
ni alebo nespravne;j likvidacii predstavovat poten-
cialne nebezpecenstvo pre ludské zdravie a Zivot-
né prostredie. Tieto suCasti st vSak potrebné pre
spravnu prevadzku pristroja. Pristroje oznacené
tymto symbolom sa nesmd likvidovat spolu s do-
movym odpadom.
Cistiace prace, pri ktorych vznikaji odpadové
vody s obsahom oleja, napr. pri €isteni motora,
Cisteni podlahy pristroja, sa mézu vykonavat iba v
umyvarkach s odlu¢ova¢om oleja.
Prace s Cistiacimi prostriedkami sa mézu vykona-
vat iba na pracovnych plochach utesnenych proti
kvapaline a s pripojenim do kanalizacie na znedis-
tenu vodu. Zabrante uniku cistiacich prostriedkov
do vodnych zdrojov alebo pody.
Odber vody z verejného zavlaZovania nie je v nie-
ktorych krajinach dovolené.

0

L

0
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Popis pristroja

Rozsah dodavky zariadenia (v zavislosti od modelu) je
znazorneny na obale. Tento navod na obsluhu popisuje
vSetky mozné voliteIné vybavenia.
Obrazky najdete na vyklapajucej sa strane 4
1  Spojovaci diel na pripojenie privodu vody
Pripojka vody so zabudovanym sitkom
Vysokotlakova hadica
Hadicovy rozvod
UloZenie pre ocelové rurky
Uskladnenie / Parkovacia poloha vysokotlakovej
pistole
7  Pripojka pre Cistiaci prostriedok Plug 'n' Clean
8  Rukovat
9  Prenosny drziak, vystvacia
10 Drziak hadice
11 Vysokotlakova pripojka
12 Vypina¢ zariadenia ,0/OFF* / ,I/ON*
13 Pripojka siete so sietovou zastr¢kou
14 Priestor pre prisluSenstvo
15 Hak na upevnenie siete
16 Siet pre priehradku s prisluSenstvom
17 Prepravné koliesko
18 Péatka s transportnou rukovatou
19 Vysokotlakova pistol Full Control
20 Priecinok na batérie
21 Zablokovanie priehradky na batérie
22 LCD displej
23 Stav batérie (prazdna, takmer prazdna, stredne na-
bita, plne nabita)
24 Intenzita stavového signalu (4 stupne)
25 Odporuc¢any druh pradu (plochy prud / istiaci pros-
triedok / rotaéna dyza)
26 Oblast pouzitia (1 - SOFT /2 - MEDIUM /
3 - HARD, vzdy s 2 stupriami tlaku)
27 Stupen Cistiaceho prostriedku (1/2/3)
28 Regulacia tlaku + / -
29 Zablokovanie vysokotlakovej pistole
30 Tlacidlo na odpojenie vysokotlakovej hadice od vy-
sokotlakovej pistole.
31 Pracovny nadstavec 3-in-1 Multi Jet (s 3 druhmi
pradu)
32 Dyza pre Cistiaci prostriedok (3 stupne davkovania)
- Na davkovanie Gistiacich prostriedkov
33 Dyza s plochym prudom (3 oblasti pouzitia, vzdy s
2 stupnami tlaku) - Pre bezné Cistiace ukony.
34 Rotacnadyza (1 oblast pouzitia s 2 stupriami tlaku)
- Pre odolné necistoty.
* Volitelné prislusenstvo
35 Frlasa s Cistiacim prostriedkom Plug 'n’ Clean s
uzatvaracim krytom
Dodatocne sa vyzaduje
36 Tkaninou vystuzena vodna hadica s beznou ob-
chodnou spojkou.
— Priemer najmenej 1/2" (13 mm)
— Dizka najmenej 7,5 m

o wWN

*

*
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Obrazky najdete na vyklapajtcej sa strane 3
Pred uvedenim zariadenia do prevadzky namontujte
dielce volne priloZzené k zariadeniu.

Namontujte siet’ na priehradku s
prislusenstvom

ObrazokilY

= Siet zaveste na hak zobrazeny na obrazku.

Navijanie vysokotlakovej hadice

= Vysokotlakovu hadicu celkom navirite a uvolnite
pripadné slu¢ky a zamotané Casti.

Presunutie vysokotlakovej hadice cez
hadicovy rozvod

ObrazokiEl

= Rozmotanu vysokotlakovu hadicu zo zadnej strany
presufite cez hadicovy rozvod.

= Vytiahnite vysokotlakovu hadicu cez hadicovy roz-
vod Uplne dopredu.

Spojka vysokotlakovej pistole

Pred prvym uvedenim do prevadzky je nut-
né spojit vysokotlakovu pistol s vysokotla-
kovym Cgisticom.
= Zasurite sietovu zastréku do zasuvky.
= |hned potom je nutné sucasne stlacit
tlacidla + a - na vysokotlakovej pistoli.
= Tladidla podrzte stlacené az do kom-
pletného rozblikania symbolu intenzity
signalu.
Pri uspeSnom spojeni sa na displeji zobrazi vSet-
kych 6 stupnov tlaku.

Uvedenie do prevadzky

= Pristroj postavte na rovnu plochu.

Obrazokdl

= Vysokotlakovu hadicu zasurite do ruénej striekacej
pistole tak, aby bolo poéut, ako zapadne na svoje
miesto.
Upozornenie: Dbajte na spravne nastavenie pri-
pojky.

= Potiahnutim za vysokotlakovu hadicu skontrolujte
bezpecné spojenie.

= Zasurite sietovu zastréku do zasuvky.

"S
.-‘S
“S
|
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Napajanie vodou

Pripojovacie parametre sa uvadzaju na typovom $titku
a v technickych udajoch.
POZOR
Necistoty vo vode m6zu poskodit' vysokotlakové cer-
padlo a prislusenstvo. Na ochranu sa odportca pouZitie
vodného filtra spoloénosti KARCHER ($peciéine prislu-
Senstvo, objednavacie ¢islo 4.730-059).
Napajanie vodou z vodovodu
Respektujte platné predpisy vodarenského podniku.
POZOR
Hadicové spojky z kovu s Aquastop mézu spésobit pos-
kodenie Cerpadla! PouZivajte hadicovu spojku z plastu
alebo mosadznu hadicovi spojku firmy KARCHER.
Obrazokﬁ]
Dodavany spojovaci diel naskrutkujte na vodnu pri-
pojku zariadenia.
= Nasunte privodnu hadicu vody na spojku na pripoj-
ke vody.
= Pripojte hadicu k napéjaniu vodou.
> Uplne otvorte vodovodny kohut.
Nasavanie vody z otvorenych nadrzi

Toto vysokotlakové Cistiace zariadenie je spolu so sa-

cou hadicou spoloénosti KARCHER so spatnym venti-

lom (8pecialne prislusenstvo, objednavacie Cislo 2 643-

100) vhodné na odsavanie povrchovej vody napr. z na-

drzi na dazdovu vodu alebo rybnikov (maximalnu nasa-

vaciu vysku najdete v technickych udajoch).

Upozornenie: Pri sacej prevadzke nie je potrebna spoj-

ka pre vodnu pripojku.

= Naplnite nasavaciu hadicu vodou.

= Na pripojku vody naskrutkujte vysavaciu hadicu
pristroja a zaveste na zdroj vody (napriklad zasob-
nik dazdovej vody).

Pred prevadzkou odvzdusnite nasledovne pristroj:

Zapnite zariadenie ,I/ZAP.

Odblokujte packu vysokotlakovej pistole.

Po stlageni packy vysokotlakovej pistole sa zapne

pristroj.

Pomocou tlacidiel +/- nastavte vysokotlakovu pistol

na stupen cistiaceho prostriedku 1.

Nechajte bezat pristroj (max. 2 minuty), kym ne-

zacne unikat voda bez bubliniek z vysokotlakovej

pistole.

Uvolnite packu vysokotlakovej pistole.

Zablokujte packu vysokotlakovej pistole.

POZOR

Chod na sucho viac ako 2 minuty sp6sobi po$kodenie
vysokotlakového Cerpadla. Ak pristroj do 2 minut nevyt-
vori tlak, vypnite pristroj a postupujte podla pokynov
uvedenych v kapitole ,Pomoc v pripade portich®.

Systém Full Control Plus

Pomocou tlacidiel +/- na vysokotlakovej pistoli mozno
zvolit stupne tlaku a stupne davkovania €istiaceho pros-
triedku. Druh pradu mozno zmenit ota€anim na pracov-
nom nadstavci 3-in-1 Multi Jet.

POZOR

Citlivost’ materidlov sa mézZe podla veku a stavu vyraz-
ne odlisovat. Uvedené odportcania st nezavézné.
Upozornenie: Indikator tlaku nie je poc€as prevadzky s
T-Racer a inym prislusenstvom funkény.

L2 2 X X7
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Tlakovy stupen \Odporaéany napr. pre
Plocha rozstrekovacia dyza
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Pre mimoriadne odolné ne-
Cistoty kamennych terasach,
asfalte, kovovych povrchoch,
zahradnom prislusenstve (fu-
rik, ryl a pod.)

Dyza pre Cistiaci prostriedok

i
;

Prevadzka s gistiacim pros-
triedkom. Davkovanie kon-
centracie Cistiaceho pros-
triedku podla potreby.

Prevadzka s vysokym tlakom

AN  UPOZORNENIE
Pri ¢isteni lakovanych povrchov dodrZiavajte vzdiale-
nost striekania najmenej 30 cm, aby ste zabranili po-
Skodeniu.
POZOR
Automobilové pneumatiky, lak alebo citlivé plochy, na-
pr. drevo necistite s frézkou na blato. Vznika nebezpe-
¢enstvo poskodenia.
Obrazokﬂ
Pracovny nadstavec 3-in-1 Multi Jet zasurite do vy-
sokotlakovej pistole a upevnite ho oto¢enim o 90°
(dbajte na zarovnanie!).
= Zvolte druh prudu: otadajte pracovny nadstavec 3-
in-1 Multi Jet, kym sa hore objavi potrebny indikator
prudu.
Zapnite zariadenie ,I/ZAP“.
Odblokujte packu vysokotlakovej pistole.
Po stlaeni packy vysokotlakovej pistole sa zapne
pristroj.
Upozornenie: Ak sa paka opat uvolni, zariadenie
sa opat vypne. Vysoky tlak zostava v systéme za-
chovany.

vy

Prevadzka s ¢istiacim prostriedkom

* Volitefné prislusenstvo

V&ésina gistiacich prostriedkov spoloénosti KARCHER
sa da kupit pripravena na pouzitie vo flasi s Cistiacim
prostriedkom Plug 'n' Clean.

A NEBEZPECENSTVO

Pri pouzivani Cistiacich prostriedkov musite reSpekto-
vat' datovy bezpecnostny list vyrobcu Cistiacich pros-
triedkov, hlavne pokyny k osobnej ochrannej vybave.

SK-7



Upozornenie: Cistiaci prostriedok mozno primiesavat

iba pri nizkom tlaku.

Obrazokiidl

= Odstrante kryt z flase na Cistiaci prostriedok Plug
'n' Clean.

= Zatlacdte flasu s Cistiacim prostriedkom otvorom
smerom dole do pripojky Cistiaceho prostriedku
Plug 'n' Clean.

= Pracovny nadstavec 3-in-1 Multi Jet otocte na dyzu
pre Cistiaci prostriedok ,MIX".
Upozornenie: Tym sa pri prevadzke primieSava
roztok Cistiaceho prostriedku do pradu vody.

= Pomocou tlacidiel +/- na vysokotlakovej pistoli na-
stavte pozadovanu koncentraciu Eistiaceho pros-
triedku.

Odporucany spésob cistenia

= Nastriekajte malé mnozZstvo Cistiaceho prostriedku
na suchy povrch a nechajte posobit (nevysusit).

= Rozpustenu nedistotu odstrarite pridom vysokého
tlaku vody.

Po ukoncéeni prevadzky s ¢istiacimi prostriedkami

= Flasu Plug 'n' Clean na Cistiaci prostriedok vyberte
z miesta uloZenia a uzavrite pomocou krytu.

= Postavte flasu s Cistiacim prostriedkom na usklad-
nenie krytom hore do odkladacieho priestoru.

= Pre preplachnutie prevadzkuijte zariadenie po dobu
priblizne 30 sekund na stupni Cistiaceho prostried-
ku 1.

Prerusenie prevadzky

= Uvolnite packu vysokotlakovej pistole.

= Zablokujte packu vysokotlakovej pistole.

Obrazokdl

= Postavte vysokotlakovu pistol' s rozstrekovacou
rurkou do parkovacej polohy.

= Pridlhsich prestavkach pri praci (viac ako 5 minut)
vypnite zariadenie vypinacom ,0/OFF*.

Ukonc¢enie prevadzky

A  UPOZORNENIE

Vysokotlakovi hadicu odpojte len od vysokotlakovcej
pistole alebo pristroja, ak nie je v systéme Ziadny tlak.
POZOR

Po odpojeni privodnej alebo vysokotlakovej hadice
mdbZe po ukoncCeni prevadzky z pripojok vytekat hortica
voda.

AN UPOZORNENIE
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!
Pri prepravovani pristroja zohladnite jeho hmotnost.

Ruéna preprava

= Pristroj zdvihnite a prenasajte za transportné ruko-
vate.

= Vytiahnite transportnu rukovat, tato hlasno zak-
lapne.
Pristroj tahajte za prepravnu rukovat'.

Preprava vo vozidlach

= Pre prepravou poleziacky: Flasu Plug 'n' Clean na
Cistiaci prostriedok vyberte z miesta uloZenia a
uzavrite pomocou krytu.

= Pristroj zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu.

Uskladnenie

&  UPOZORNENIE
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!
Pri uskladneni pristroja zohladnite jeho hmotnost.

Uskladnenie pristroja

= Pristroj postavte na rovnu plochu.

Rozstrekovaciu rurku odpojte od vysokotlakovej

pistole.

Stlacte oddelovacie tlacidlo na vysokotlakovej pis-

toli a vytiahnite vysokotlakovu hadicu z vysokotla-

kovej pistole.

Vysokotlakovu pistol zasurite do ulozného priesto-

ru pre vysokotlakovu pistol.

Pracovny nadstavec 3-in-1 Multi Jet zasurite do

uloZenia pre pracovny nadstavec.

Vysokotlakovu hadicu navifite a zaveste ju cez jej

drziak hadice.

= Odlozte odloZte rozvod sietovej pripojky do prieh-
radky na prislu$enstvo.

Pred dlh§im skladovanim, napr. v zime, dodato¢ne zo-

hradnite pokyny uvedené v kapitole OSetrovanie.

v

v v ¥

Ochrana proti zamrznutiu
POZOR
Pristroje a prislusenstvo, ktoré nie su uplne vyprazdne-
né, mézu byt poskodené mrazom. Vyprazdnite uplne
pristroj a prislusenstvo a chrarite ich pred mrazom.

= Uvolnite packu vysokotlakovej pistole. Aby ste zabranili vzniku $kod:
= Vodovodny kohut uzavrite. = Zariadenie odpojte od vodovodnej pripojky.
= Packu vysokotlakovej pitole drzte stlacenu po > Rozstrekovaciu rirku odpojte od vysokotlakovej
dobu 30 sekund, aby doslo k odstraneniu este pri- pistole.
tomného tlaku v systéme. = Zapnite zariadenie ,l//ZAP".
= Uvolnite packu vysokotlakovej pistole. > Zatlaétg packu vysokotlakqvej pistole, kym nepres-
= Zablokujte packu vysokotlakovej pistole. tane unikat voda (cca 1 min).
= Zariadenie odpojte od vodovodnej pripojky. = Uvolnite packu vysokotlakovej pistole.
= Zariadenie vypnite ,0/VYP*. = Zablokujte packu vysokotlakovej pistole.
2 Vytiahnite zastréku zo zasuvky. = Zariadenie vypnite ,0/VYP*.
= Zariadenie s kompletnym prislu§enstvom uscho-
vajte na mieste chranenom pred mrazom.
SK-8
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Starostlivost’ a udrzba

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo uderu elektrickym pridom.

= Pred vsetkymi préacami pristroj vypnite a vytiahnite
sietovi zastréku.

Vycéistenie sitka v privode vody

Pravidelne cistite sitko vo vodnej pripojke.

= Odstrarite spojku vodnej pripojky.

POZOR

Sitko sa nesmie poskodit.

ObrazokiiTl

= Vytiahnite sitko plochymi klieStami.

= Vydistite sitko pod teucou vodou.

= Nasadte sitko spat’ do vodnej pripojky.
Vymena batérii vysokotlakovej pistole

Batérie su vybité, ked sa na displeji vyso- —

kotlakovej pistole ni¢ nezobrazuje resp. zo-

brazuje sa nasledovné.

Su potrebné dve batérie alebo akumulatory

s velkostou AAA.

Obrazokiilll

Stlacte uzatvaraciu zarazku.

Otvorte priehradku na batérie.

Vyberte batérie.

Vlozte nové batérie a davajte pritom pozor na

spravnu polaritu.

Uzavrite priehradku na batérie.

Pouzité batérie zlikvidujte podla platnych predpi-

SOV.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO

Riziko uderu elektrickym priadom. Pred kazdym oSetre-
nim a udrzbou pristroj vypnite a vytiahnite sietovi zastr-
Cku.

Opravy a prace na elektrickych konstrukénych dielcoch
moéZe vykonavat vyhradne autorizovany zékaznicky
servis.

Pomocou nasledujuceho prehfadu mozno lahko odstra-
nit drobné poruchy.

V pripade pochybnosti sa laskavo obratte na autorizo-
vanu servisnu sluzbu.

L2 A X7

Spotrebi¢ sa nezapina

Po stlaeni packy vysokotlakovej pistole sa zapne
pristroj.

Skontrolujte, ¢i napéatie uvedené na vyrobnom §tit-
ku suhlasi s napatim napajacieho zdroja.
Skontrolujte, ¢i nie je kabel elektrickej siete posko-
deny.

Motor je pretazeny, aktivoval sa ochranny spinaé
motora.

—  Zariadenie vypnite ,0/VYP*.

Nechajte pristroj vychladnut jednu hodinu.
Zapnite pristroj a uvedte ho do ¢innosti.

Ak sa porucha vyskytne znovu, nechajte pristroj
skontrolovat’ servisnou sluzbou pre zakaznikov.

L2 2 7

Zariadenie nebezi, motor zavija

Pokles napétia z dévodu slabej siete alebo pri pouZiti

predlZzovacieho kabla.

= Pri zapnuti najprv sltacte paku vysokotlakovej pis-
tole, potom prepnite vypina¢ pristroja do polohy ,I/
ON“.

Zariadenie nedosahuje pozadovany tlak

Skontrolujte nastavenie trysky.

Skontrolujte zasobovanie vodou na dostato¢né
prepravované mnozstvo.

Plochymi klieStami vytiahnite sitko z vodovodnej
pripojky a umyte ho pod te¢ucou vodou.

Pred prevadzkou zariadenie odvzdus$nite.
Zariadenie zapnite bez pripojenej trysky a nechajte
ho bezat dovtedy (max. 2 minuty), kym na pistoli
nevyteka voda bez bublin. Zariadenie vypnite a
opat pripojte trysku.

v v vy

Silné vykyvy tlaku
= Vydistite vysokotlakovu dyzu: Ihlou odstrarite ne-
Cistoty z vitania dyzy a vyplachnite vodou smerom
dopredu.
= Skontrolujte pritekajuce mnozstvo vody.

Zariadenie netesni

= Mala netesnost pristroja je technicky podmienena.
Pri velkej netesnosti sa obratte na autorizovanu
servisnu sluzbu.

Cistiaci prostriedok sa nenasava

= Pracovny nadstavec 3-in-1 Multi Jet otocte na dyzu
pre Gistiaci prostriedok ,MIX".

= Skontrolujte, ¢i flasa Plug 'n' Clean na &istiaci pros-
triedok spravne dosada snerom dole v pripojke na
Cistiaci prostriedok.

Ziadne zobrazovanie tlaku na vysokotlakovej
pistoli
Kontrola/vymena batérii
ZmenSite vzdialenost medzi vysokotlakovou pis-
tolou a vysokotlakovym ¢istiCom.
= Znovu vykonajte spojenie s vysokotlakovym Cisti-
com.

vV

Chybové hlasenia

= Vypnite zariadenie a sietovu zastréku
vytiahnite zo zasuvky.

= Sietovl zastréku po 20 sekundach
znovu zasuiite do zasuvky a zapnite
zariadenie.

Ak sa porucha vyskytne znovu, nechajte
pristroj skontrolovat servisnou sluzbou pre
zakaznikov.

Nudzovy chod

Pri poruche regulacie tlaku na vysokotlakovej pistoli

(elektronicka porucha, prazdna batéria atd’.) bude vyso-

kotlakovy Cisti€¢ dalej pracovat s naposledy nastavenym

stuprfiom.

Pre aktivaciu nudzového chodu s maximalnym stup-

flom:

= Vypnite zariadenie a sietovu zastrcku vytiahnite zo
zasuvky.

= Sietovu zastrcku znovu zasunte do zasuvky a za-
pnite zariadenie.

SK-9



Prislusenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoZe zarucuju bezpe¢nu a bezporucho-
vU prevadzku pristroja.

Informacie o prislu§enstve a nahradnych dieloch najde-
te na stranke www.kaercher.com.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky nasej distri-
buénej organizacie. Pripadné poruchy spotrebi¢a od-
stranime pocas zarucénej lehoty bezplatne, ak su ich pri-
¢inou chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri uplatrio-
vani zaruky sa spolu s dokladom o kupe zariadenia las-
kavo obratte na predajcu alebo na najblizsi
autorizovany zakaznicky servis.

Adresy najdete na:

www.kaercher.com/dealersearch

Technické udaje

Elektricka pripojka

Napatie 230V
1~50 Hz
Pripojovaci vykon 3,0 kW
Stupen ochrany IP X5
Krytie |
Sietovy isti¢ (pomaly) 16 A
Vodovodna pripojka
Privodny tlak (max.) 0,6 MPa
Privodna teplota (max.) 60 °C
Privodné mnozstvo (min.) 12 I/min
Maximalna vy$ka nasavania 0,5m
Udaje o vykone
Prevadzkovy tlak 15 MPa
Max. pripustny tlak 18 MPa
Dopravované mnozstvo, voda 9,2 I/min
Maximalne dopravované mnozstvo 10 I/min
Dopravované mnozstvo, Gistiaci pros- 0,3 I/min
triedok
Spétna narazova sila vysokotlakovej 27N
pistole
Rozmery a hmotnost’
Dizka 463 mm
Sirka 330 mm
Vyska 667 mm
Hmotnost, s prisluSenstvom pripravené
na prevadzku
1.317-xxx.0 19,5 kg
1.317-034.0 19,6 kg
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79
Hodnota vibracii v ruke/ramene 1,3 m/s?
Nebezpecnost K 0,6 m/s?
Hiugnost' L, 79 dB(A)
Nebezpecnost K, 3 dB(A)
Hluénost Ly, + nebezpecnost’ Ky, 95 dB(A)

Technické zmeny vyhradené.

SK-10

EU Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznageny stroj zodpoveda
na zaklade jeho koncepcie a konstrukcie a takisto vyho-
tovenia, ktoré sme dodali, prislusnym zakladnym pozia-
davkam na bezpecénost' a ochranu zdravia uvedenym v
smerniciach EU. Pri zmene stroja, ktora nebola nami
odsuhlasenad, straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Vysokotlakovy €isti¢
Typ: K 7 Premium Full Control
Prislu$né Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/ES

Uplatiiované harmonizované normy:
EN 50581

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 300 220-2 V2.4.1

EN 301 489-1 V1.9.2

EN 301 489-3 V1.6.1

EN 60950-1

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Uplatiiované postupy posudzovania zhody:
2000/14/ES: Priloha V

Uroven akustického vykonu dB(A)
Namerana: 92

ZaruCovana: 95

Podpisany jednaju v povereni a s plnou mocou jedna-

telstva.
) — Wese

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

\

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/08/01

125



126

Pregled sadrzaja

Sigurnost. ... .. HR 5
Namjensko koritenje .. ................ HR 5
ZastitaokoliSa........................ HR 5
Opisuredaja . ... HR 6
Montaza ............................ HR 6
Stavljanjeupogon............. ... ..... HR 6
Uradu........... ... ... ... ... HR 7
Transport. . ... HR 8
Skladistenje. . .. ... ..o HR 8
Njegaiodrzavanje .................... HR 9
Otklanjanje smetnji .. .................. HR 9
Pribor i pri¢uvni dijelovi. . ............... HR 10
Jamstvo. . ... HR 10
Tehnickipodaci ... .................... HR 10
EU izjava o sukladnosti. .. .............. HR 10

i’} Lm Prije prve uporabe Vaseg uredaja proci-
= tajte ove originalne upute za rad i priloze-
ne sigurnosne upute i postupajte prema njima. Obje bi-

lieZznice sacuvaijte za kasniju uporabu ili za sljedeceg
vlasnika.

Stupnjevi opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja upucuje na neposredno prijetecu opa-
snost koja za posljedicu ima teske tjielesne ozljede ili
smrt.

&N UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaci-
Jju koja mozZe prouzrociti teske tjelesne ozljede ili smrt.
AN OPREZ

Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaci-
Jju koja moze prouzrociti lak$e ozljede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaci-
Jju koja moZe prouzrociti materijalnu $tetu.

Simboli na uredaju

Uredaj se ne smije neposredno prikljuciti na
Jjavnu vodovodnu mrezu.

Visokotlacni mlaz ne usmjeravajte na osobe,
.| Zivotinje, aktivnu elektricnu opremu ili na
sam uredaj.

Zastiti uredaj od mraza.

Sigurnosni uredaji

AN OPREZ

B Sigurnosna oprema sluzi zastiti korisnika te se sto-
ga ne smije mijenjati niti zaobilaziti.

Sklopka uredaja

Sklopka uredaja sprje¢ava njegov neZeljeni rad.

Zapor visokotla¢ne prskalice

Zapor blokira polugu visokotlaéne prskalice i sprjeCava

nehoti¢no pokretanje uredaja.

Preljevni ventil s tlaénom sklopkom

Preljevni ventil sprjecava prekoracenje dopustenog rad-
nog tlaka.

Kada se pusti poluga visokotlacne prskalice, tlacna
sklopka isklju€uje pumpu i zaustavlja visokotlaéni mlaz.
Kada se poluga povuce, pumpa se ponovo ukljucuje.
Zastitna sklopka motora

Pri prevelikoj potro$niji struje zastitna sklopka motora is-
klju€uje uredaj.

Namjensko koristenje

Ovaj visokotlacni Cistac koristite iskljucivo u privatnom
kuc¢anstvu:

—  zaGiS¢enje strojeva, vozila, zgrada, alata, fasada,
terasa, vrtnih strojeva itd. visokotlacnim vodenim
mlazom (prema potrebi uz dodatak sredstava za
pranje).

uz primjenu pribora, rezervnih dijelova i sredstava
za pranje koje odobrava Karcher. Obratite paznju
na naputke koji su priloZeni sredstvima za pranje.

Zastita okolisa

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaéi na
stranici:
www.kaercher.com/REACH
&y, Materijali ambalaZe se mogu reciklirati. Ambalazu
%69 odlozite na otpad u skladu s propisima o oéuvanju
okolisa.
Stari uredaji sadrze vrijedne materijale koji se
mogu reciklirati te bi ih stoga trebalo predati kao
mmm sekundarne sirovine. Primarne i punjive baterije
sadrze tvari koje ne smiju dospjeti u okoli$. Stare
uredaje kao i primarne odnosno punjive baterije
odlozite u otpad ekoloski primjereno.
Elektricni i elektronicki dijelovi Cesto sadrze sa-
stavne dijelove koji pri pogreSnom rukovaniju ili po-
greSnom zbrinjavanju mogu predstavljati potenci-
jalnu opasnost za ljudsko zdravlje i okolis. Ipak, ti
sastavni dijelovi nuzni su za propisani pogon ure-
daja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smiju se
odlagati u komunalni otpad.
Radovi na ¢iS¢enju kod kojih nastaju uljne otpad-
ne vode, kao $to su pranje motora, pranje donjeg
dijela vozila, smiju se izvoditi samo u praonicama
sa separatorom ulja.
Sa sredstvima za pranje smije se raditi samo na
vodonepropusnim radnim povrSinama koje su pri-
klju€ene na kanalizacijski sustav. Nemojte dopu-
stiti da sredstva za pranje dospiju u povrsinske
vode ili tlo.
U pojedinim zemljama nije dozvoljeno uzimanje
vode iz prirodnih izvora.

L

3

L

HR-5



Opis uredaja

Sadrzaj isporuke uredaja (ovisno o modelu) prikazan je
na ambalazi. Ove upute za uporabu opisuju sve mogu-
ée opcije.
Slike pogledajte na preklopnoj stranici 4
1  Dio spojke za priklju¢ak za vodu
Prikljuéak za vodu s ugradenom mrezicom
Visokotlaéno crijevo
Vodilica crijeva
Prihvatni drzag cijevi za prskanje
Prihvatni drza¢ / parkirni polozaj visokotlaéne pr-
skalice
Prikljuak za bocu sa sredstvom za pranje Plug 'n'
Clean
8 Rucka za nosenje
9  Transportni rukohvat
10 Drzag crijeva
11 Priklju¢ak visokog tlaka
12 Sklopka uredaja "0/OFF" / "I/ON"
13 Strujni priklju¢ni kabel s utikatem
14 Pretinac za pribor
15 Kuka za uévrséivanje mreze
16 Mreza za odjeljak za pribor
17 Transportni kotaci¢
18 Stopa s rukohvatom za nosenje
19 Full Control visokotlaéne prskalice
20 Odjeljak za baterije
21 Zapor odjeljka za pribor
22 LCD zaslon
23 Status akumulatora (prazan, skoro prazan, srednje
pun, pun)
24 Status jacine signala (4 stupnja)
25 Preporucena vrsta mlaza (plosnati mlaz / sredstvo
za pranje / strugalo za prljavstinu)
26 Podrucje primjene (1 - SOFT /2 - MEDIUM /
3 - HARD s po 2 stupnja tlaka)
27 Stupanj sredstva za pranje (1/2/3)
28 Regulacija tlaka + / -
29 Zapor visokotlacne prskalice
30 Tipka za odvajanje visokotlaénog crijeva s visoko-
tlacne prskalice
31 Cijev za prskanje 3-u-1 Multi Jet (s 3 vrste mlaza)
32 Mlaznica za sredstvo za pranje (3 stupnja dozira-
nja) - Za doziranje sredstava za pranje
33 Plosnata mlaznica (3 podrucja primjene s po 2
stupnja tlaka) - Za najuobi¢ajenije poslove CiSc¢e-
nja.
34 Strugalo za prljavstinu (1 podrucje primjene s po
2 stupnja tlaka) - Za tvrdokornu prljavstinu.
* Opcionalni pribor
35 Plug 'n' Clean boca sa sredstvom za pranje s po-
klopcem
Dodatno neophodno
36 Crijevo za vodu oja¢ano tkanjem s uobi¢ajenom
spojkom.
— promjer najmanje 1/2 in¢a (13 mm)
— duljina najmanje 7,5 m

o wWN

~

*

*
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Slike pogledajte na preklopnoj stranici 3
Prije pustanja u rad montirajte nespojene dijelove koji
su priloZeni uz uredaj.

Postavljanje mreze na odjeljak za pribor

Slika
= MreZu objesite o kuke prikazane na slici.

Odmotavanje visokotlaénog crijeva

= Visokotlaéno crijevo potpuno odmotajte i razmrsite
moguce petlje i zapletaje.

Utaknite visokotlaéno crijevo u vodilicu
crijeva.

Slika [E1

= Otpetljano visokotlaéno crijevo sa straznje strane
provucite kroz vodilicu crijeva.

= Cijelo visokotla¢no crijevo provucite kroz vodilicu
za crijevo prema naprijed.

Spajanje visokotlacne prskalice

Prije prvog pustanja u pogon visokotlaénu o &
ruénu prskalicu treba spojiti s visokotlacnim
CistaCem.
= Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.
= Neposredno nakon toga pritisnite tipke
+ i - na visokotlacnoj ruénoj prskalici.
= Drzite tipke pritisnutima dok cjelokupni
simbol za jacinu signala ne treperi.
U slucaju uspjesnog spajanja na zaslo-
nu se sada prikazuje svih 6 stupnjeva tlaka.

Stavljanje u pogon

= Postavite uredaj na ravnu podlogu.

Slika

= Utaknite visokotlagno crijevo u ru¢nu prskalicu tako
da €ujno dosjedne.
Napomena: Pazite na pravilnu usmjerenost pri-
klju€ne nazuvice.

= Povlagenjem visokotlacnog crijeva provjerite je li
spoj siguran.

= Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.
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Dovod vode

Za priklju¢ne vrijednosti pogledajte natpisnu plo¢icu od-
nosno tehnicke podatke.

PAZNJA

Oneciscenja u vodi mogu ostetiti visokotlacnu pumpu i
pribor. Radi zastite preporucuje se primjena Karchero-
vog filtra za vodu (poseban pribor, katalo$ki br. 4.730-

059).

Dovod vode iz vodovoda

Vodite racuna o propisima vodoopskrbnog poduzec¢a.

PAZNJA

Metalne crijevne spojke s ventilom Aquastop mogu

oStetiti pumpu! Koristite plasti¢ne ili mjedene crijevne

spojke proizvodaca KARCHER.

Slika I}

= Prilozeni spojni dio navijte na priklju¢ak za vodu
uredaja.

= Nataknite crijevo za dotok vode na spojku na pri-
klju¢ku za vodu.

= Prikljucite crijevo za vodu na dovod vode.

= Otvorite pipu za vodu do kraja.

Usisavanje vode iz otvorenih posuda

Ovaj visokotlacni Cista¢ podesan je za rad s usisnim cri-

jevom proizvodaca KARCHER s nepovratnim ventilom

(posebni pribor, kataloski br. 2.643-100) odnosno za

usisavanje povrsinskih voda npr. iz baévi za ki$nicu ili

vrtnih ribnjaka (maksimalnu usisnu visinu potrazite u

Tehni¢kim podacima).

Napomena: Za usisavanje nije potrebna spojka za pri-

kljuak za vodu.

= Napunite usisno crijevo vodom.

= Priévrstite usisno crijevo na priklju¢ak za vodu ure-
daja pa ga objesite u spremnik s vodom (primjerice
u badévu za ki$nicu).

Odzradite stroj prije uklju¢ivanja na sljedec¢i nacin:

Ukljucite uredaj s "I/ON".

Otkocite polugu visokotlaéne prskalice.

Pritisnite polugu visokotlaéne prskalice, nakon

Cega Ce se uredaj ukljugiti.

Namijestite visokotlacnu ruénu prskalicu pomoc¢u

tipki +/- na stupanj sredstva za pranje 1.

Pustite uredaj neka radi (najvise 2 minute), dok

voda iz visokotla¢ne prskalice ne po¢ne izlaziti bez

mjehuri¢a.

Otpustite polugu visokotlacne prskalice.

Zakocite polugu visokotlacne prskalice.

PAZNJA

Rad na suho koji traje vise od 2 minute moze ostetiti vi-
sokotlacnu pumpu. Ako uredaj u roku od 2 min. ne us-
postavi tlak, iskljucite ga i postupite sukladno uputama
u poglaviju "Otklanjanje smetnji".

v VY
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Sustav Full Control Plus

Pomocu tipki +/- na visokotla¢noj ruénoj prskalici mogu
se odabrati stupnjevi tlaka i doziranja sredstva za pra-
nje. Promjena vrste mlaza moguca je okretanjem na ci-
jevi za prskanje 3-u-1 Multi Jet.

PAZNJA

Materijali mogu pokazivati prilicno razlicitu osjetljivost
ovisno o starosti i stanju. Navedene su preporuke neob-
vezujuce.

Napomena: Prikaz tlaka pri radu s uredajem T-Racer i
drugim priborom nije mjerodavan.

Stupanj tlaka \ Preporucuje se za recimo:
Plosnata sapnica

o [«

Kamene terase, asfalt, metal-

v §[¥
o T8

= ne povrsine, vrtne potrepsti-
HARD ne (kolica, lopate, itd.)

2 Automobile / motorcikle, po-
(= vrsine obloZene ciglom, oz-

bukane zidove, plasti¢ni na-
mjestaj

MEDIUI

Drvene povrsine, bicikle, po-
vrine od pje$¢enjaka, na-
mjestaj od ratana
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rljavstinu
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Za osobito tvrdokornu pr-
ljavstinu na kamenim tera-
sama, asfaltu, metalnim povr-
Sinama, vrtnim potrepstina-
ma (kolicima, lopatama, itd.)
Mlaznica sredstva za pranje

z
B
H]
]

Rad sa sredstvom za pranje
Doziranje koncentracije sred-
stva za pranje po potrebi.

i) | (4

Rad s visokim tlakom

AN OPREZ

Prilikom ¢&iScenja lakiranih povr$ina valja odrzavati raz-

mak od najmanje 30 cm, kako bi se izbjegla o$tecenja.

PAZNJA

Strugalom za prijavstinu nemojte Eistiti automobilske

gume, lak ili osjetljive povrSine kao $to je drvo, jer posto-

Ji opasnost od ostecenja.

Slika I

= Cijev za prskanje 3-u-1 Multi Jet utaknite u visoko-
tlacnu prskalicu i fiksirajte okretanjem za 90° (obra-
tite pozornost na usmjerenost).

= Odaberite vrstu mlaza, u tu svrhu okredite cijev za

prskanje 3-u-1 Multi Jet sve dok potreban prikaz

mlaza ne bude vidljiv.

Ukljugite uredaj s "I/ON".

Otkocite polugu visokotlacne prskalice.

Pritisnite polugu visokotlaéne prskalice, nakon

¢ega ¢e se uredaj ukljuciti.

Napomena: Uredaj se isklju€uje ¢im ponovo pusti-

te polugu. Visoki tlak se zadrzava u sustavu.

vy

Rad sa sredstvom za pranje
* Opcionalni pribor
Vedinu sredstava za pranje proizvodaéa KARCHER
mozete kupiti u stanju spremnom za uporabu u boci sa
sredstvom Plug 'n' Clean.
A OPASNOST
Prilikom primjene sredstava za pranje imajte u vidu list
sa sigurnosnim podacima koji prilaze proizvodac sred-
stva za pranje, a naroCito napomene koje se ticu 0sob-
ne zastitne opreme.
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Napomena: Sredstvo za ¢iS¢enje se moze dodavati

samo pri niskom tlaku.

Slika IF

= Skinite poklopac s boce sa sredstvom za pranje
Plug 'n' Clean.

= Bocu sa sredstvom za pranje okrenite otvorom pre-
ma dolje i utisnite u priklju¢ak za sredstvo Plug 'n’
Clean.

= Cijev za prskanje 3-u-1 Multi Jet na mlaznici sred-
stva za pranje okrenite na ,MIX".
Napomena: Time se pri radu mlazu vode dodaje
otopina sredstva za pranje.

= Pomocu tipki +/- na visokotlanoj ruénoj prskalici
namijestite Zeljenu koncentraciju sredstva za pra-
nje.

Preporu¢ena metoda ¢iséenja

= Sredstvo za pranje $tedljivo poprskajte po suhoj
povrsini i pustite ga da djeluje (a da se ne osusi).

= Smek3alu prijavstinu isperite visokotlaénim mla-
zom.

Nakon rada sa sredstvom za pranje

= Izvucite Plug 'n' Clean bocu sa sredstvom za pranje
iz prihvatnika i zatvorite poklopac.

= Bocu sa sredstvom za pranje odlozite u prihvatnik
s otvorom prema gore.

= Zaispiranje uredaj stavite u pogon na priblizno
30 sekundi na stupnju sredstva za pranje 1.

Prekid rada

= Otpustite polugu visokotlacne prskalice.

= Zakocite polugu visokotlane prskalice.

Slika [

= Postavite visokotlaénu prskalicu sa cijevi za prska-
nje u parkirni polozaj.

= Kod duljih radnih stanki (vi§e od 5 minuta) uredaj
dodatno iskljucite s "0/OFF".

Kraj rada

AN OPREZ

Visokotlacno crijevo odvojite od visokotlacne prskalice
ili od uredaja samo ako je sustav rastlacen.

PAZNJA

Prilikom odvajanja dovodnog ili visokotlacnog crijeva na
prikljuccima moZe nakon rada istjecati topla voda.
Otpustite polugu visokotlacne prskalice.

Zatvorite pipu za vodu.

Pritisnite polugu visokotlaéne prskalice 30 sekundi
kako biste rastlacili sustav od postojeceg tlaka.
Otpustite polugu visokotlacne prskalice.

Zakogite polugu visokotlaéne prskalice.

QOdvoijite uredaj od dovoda vode.

Iskljucite uredaj s "0/OFF".

Strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.

(27
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AN OPREZ
Opasnost od ozljeda i oStecenja!
Prilikom transporta pazite na teZinu uredaja.

Ruéni transport

= Uredaj podignite i nosite drzeci ga za rucice za no-
Senje.

= lzvucite transportni rukohvat tako da ¢ujno dosjed-
ne.
Uredaj vucite drze¢i ga za transportni rukohvat.

Transport vozilima

= Prije transporta u leze¢em polozaju: Izvucite Plug
'n' Clean bocu sa sredstvom za pranje iz prihvatni-
ka i zatvorite poklopac.

= Osigurajte uredaj od proklizavanja i naginjanja.

Skladistenje
AN OPREZ
Opasnost od ozljeda i oStecenja!

Pri skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Cuvanje uredaja

= Stroj postavite na ravnu podlogu.

Cijev za prskanje odvojite od visokotla¢ne prskali-
ce.

Pritisnite razdvojnu tipku na visokotla¢noj prskalici
pa skinite visokotlacno crijevo s visokotlane pr-
skalice.

Visokotlacnu prskalicu utaknite u njezin prihvatni
drzac.

Cijev za prskanje 3-u-1 Multi Jet utaknite u prihvat-
ni drza¢ za cijev za prskanje.

Namotano visokotlaéno crijevo objesite preko pri-
padajuceg drzaca.

= Odlozite strujni priklju¢ni kabel u pretinac za pribor.
Prije duzeg skladiStenja, primjerice zimi, postupite do-
datno u skladu s napomenama iz poglavlja "Njega".

v

v v o¥

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Mraz moze unistiti uredaje i pribor koji nisu u potpunosti
ispraznjeni. Uredaj i pribor sasvim ispraznite i zaStitite

od mraza.

Kako biste sprijecili ostec¢enja:

Odvojite uredaj od dovoda vode.

Cijev za prskanje odvojite od visokotlaéne prskali-
ce.

Ukljucite uredaj s "I/ON".

Pritisnite polugu visokotlacne prskalice sve dok ne
prestane istjecati voda (oko 1 min).

Otpustite polugu visokotla¢ne prskalice.

Zakocite polugu visokotlacne prskalice.

Isklju¢ite uredaj s "0/OFF".

Uredaj zajedno sa cjelokupnim priborom €uvajte u
prostoriji zasticenoj od mraza.

Y Y VY
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Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara.

= Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite i izvuci-
te strujni utikac iz uticnice.
Ciséenje mrezice u prikljuéku za vodu

Redovito cistite mrezicu u prikljuc¢ku za vodu.

= Skinite spojku s priklju¢ka za vodu.

PAZNJA

MrezZica se ne smije ostetiti.

Slika 1

= lzvucite mrezicu plosnatim klijeStima.

= Operite mrezicu pod mlazom vode.

= Umetnite opet mrezicu u priklju¢ak za vodu.

Zamjena baterija visokotlacne prskalice

Baterije su istroSene onda kada zaslon vi- —

sokotlacne prskalice ne pokazuje nista ili

pokazuje sljedece.

Potrebne su dvije primarne ili punjive bate-

rije veli€ine AAA.

Slika IR

= Pritisnite klizni zatvarac.

= Otvorite odjeljak za baterije.

= lIzvadite akumulatore.

= Postavite nove baterije pazeci pritom na ispravno
postavljene polove.

= Zatvorite odjeljak za baterije.

= Prazne akumulatore zbrinite u otpad sukladno za-
konskim odredbama.

Otklanjanje smetnji

A  OPASNOST

Opasnost od strujnog udara. Prije svakog odrZavanja i
servisiranja iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac iz
uticnice.

Popravke i radove na elektriénim sastavnim dijelovima
smije izvoditi samo ovlaStena servisna sluzba.

Manje smetnje mozete ukloniti sami uz pomo¢ sljede-
éeg pregleda.

U slu¢aju dvojbe obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Stroj ne radi

Pritisnite polugu visokotlacne prskalice, nakon
Cega Ce se uredaj ukljugiti.

Provjerite podudara li se navedeni napon na natpi-
snoj plocici s naponom izvora struje.

Provjerite je li strujni priklju¢ni kabel oStecen.
Motor je preoptereéen, aktivirala se zastitna sklop-
ka motora.

—  Iskljucite uredaj s "0/OFF".

—  Ostavite uredaj neka se ohladi jedan sat.
Ukljucite i ponovno pokrenite uredaj.

Ako smetnja nastupi viSe puta, predajte uredaj ser-
visnoj sluzbi na ispitivanje.

L 20 7

Uredaj se ne pokrece, motor bruji

Pad napona zbog slabe strujne mreze ili u slu¢aju pri-

mjene produznog kabela.

= Prilikom uklju¢ivanja najprije pritisnite polugu viso-
kotlaéne prskalice, a zatim postavite sklopku ure-
daja na ,l/ON“.

U uredaju se ne uspostavlja tlak

Provjerite podesenost cijevi za prskanje.
Provjerite je li proto¢na koli¢ina dovodne vode do-
voljna.

MrezZicu u priklju¢ku za vodu izvucite plosnatim kli-
jestima i operite pod teku¢om vodom.

Odzragite stroj prije ukljucivanja.

Uredaj ukljucite bez prikljuene cijevi za prskanje i
pustite ga da radi (najviSe 2 minute) dok voda iz pr-
skalice ne poéne izlaziti bez mjehurica. Iskljucite
uredaj te ponovo prikljucite cijev za prskanje.

v v vy

Jaka kolebanja tlaka

> Ciscenje visokotlaéne mlaznice: Negistoéu iz otvo-
ra mlaznice uklonite iglom i vodom isperite s pred-
nje strane.

= Provjerite dovodnu koli¢inu vode.

Uredaj ne brtvi

= Mala propusnost uredaja je tehniéki uvjetovana. U
slucaju jace propusnosti obratite se ovlastenoj ser-
visnoj sluzbi.

Sredstvo za pranje se ne usisava

= Cijev za prskanje 3-u-1 Multi Jet na mlaznici sred-
stva za pranje okrenite na ,MIX".

= Provjerite je li Plug 'n' Clean boca sa sredstvom za
pranje postavljena s otvorom prema dolje u priklju-
Cak sredstva za pranje.

Nema prikaza tlaka na visokotlaénoj prskalici

= Provjera odnosno zamjena baterija

= Smanjite udaljenost izmedu visokotlaéne ruéne pr-
skalice i visokotlacnog Cistaca.

= Ponovno provedite spajanje s visokotlaénim Gista-
cem.

Poruke greske

= |Iskljuite uredaj i izvucite mrezni utikac
iz uticnice.

= Nakon 20 sekundi mrezni utika¢ po-
novno utaknite u utiénicu i ukljucite ure-
daj.

Ako smetnja nastupi viSe puta, predajte
uredaj servisnoj sluzbi na ispitivanje.

Rad u slu¢aju nuzde

U slu¢aju kvara regulacije tlaka na visokotla¢noj ruénoj
prskalici (elektronski kvar, prazna baterija, itd.) visoko-
tlacni Cista¢ dalje radi na zadnje namjeStenom stupnju.
Kako bi ste aktivirali rad u slu¢aju nuzde na maksimal-
nom stupnju:

= Iskljucite uredaj i izvucite mrezni utikag iz uti¢nice.
= mrezni utika¢ ponovno utaknite u uti€nicu i ukljucite

uredaj.
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Pribor i pricuvni dijelovi

Upotrebljavajte samo originalni pribor i originalne rezer-
vne dijelove, oni jam¢e za siguran rad uredaja bez
smetnji.

Informacije o priboru i rezervnim dijelovima mozete pro-
naci na www.kaercher.com.

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je izdala nasa
nadlezna organizacija za distribuciju. Eventualne smet-
nje na stroju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo be-
splatno ukoliko je uzrok gresSka u materijalu ili proizvod-
nji. U slu€aju koji podlijeze garanciji obratite se, uz pri-
laganje potvrde o kupnji, VaSem prodavacu ili najblizoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Adrese mozete pronaci na:
www.kaercher.com/dealersearch

Tehnicki podaci

Elektriéni prikljuc¢ak

Napon 230V
1~50 Hz
Priklju¢na snaga 3,0 kW

Stupanj zastite IP X5
Klasa zastite |

Strujna zastita (inertna) 16 A
Priklju¢ak za vodu

Dovodni tlak (maks.) 0,6 MPa
Dovodna temperatura (maks.) 60 °C
Dovodni protok (min.) 12 l/min
Maks. usisna visina 0,5m
Podaci o snazi

Radni tlak 15 MPa
Maks. dozvoljeni tlak 18 MPa
Protok vode 9,2 I/min
Maksimalni protok 10 I/min
Protok sredstva za ¢i$¢enje 0,3 I/min
Povratna udarna sila visokotlaéne pr- 27N
skalice

Dimenzije i tezine

Duljina 463 mm
Sirina 330 mm
Visina 667 mm
Tezina u stanju pripravnosti za rad, s

priborom

1.317-xxx.0 19,5 kg
1.317-034.0 19,6 kg
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-79
Vrijednost vibracije na ruci 1,3 m/s?
Nepouzdanost K 0,6 m/s?
Razina zvuénog tlaka L, 79 dB(A)
Nepouzdanost K, 3 dB(A)
Razina zvuéne snage L, + nepouzda- 95 dB(A)

nost Ky

Pridrzano pravo na tehni¢ke izmjene.

HR-10

EU izjava o sukladnosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj zamisli i kon-
strukciji te kod nas kori$tenoj izvedbi odgovara osnov-
nim sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima u skladu s
nize navedenim direktivama Europske Zajednice. Ova
izjava gubi valjanost u slu¢aju izmjene stroja koja nisu
ugovorene s nama.

Proizvod: Visokotla¢ni Cistac

Tip: K 7 Premium Full Control
Odgovarajuc¢e smjernice EU:

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/EZ

Primijenjene uskladene norme:

EN 50581

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 300 220-2 V2.4.1

EN 301 489-1V1.9.2

EN 301 489-3 V1.6.1

EN 60950-1

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Primijenjeni postupak ocjenjivanja suglasja:
2000/14/EZ: privitak V

Razina jacine zvuka dB(A)

Izmjerena: 92

Zajaméena: 95

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem poslovodstva.

W/ Gosec

Z
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/08/01
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i’i Lm Pre prve upotrebe Vaseg uredaja
= procitajte ovo originalno uputstvo za rad i
priloZene sigurnosne napomene i postupajte prema

njima. Sacuvajte obe sveske za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na neposredno pretecu
opasnost koja dovodi do teskih telesnih povreda ili
smrti.

&N UPOZORENJE

Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.
AN OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu
situaciju, koja moze izazvati lakSe telesne povrede.
PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe izazvati materijalne Stete.

Simboli na uredaju

Uredaj se ne sme prikljuciti neposredno na
Jjavnu vodovodnu mrezu.

Miaz pod visokim pritiskom ne usmeravajte
na ljude, Zivotinje, aktivnu elektri¢cnu opremu
ili na sam uredaj.

Uredaj ¢uvati od mraza.

Sigurnosni elementi

AN OPREZ

B Sigurnosna oprema sluzi zastiti korisnika i ne sme
se ni menjati niti zaobilaziti.

Prekida¢ uredaja

Prekida¢ uredaja spre€ava njegov nezeljeni rad.

Bravica visokopritisne prskalice

Bravica blokira polugu visokopritisne prskalice i

sprec¢ava nehoti¢no pokretanje uredaja.

Prelivni ventil sa prekidacem za pritisak

Prelivni ventil spreava prekoracenje dozvoljenog
radnog pritiska.

Kada se poluga visokopritisne prskalice pusti, presostat
iskljuuje pumpu i zaustavlja mlaz visokog pritiska.
Kada se poluga povuce, pumpa se ponovo ukljucuje.
Zastitni prekida¢ motora

Kod prevelike potro$nje struje zastitni prekida¢ motora
iskljuCuje uredaj.

Namensko koriS¢enje

Ovaj uredaj za ¢iscenje pod visokim pritiskom koristite
isklju€ivo u domacinstvu:

—  za CiS¢enje masina, vozila, zgrada, alata, fasada,
terasa, bastenskih uredaja itd. mlazom vode pod
visokim pritiskom (prema potrebi uz dodatak
deterdzenata).

uz primenu pribora, rezervnih delova i
deterdZenata koje odobrava Karcher. Obratite
paznju na napomene koje su prilozene
deterdZentima.

Zastita zivotne sredine

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:
www.kaercher.com/REACH

. Ambalaza se moze ponovo preraditi. Ambalazu
%69 odlozite u otpad ekolo$ki primereno.

Stari uredaji sadrze vredne materijale sa
sposobnos$cu recikliranja i treba ih dostaviti na

mmm ponovnu preradu. Primarne i punjive baterije
sadrze materije koje ne smeju dospeti u Zivotnu
sredinu. Stare uredaje kao i baterije ili
akumulatore odloZite u otpad ekoloski primereno.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze ¢esto
sastavne delove koji, u slu€aju nepravilnog
rukovanja ili nepravilnog odlaganja u otpad, mogu
da predstavljaju potencijalnu opasnost za zdravlje
ljudi i okolinu. Ipak, ovi sastavni delovi su
neophodni za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su
oznaceni ovim simbolom ne smeju da se odlazu u
kuéni otpad.
Radovi na ¢iS¢enju kod kojih nastaju uljne
otpadne vode, kao $to su pranje motora, pranje
donjeg dela vozila, smeju da se izvode samo u
perionicama sa separatorom ulja.
S deterdZentima se sme raditi samo na
vodonepropusnim radnim povrS§inama koje su
priklju¢ene na kanalizacioni sistem. Ne dozvolite
da deterdzenti prodru u povrsinske vode ili tlo.
U pojedinim zemljama je uzimanje vode iz
prirodnih izvori$ta zabranjeno.

3
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Opis uredaja

Obim isporuke uredaja (u zavisnosti od modela) je
prikazan na ambalazi. Ovo uputstvo za rad opisuje sve
moguce opcije.
Slike pogledajte na preklopnoj stranici 4
1 Spojni deo za priklju¢ak za vodu
Prikljuéak za vodu sa ugradenom mrezicom
Crevo visokog pritiska
Vodica creva
Prihvatni drza¢ cevi za prskanje
Prihvatni drza¢ / parkirni polozaj visokopritisne
prskalice
7  Prikljucak za Plug 'n' Clean deterdzent
8 Rucka za no$enje
9 Transportna rucka
10 Drzac creva
11 Priklju¢ak visokog pritiska
12 Prekidac uredaja "0/OFF" / "I/ON"
13 Strujni priklju¢ni kabl sa utikatem
14 Odeljak za pribor
15 Kuka za pri¢vr§¢ivanje mreze
16 Mreza za odeljak za pribor
17 Transportni tocki¢
18 Nogar sa ru¢kom za nosenje
19 Full Control visokopritisne prskalice
20 Odeljak za baterije
21 Bravica odeljka za baterije
22 LCD monitor
23 Status baterije (prazna, skoro prazna, srednja,
puna)
24 Status jacine signala (4 stepena)
25 Preporuka za vrstu gasa (pljosnati mlaz/sredstvo
za negu/glodalo za prljavstinu)
26 Oblast primene (1 - SOFT/2 - MEDIUM/ 3 - HARD
sa po 2 stepena pritiska)
27 Stepen sredstva za negu (1/2/3)
28 Regulacija pritiska + / -
29 Bravica visokopritisne prskalice
30 Taster za odvajanje creva visokog pritiska sa
visokopritisne prskalice
31 3 u 1 Multi Jet cev za prskanje (sa 3 vrste mlaza)
32 Mlaznica sredstva za negu (3 stepena doziranja) -
za doziranje sredstva za negu
33 Pljosnata mlaznica (3 oblasti primene sa po 2
stepena pritiska) - za naj¢e$ce poslove ¢iscenja.
34 Glodalo za prljavstinu (1 oblast primene sa po 2
stepena pritiska) - za tvrdokorne nedistocée.
* Opcionalni pribor
35 Plug 'n' Clean boca za deterdzent sa poklopcem
** Dodatno neophodno
36 Crevo za vodu ojacano tkanjem sa uobi¢ajenom
spojnicom.
— precnik najmanje 1/2 in¢a (13 mm)
— duzina najmanje 7,5 m

oo gsWwWN

SR -6

Slike pogledajte na preklopnoj stranici 3
Pre pustanja u rad montirajte nespojene delove koji su
prilozeni uz ureda;j.

Postavljanje mreze na odeljak za pribor

Slika
= Mrezu zakacite za kuke prikazane na slici.

Odmotavanje visokopritisnog creva

= Visokopritisno crevo odmotati u potpunosti i
odmrsiti moguée omce i zaplete.

Provlacenje visokopritisnog creva kroz
vodicu creva

Slika [E1

= Odmrseno visokopritisno crevo provuéi sa zadnje
strane kroz vodicu creva.

= Provucite kompletno crevo visokog pritiska kroz
vodicu prema napred.
Spajanje visokopritisne ruéne prskalice
Pre prvog pustanja u pogon, visokopritisna [T g &)
ru¢na prskalica mora da se poveze sa
visokopritisnim Cistacem.
=> Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.
= Odmah nakon toga istovremeno
pritisnuti tastere + i - na visokopritisnoj
ruénoj prskalici.

= Tastere pritiskati sve dok simbol za
jacinu signala u potpunosti ne treperi.
Kod uspesnog povezivanja sada se na ekranu
prikazuje svih 6 stepena pritiska.

Stavljanje u pogon

= Postavite uredaj na ravnu podlogu.

Slika

= Utaknite crevo visokog pritiska u ruénu prskalicu
tako da se ¢ujno uglavi.
Napomena: Pazite na pravilnu usmerenost
prikljuéne nazuvice.

= Povlacenjem creva visokog pritiska proverite da li
je spoj sigurno priévrscen.

= Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.
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Snabdevanje vodom

Za prikljuéne vrednosti pogledajte natpisnu plocicu

odnosno tehni¢ke podatke.

PAZNJA

Necistoce u vodi mogu da oStete visokopritisnu pumpu

i pribor. U cilju zastite preporu¢ujemo primenu filtera za

vodu proizvodaca Kércher (poseban pribor, kataloSki

br. 4.730-059).

Snabdevanje vodom iz vodovoda

Vodite raduna o propisima vodovodnog preduzeca.

PAZNJA

Metalne crevne spojnice sa ventilom Aquastop mogu

oStetiti pumpu! Koristite plasti¢ne ili mesingane crevne

spojnice proizvodaca KARCHER.

Slika I}

= PriloZeni spojni deo navijte na priklju¢ak za vodu
uredaja.

= Nataknite dovodno crevo na spojnicu na priklju¢ku
za vodu.

= Prikljucite crevo za vodu na slavinu za vodu.

= Otvorite slavinu za vodu do kraja.

Usisavanje vode iz otvorenih posuda

Ovaj uredaj za ¢iS¢enje pod visokim pritiskom prikladan

je za rad sa usisnim crevom proizvodata KARCHER sa

nepovratnim ventilom (poseban pribor, kataloski br.

2.643-100) odnosno za usisavanje povrsinske vode

npr. iz bacvi za ki$nicu ili bastenskih ribnjaka

(maksimalnu usisnu visinu potrazite u Tehnickim

podacima).

Napomena: Za usisavanje nije potrebna spojnica za

priklju¢ak za vodu.

= Napunite usisno crevo vodom.

= Pridvrstite usisno crevo na priklju¢ak za vodu
uredaja pa ga obesite u sud s vodom (na primer u
bure sa kiSnicom).

Pre rada ispustite vazduh iz uredaja na sledeci

nadin:

= Ukljucite uredaj sa "I/ON".

= Otkocite polugu visokopritisne prskalice.

= Pritisnite polugu visokopritisne prskalice, nakon
Sega Ce se uredaj ukljuciti.

= Visokopritisnu ru¢nu prskalicu pomocu tastera +/-
podesiti na stepen sredstva za negu 1.

= Pustite uredaj da radi (najvie 2 minuta), sve dok
voda iz visokopritisne prskalice ne po¢ne da izlazi
bez mehuri¢a.

= Otpustite polugu visokopritisne prskalice.

= Blokirajte polugu visokopritisne prskalice.

Stepen pritiska \ Preporuceno npr. za

Pljosnata mlaznica
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itd.)

T
>
2
o

2 4 &4 Automobile / motorcikle,
(=) % % povrsine obloZene ciglom,
weowm ||c—— ||| |omalterisane zidove,

namestaj od plastike

Drvene povrsine, bicikle,
povrsine od pescara,
(C—| | namestaj od ratana
= )

H
g
2

B
o
HEJ

(%} .-10
(2}
o
Qo
)
5
Q
N
Q
e}
=3
=
Q
<
e
(=4
=
o
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Mlaznica za deterdzent

Rad sa deterdzentom.
Doziranje koncentrata
deterdZenta po potrebi.

Rad sa visokim pritiskom

AN OPREZ

Prilikom ¢&iScenja lakiranih povrsina treba odrZavati

minimalno odstojanje od 30 cm, kako bi se izbegla

oStecenja.

PAZNJA

Glodalom za prijavstinu nemojte Cistiti automobilske

gume, lak ili osetljive povrSine kao $to je drvo jer postoji

opasnost od ostecenja.

Slika [A

= 3 u 1 Multi Jet cev za prskanje utaknuti u
visokopritisnu ruénu prskalicu i fiksirati okretanjem
za 90° (obratiti paznju na usmerenost!).

=> |zabrati vrstu mlaza, u tu svrhu okrenuti 3 u 1 Multi
Jet cev za prskanje sve dok potrebni prikaz mlaza
ne bude vidljiv na gornjoj strani.

PAZNJA = Ukljucite uredaj sa "I/ON".
Rad na suvo koji traje duze od 2 minuta moZe da oSteti = Otkocite polugu visokopritisne prskalice.
visokopritisnu pumpu. Ukoliko u roku od 2 minuta uredaj = Pritisnite polugu visokopritisne prskalice, nakon
ne uspostavi pritisak, iskljucite ga i postupite u skladu sa Cega ce se uredaj ukljuciti.
napomenama u poglaviju "Otklanjanje smetnji". Napomena: Uredaj se iskljucuje &im ponovo
Full Control Plus sistem sig(tai:ﬁupolugu. Visok pritisak ostaje zadrzan u
Pomocu tastera +/- na visokopritisnoj ruénoj prskalici
mogu da se izaberu stepeni pritiska i sredstva za negu.
Promena vrste mlaza je moguca okretanjem na 3 u 1
Multi Jet cevi za prskanje.
PAZNJA
Zavisno od starosti i stanja, materijali mogu biti razli¢ito
osetljivi. Navedene preporuke su neobavezujuce.
Napomena: Prikaz pritiska pri radu sa uredajem T-
Racer i drugim priborom nije realan.
SR-7



Rad sa deterdzentom

Opcionalni pribor

Vecina deterdzenata proizvodaéa KARCHER moze se

kupiti u stanju spremnom za upotrebu u flasi za

deterdZzent Plug 'n' Clean.

A OPASNOST

Prilikom primene deterdZenata imajte u vidu

bezbednosni list proizvodaca, a pre svega napomene

vezane za li¢nu zastitnu opremu.

Napomena: DeterdZzent se moze dodavati samo pri

niskom pritisku.

Slika

= Skinite poklopac sa flase sa deterdzentom Plug 'n'
Clean.

= Utisnite flaSu sa deterdzentom otvorom prema dole
u prikljuéak za deterdzent Plug 'n' Clean.

= 3-in-1 Multi Jet cev za prskanje okrenuti na
mlaznicu deterdzenta ,MIX"“.
Napomena: Na taj nacin se za vreme rada mlazu
vode dodaje rastvor deterdzenta.

= Pomocu tastera +/- na visokopritisnoj ruénoj
prskalici podesiti zeljeni koncentrat deterdzenta.

Preporuc¢ena metoda ¢iS¢enja

= Deterzent $tedljivo poprskajte po suvoj povrsini i
pustite ga da deluje (a da se ne osusi).

= SmeksSalu prijavstinu isperite mlazom pod visokim
pritiskom.

Nakon rada sa deterdzentom

= lzvucite Plug 'n' Clean bocu za deterdzent iz
prihvatnika i zatvorite poklopac.

= Flasu sa deterdzentom okrenite s poklopcem
prema gore i odlozite u prihvatnik.

= Zaispiranje uredaj treba da radi oko 30 sekundi na
stepenu deterdzenta 1.

Prekid rada

= Otpustite polugu visokopritisne prskalice.

= Blokirajte polugu visokopritisne prskalice.

Slika [€1

= Visokopritisnu prskalicu postavite sa cevi za
prskanje u parkirni polozaj.

= Prilikom duzih pauza u radu (preko 5 minuta)
uredaj dodatno iskljucite sa "0/OFF".

*

AN OPREZ
Opasnost od povreda i ostecenja!
Prilikom transporta pazite na teZinu uredaja.

Ruéni transport

= Uredaj podignite i nosite drzeéi ga za rucke za
noSenje.

= |zvucite transportnu ruc¢ku tako da ¢ujno dosedne.
Uredaj vucite drzeéi ga za transportnu rucku.

Transport u vozilima

= Pretransporta u leze¢em polozZaju: Izvucite Plug 'n’
Clean bocu za deterdZent iz prihvatnika i zatvorite
poklopac.

= Osigurajte uredaj od proklizavanja i nakretanja.

Skladistenje
& OPREZ

Opasnost od povreda i oStecenja!
Pri skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Skladistenje uredaja

Uredaj postavite na ravnu podlogu.

Cev za prskanje odvojite od visokopritisne
prskalice.

Pritisnite razdvojni taster na visokopritisnoj
prskalici pa skinite crevo visokog pritiska sa
visokopritisne prskalice.

Visokopritisnu prskalicu utaknite u njen prihvatni
drzac.

3 u 1 Multi Jet cev za prskanje utaknuti u prihvatni
drzag cevi za prskanje.

Namotano crevo visokog pritiska okacite preko
pripadajuéeg drzaca.

= Odlozite strujni priklju¢ni kabl u odeljak za pribor.
Pre duzeg skladistenja, npr. tokom zime, postupajte
dodatno u skladu sa napomenama iz poglavlja "Nega".

vV

v

v v v

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Mraz moze unistiti uredaje i pribor koji nisu u potpunosti
ispraznjeni. Uredaj i pribor stoga dobro ispraznite i
zastitite od mraza.

Kako biste sprecili o$te¢enja:

Kraj rada > Odvojite uredaj od dovoda vode.

AN OPREZ = Cev za prskanje odvojite od visokopritisne
Crevo visokog pritiska odvojite od visokopritisne prskalice.
prskalice ili od uredaja samo ako je sistem rasterecen = Ukljucite uredaj sa "I/ON".
od pritiska. = Pritiskajte polugu visokopritisne prskalice sve dok
PAZNJA ne prestane da izlazi voda (oko 1 min).
Prilikom odvajanja dovodnog ili visokopritisnog creva = Otpustite polugu visokopritisne prskalice.
moZze nakon rada isticati topla voda na priklju¢cima. = Blokirajte polugu visokopritisne prskalice.
= Otpustite polugu visokopritisne prskalice. = Iskljucite uredaj sa "0/OFF".
= Zatvorite slavinu za vodu. = Uredaj zajedno sa kompletnim priborom ¢uvajte u
= Pritisnuti polugu na visokopritisnoj ru¢noj prskalici prostoriji zastiéenoj od smrzavanja.

na 30 sekundi kako bi se ispustio preostali pritisak

iz sistema.
= Otpustite polugu visokopritisne prskalice.
= Blokirajte polugu visokopritisne prskalice.
= Odvojite uredaj od dovoda vode.
= Iskljucite uredaj sa "0/OFF".
= Strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.

SR -8
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Nega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara.
= Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i izvucite
strujni utikac iz utiénice.

Ciséenje mrezice u prikljuéku za vodu
Redovno ¢istite mrezicu u prikljucku za vodu.
=>» Skinite spojnicu sa priklju¢ka za vodu.
PAZNJA
Mrezica ne sme da se oSteti.

Slika IR

= lzvucite mrezicu pljosnatim klestima.

= Operite mrezicu pod mlazom vode.

= Umetnite opet mrezicu u priklju¢ak za vodu.

Zamena baterija visokopritisne prskalice

Baterije su istro$ene kada se na ekranu —
visokopritisne ru¢ne prskalice ne prikazuje

nista ili se prikazuje sledece.

Potrebne su dve baterije ili punjive baterije

veliGine AAA.

Slika TR

Pritisnite klizni zatvarac.

Otvorite odeljak za baterije.

Izvadite akumulatore.

Postavite nove baterije pazeci pritom na pravilnu
namestenost polova.

Zatvorite odeljak za baterije.

Prazne akumulatore odlozZite u otpad u skladu sa
vazeéim odredbama.

Otklanjanje smetnji

A  OPASNOST

Opasnost od strujnog udara. Pre svakog odrZzavaja i
servisiranja iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac iz
uticnice.

Popravke i radove na elektriénim sastavnim delovima
sme da izvodi samo ovilascena servisna sluzba.

Manje smetnje mozete sami ukloniti uz pomo¢ sledeceg
pregleda.

U slucaju nedoumice obratite se ovla§éenoj servisnoj
sluzbi.

L2 A X7

Uredaj ne radi

Pritisnite polugu visokopritisne prskalice, nakon
Eega Ce se uredaj ukljugiti.

Proverite da li se navedeni napon na natpisnoj
plo€ici podudara sa naponom izvora struje.
Proverite da li je strujni prikljuéni kabl oSteéen.
Motor je preoptereéen, aktivirao se zastitni
prekida¢ motora.

—  Isklju¢ite uredaj sa "0/OFF".

—  Ostavite uredaj neka se ohladi jedan sat.
Ukljucite i ponovo pokrenite uredaj.

Ukoliko se smetnja pojavi viSe puta, predajte uredaj
servisnoj sluzbi na ispitivanje.

(70 2 27

Uredaj se ne pokrece, motor bruji

Doslo je do pada napona zbog slabe strujne mreze ili u

slu¢aju koris¢enja produznog kabla.

= Prilikom ukljuéivanja najpre pritisnite polugu
visokopritisne prskalice, a zatim postavite prekidac
uredaja na ,I/ON*.

U uredaju se ne uspostavlja pritisak

Proverite podeSenost cevi za prskanje.

Proverite da li je protok dovodne vode dovoljan.
Mrezicu u prikljuc¢ku za vodu izvucite pljosnatim
klestima i operite pod teku¢om vodom.

Ispustite vazduh iz uredaja pre nego $to ga
ukljucite.

Uredaj ukljucite bez priklju¢ene cevi za prskanje i
pustite ga da radi (najviSe 2 minuta) dok voda iz
prskalice ne po¢ne da tece bez mehuri¢a. Iskljudite
uredaj pa ponovo prikljucite cev za prskanje.

vovvv

Jaka kolebanja pritiska
> Cis¢enje mlaznice visokog pritiska: Prijavétinu iz
otvora mlaznice uklonite iglom i isperite je vodom s
prednje strane.
= Proverite dovodnu koli¢inu vode.

Uredaj je nedovoljno zaptiven

= Mala propusnost uredaja je tehnicki uslovljena. U
slucaju jace propusnosti obratite se ovla§¢enoj
servisnoj sluzbi.

Deterdzent se ne usisava

= 3-in-1 Multi Jet cev za prskanje okrenuti na
mlaznicu deterdZzenta ,MIX".

= Proverite da li je Plug 'n' Clean boca za deterdzent
postavljena s otvorom na dole u priklju¢ak za
deterdzent.

Nema prikaza pritiska na visokopritisnoj
prskalici

Provera odnosno zamena baterija

Smanijiti udaljenost izmedu visokopritisne ru¢ne
prskalice i visokopritisnog Cistaca.

= Ponovo izvrsiti povezivanje sa visokopritisnim
CistaCem.

vV

Poruke o greSkama
= Iskljuditi uredaj i izvudi strujni utikac iz
utiCnice.
= Nakon 20 sekundi strujni utika¢
ponovo utaknuti u uti€nicu i ukljuciti
uredaj.

Ukoliko se smetnja pojavi viSe puta,
predajte uredaj servisnoj sluzbi na
ispitivanje.

Rad u nuzdi

U sluéaju kvara na regulaciji pritiska na visokopritisnoj

ru¢noj prskalici (elektronski kvar, prazna baterija, itd.),

visokopritisni €ista¢ radi na stepenu koji je pode$en kao

posledniji.

Za aktiviranje rada u nuzdi na maksimalnom stepenu:

= Iskljuciti uredaj i izvuéi strujni utikac iz utiénice.

=>» Strujni utika¢ ponovo utaknuti u uti€nicu i ukljugiti
uredaj.
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Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove, oni pruzaju garanciju za bezbedan i nesmetan
rad uredaja.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Eventualne
smetnje na uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodniji. U sluaju koji podleze garanciji
obratite se sa potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlaséenoj servisnoj sluzbi.

Adrese Cete naci na:
www.kaercher.com/dealersearch

Tehnicki podaci

Elektriéni prikljuc¢ak

Napon 230V
1~50 Hz
Prikljuéna snaga 3,0 kW
Stepen zastite IP X5
Klasa zastite |
Mrezni osigura¢ (inertan) 16 A
Priklju¢ak za vodu
Dovodni pritisak (maks.) 0,6 MPa
Dovodna temperatura (maks.) 60 °C
Dovodni protok (min.) 12 l/min
Maks. usisna visina 0,5m

Podaci o snazi

Izjava o uskladenosti sa propisima EU

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina po svojoj
koncepciji i nacinu izrade, sa svim njenim modelima
koje smo izneli na trziSte, odgovara osnovnim
zahtevima dole navedenih propisa Evropske Zajednice
o sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava prestaje da
vazi ako se bez nase saglasnosti na masini izvedu bilo
kakve promene.

Proizvod: Uredaj za ¢i$¢enje pod visokim
pritiskom
Tip: K 7 Premium Full Control

Odgovaraju¢e EU-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/53/EU

2011/65/EU

2000/14/EZ

Primenjene uskladene norme:
EN 50581

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 300 220-2 V2.4.1

EN 301 489-1 V1.9.2

EN 301 489-3 V1.6.1

EN 60950-1

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013
Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti:
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo jacine zvuka dB(A)
Izmerena: 92

Radni pritisak 15 MPa Zagarantovana: 95

Maks. dozvoljeni pritisak 18 MPa Potpisnici rade po nalogu i sa ovlag¢enjem

Protok vode 9,2 I/min poslovodstva.

Maksimalni protok 10 I/min (

Protok sredstva za ¢i$¢enje 0,3 I/min e l[/ é‘ng(

Povratna udarna sila visokopritisne 27N ~H. Jenner S. Reiser

prskalice CEO Head of Approbation

Blmenz)ioflite#ine Opunomoceni za izradu dokumentacije:

Duzina 463 mm S. Reiser

Sirina 330 mm

Visi 567 Alfred Karcher GmbH & Co. KG
sina mm Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

Tezina u stanju spremnom za rad, sa 71364 Winnenden (Germany)

priborom Tel.: +497195 14-0

1.317-xxx.0 19,5 kg Faks: +49 7195 14-2212

1.317-034.0 19,6 kg Winnenden, 2016/08/01

Izracunate vrednosti prema EN 60335-2-79

Vrednost vibracije na ruci 1,3 m/s?

Nepouzdanost K 0,6 m/s?

Nivo zvuénog pritiska L, 79 dB(A)

Nepouzdanost K, 3 dB(A)

Nivo zvuéne snage Ly, + nepouzdanost 95 dB(A) noi1 16

KWA

Pridrzano pravo na tehni¢ke promene.
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i’i [Npeau nbpBOTO M3non3saHe Ha Bawwnsa

ypen npoyeTeTe TOBa OPUIMHAMHO yMbT-
BaHe 3a paboTa v npunoxeHuTe ykasaHus 3a besonac-
HocT. [leficTBaiiTe cnopep Tax. 3anaseTte ABETE KHUXKU
3a Nno-kbCcHa ynoTpeGa unuv 3a eBeHTyarneH nocneasaty
COGCTBEHWK.

CTeneHn Ha onacHocCT
A OINACHOCT
Yka3aHue 3a HerlocpedcmeeHo 2po3siuja ornacHocm,
KOsIMo 800U 00 MEXKU mesieCHU HapaHsisaHusi unu 0o
cMBPM.
AN TMPEQYNPEXOEHWE
YKkaszaHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumyauusi, Kossmo
Mmoxe 0a dogede A0 MeXKU mesiecHU HapaHs8aHUsi
unu do cMbpm.
AN TPEQMNA3/INBOCT
Yka3aHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumyayusi, Kosmo
moxe 0a dosede 00 fleKu HapaHsi8aHUs.
BHUMAHUWE
YKa3aHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumyayusi, KOsimo
moxe 0a dosede 00 MamepuasnHu wemu.
@ cmeeHo KbM 0blecmeeHama Mpexa 3a nu-
meliHa go0a.
(N 11 He Hacousalime cmpysima r1od 8UCOKo Ha-
N\ m | /1592aHe KbM X0pa, XUBOMHU, aKmueHO
Tt | €71€KMpUYecKko obopydsaHe unu KbM camust

ypeo.
Ypeda Oa ce nasu om 3aMpb3eaHe.

CumMBoOnNu Ha ypeaa
Ypedbm He 6usa Oa ce 8K/o4Y8a Herocpeo-

Mpeana3Hn npucnoco6neHus

AN TPEQMNA3/INBOCT

B [IpednasHume nipucrocobneHus ciyxam 3a 3a-
wuma Ha nompebumens u He busa 0a 6bd0am
MPOMEeHSIHU Urnu 3a06uKasnsiHU.

MpekbcBay Ha ypeaa

MpekbcBaybT Ha ypeaa npedoTBpaTsiBa HenpegHaMme-

pEeHOTO MycKkaHe B eKcrroatauus Ha ypeaa.

BrnokupoBka Ha nucToneTa 3a pbLYHO NPbCKaHe

BrokupoBkaTa cnvpa nocta Ha nucToneTa 3a pbyHoO

npbckaHe 1 NpedoTBpaTsiBa HenpegHaMepeHust cTapT

Ha ypena.

I'IpenMBeH BeHTUN C NHeBMaTU4eH npeKkbCcBa4

MpenuBHUAT BEHTUI NPeaoTBpaTsiBa HaABULWABAHETO
Ha AoMyCTUMOTO paboTHO HansraHe.

Ako ce 0cBOGOAM NOCTLT Ha NUCTONETa 32 PbYHO NPb-
cKkaHe, MHEeBMaTUYHUST KOHTAKT M3KMo4Ba nomnara,
CTpysiTa Noj BUCOKO HansraHe npekbesa. AKO NIOCTbT
ce npuabpna, OTHOBO BKMOYBA nomnara.

MpekbcBay 3a 3awWwmTa Ha MoTopa

Mpu TBbPAE BMCOKO NpYeMaHe Ha TOK NpekbCBaYbT 3a
3alMTa Ha MoTopa U3KITYBa ypeaa.

YnoTtpe6a no npegHasHauyeHue

M3nonsBariTe T031 ypen 3a No4ncTBaHe Nnog BUCOKO Ha-

nsraHe camo B JIMYHOTO CU AOMAKWUHCTBO:

— 3@ MnouYncTBaHe Ha MalUMHW, aBToMOGMNK, CTpOm-
TENHW KOHCTPYKUUW, MHCTPYMEHTH, dbacaamn, Tepa-
CW, rpaAVHCKN Ypeau v Ap. C BOAHA CTpys Nof Bu-
COKO HansiraHe (ako e Heobxoaumo ¢ fobaska Ha
noyvcTBaLym npenapartm).

— ¢ paspetueHn oT KARCHER npuHaanexHocTu, pe-
3epBHM YacTu U noyucTBallym npenapatu. Cnas-
BalTe ykasaHusiTa, NPUNoXeHW KbM NoYMCTBaLLM-
Te npenapaTtu.

Ona3BaHe Ha OKoOJHaTa cpepa

Yka3aHus 3a cbeTaBkuTe (REACH)

AkTyanHa nHdopmauus 3a CbCTaBkuTe Lie Hamepute

Ha:

www.kaercher.com/REACH

Oy, OnakoBbYHUTE MaTepuanu Morat Aa ce peLmKnu-
pat. Mons oTCcTpaHsBawTe ONakoBKWUTE KaTo oTna-
ObLKM, ona3saiku okonHata cpega
CrapuTe ypean cbabpXKaT LieHHU MaTepuany,
noAnexaiuy Ha peuuknupaHe, Kouto moraT aa

=== GbaaT ynotpebeHun noBTopHO. Batepunte u aky-
MynupaiuTe 6atepum cbabpXKaT BELLEeCTBa, KOou-
TO He 6vBa Aa nonagat B okonHaTa cpega. Mons
oTCTpaHsiBaiiTe cTapuTe ypeau, kakto 6atepun
Unn akymynupatum 6atepum kaTo oTnagbK, onas-
BalKn OKonHaTta cpeaa.
EnekTpuyecknTe 1 enekTpoHHUTE ypean YecTo
CbAbpXaT CbCTaBHW YaCTU, KOUTO NPW HeNpaBwn-
HO GopaBeHe Uny HenpaBWUMHO U3XBbPIAHE MO-
raT fa npefcraBnsiBaT noTeHuManHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 3[paBe W 3a oKonHaTa cpeaa. Bbnpe-
Kv TOBa 3a MpaBunHaTa ekcrnnoaTaumns Ha ypeaum-
Te Te3n CbCTaBHU YacTu ca Heobxoaumu. O6o-
3HayeHWTe C TO3M CMMBON ypean He Tpsibea Aa
6baaT U3XBBLPAHU C BUTOBUTE OTNAABLLM.

dl‘g) [enHocTn No NoYMCTBaHETO, NPY KOUTO Ce oTAe-
NS MpbCHa BOAA, CbAbpXalla macna, Hanpumep
npu MVYeHe Ha ABWraTenun, MMeHe Ha NnoaoBe,
MOXe Aia Ce U3BbPLLUBA CaMO Ha MecTa, KbAeTo ca
npeasuaeHn pesepsoapu 3a cbbupaHe Ha macna.

(g) PabotaTta c nouncTealym npenapaTy e No3BosieHa
CaMo BbpXY YCTONUMBM HA TEYHOCTU paboTHM no-
BbPXHOCTU C U3BOA KbM KaHanu3aumuaTa 3a Mpbec-
Ha Boga. He gonyckante nouncTeawmte npena-
paTu ga nonagat BbB BOoAHUTE HacenHn nnm noy-
BaTa.

(g) B HSAKOM CTpaHu He e NO3BONEHO M3TOYBAHETO Ha
BoAa OT obLLecTBEHNTe BOAHM GacerHu.
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OnucaHue Ha ypeaa

O6eMbT Ha JocTaBka Ha ypea (B 3aBUCUMOCT OT MO-
fAena) e nsobpaseH Ha onakoBkaTta. ToBa pbKOBOACTBO
3a eKcrnoaTaums ornmMcea BCUYKN Bb3MOXH ONLMK.
BuxTe churypute Ha pasrbHaTa cTpaHuua 4
1 KynnyHr 3a cBbp3BaHe kbM 3axpaHBaHe € Boja
Bpb3ka 3a Boaa ¢ BrpageHa Lenka
Mapky4 3a paboTa nog HansiraHe
HanpaensBalia 3a Mapkyya
MscTo 3a cbxpaHeHue Ha pa3npbekBaLnTe TpboM
MsicTo 3a cbXxpaHeHwue / No3uuysi 3a napkupaHe Ha
nucroneTa 3a pb4HO NpbCKaHe
7  W3Bopg 3a nouncteawy npenapart Plug 'n' Clean
8 [pbxka 3a HoceHe
9 [pbXka 3a TpaHcnopTMpaHe, usBaxajalla ce
10 Hocau 3a mapky4a
11 W3BoA 3a BUCOKO HamnsAraHe
12 TpekbcBaun Ha ypepa ,0/OFF / ,I/ON*
13 MpexoBu 3axpaHBaLly kaben ¢ wencen
14 Yekmepxe 3a NpUHaANEXHOCTH
15 Kyka 3a 3akpenBaHe Ha Mpexa
16 Mpexa 3a oTaeneHune 3a NPYHaANEXHOCTH
17 TpaHcnopTHO konemno
18 Kpaue c gpbxka 3a HoceHe
19 Full Control nucTonet 3a pb4yHO NpbCKaHe
20 Ortpenexune 3a akymynaTtopHu 6atepumn
21 BnokupoBka Ha oTaeneHneTo 3a 6atepum
22 LCD-gucnnen
23 CraTyc Ha akymynartopa (npaseH, No4Tu NpaseH,
HanonoBVHa MbIieH, MbreH)
24 CraTyc 3a cuna Ha curHana (4 cteneHm)
25 Tlpenopbka 3a TUM Ha CTpysiTa (Mnocka cTpys/no-
yMcTBaLy npenapaT/dpesa 3a 3aMbpcsiBaHUS)
26 O6nact Ha npunoxenuve (1 - MEKA/2 - CPEOQHA/
3 - TBbPIA c no 2 cteneHn Ha HansiraHe)
27 CrteneH noyncTBaly npenapat (1/2/3)
28 PerynupaHe Ha HansraHeTo +/-
29 bnokupoBKa Ha MMCTomneTa 3a PbYHO NpbCKaHe
30 bByToH 3a oTAensHe Ha MapKyya 3a BUCOKO Hansra-
He OT nNucToneTa 3a pbYHO NpbCKaHe
31 Tpbba 3a pasnpbeksaHe 3--1 Multi Jet (¢ 3 Tuna
Ha cTpysTa)
32 [3a 3a nounctealy npenapar (3 cteneHun Ha go-
3upaHe) - 3a 4o3npaHe Ha NoYMCTBaLLyM NpenapaTtu
33 [3a 3a nnocka cTpys (3 06nacTi Ha NpUnoxeHne
C Mo 2 cTeneHu Ha HansraxHe) - 3a Han-obnyaHnTe
[eHOCTM MO NoYMcTBaHe.
34 ®pe3sa 3a 3ambpcsBaHus (1 obnacT Ha npuoxe-
HWe C 2 CTeneHn Ha HansaraHe) - 3a ynopuTu 3a-
MBbpCABaHUS.
OnuWoHanHU NPUHaANEeXHOCTH
35 Plug'n' Clean 6yTtunka c nouncTealy npenapar cbC
3aTBapsiLY Kanak
** NonbnHUTENHO e Heo6xoAMMO
36 [loacuneH ¢ TekCTMN MapKy4 3a Boda CbC CTaH-
[apTeH KyMnyHr.
— JAunameTbp MuHumym 1/2 yon (13 mm)
— [ObmkvHa MUHUMYM 7,5 M

MoHTax

BuxTe churypuTte Ha pasrbHaTa cTpaHuua 3
MoHTuMpaiiTe npunoxeHute cBO60AHO KbM ypeaa YacTn
npeam nyckaHe B ekcrinoaTauus.

o wWN

*
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MocTaBsiHe Ha MpeXa KbM oTAeJsIeHMeTo 3a

npUHaanexHocTn
durypa Y
= OkayeTe mpexaTa B nokasaHaTa Ha usobpaxeHuve-
TO KyKa.

Pa3Bumnte mapky4a 3a paborta nog BUCOKO
HansraHe.

= PasBuiiTe HanbHO Mapkyya 3a paboTa nog BMco-
KO HansiraHe n ocBoboaeTe eBeHTyanHn NpuMKn n
3annuTaHus

lNMocTaBeTe MapKyy4a 3a paboTa nog BUCOKO
HansiraHe ¢ NomolLyTa Ha HanpaBnsBawara
3a Mapky4a

durypa IF

= [pekapaiite pasnneTeHus Mapkyy 3a pabota nog
BMCOKO HarnsiraHe 0T3aj npes HanpasnsiBaliaTa 3a
Mapkyya.

= lI3TerneTte mapkyya 3a BUCOKO HansiraHe u3usano
Hanpea npes HanpaensBallaTa 3a Mapky4a.

CB'bp3BaHe Ha nucToneTa 3a pa6o1'a noa
BUCOKO HansiraHe

Mpean nbpBOTO NyckaHe B ekcnnoatauus

nucToneTbT 3a paboTa nof BUCOKO Hansira-

He TpsibBa aa 6bae cBbp3aH ¢ ypeaa 3a no-

yncTBaHe Nnoj BMCOKO HansiraHe.

= BknoyeTe wencena B KOHTaKTa.

= HenocpeacTBeHo cnea ToBa HaTUCHe-
Te eqHOBPEMEHHO ByTOHUTE + U - Ha
nvcroneta 3a paboTa nog BUCOKO Ha-
nsiraHe.

= 3agpbxTe 6yTOHUTE HaTUCHATV AOTOoraea, 4oKaTo
CMMBOITBT Ha cUMaTa Ha curHana mura ususno.
Mpwn ycnewHo cBbp3BaHe cera Ha gvcnnes ce no-
Ka3BaT BCUYKUTE 6 CTENEHWN HA HansiraHe.

l'chxaHe B eKcnnoaTtauus

= [locTaBeTe ypefa BbpXy paBHa NOBbPXHOCT.

durypa

= Mapkyya 3a paboTa noa HansraHe Ja ce NnocTasu
B NMCTONEeTa 3a PbYHO NpbCKaHe, AoKaTo ce Yye
HEroBoTO (hUKCHpaHe.
Yka3zaHue: BHumaBarite 3a npaBunHata nocoka Ha
NPUCBHEANHUTENHUS HUMen.

= [IpoBepeTe CUrypHOTO CBBbP3BAHE KaTo ApbMHeTe
Mapky4a 3a paboTa nog HansraHe.

= BknioyeTe Lencena B KOHTaKTa.

“@
.-‘S
“@
el

3axpaHBaHe ¢ Boaa

3a napameTpuTe 3a CBbp3BaHe BUX Tabenkarta Ha ype-
[nalTexHnyeckuTe napameTpu.

BHUMAHUE

BambpcsisaHusima ebe 8odama mozam da nospedsam
romnama rnod 8UCOKO HasnseaHe U NPUHadnexxHocmu-
me. 3a 3awuma ce npernopb4ea U3rnoa38aHeMmo Ha 60-
deH punmbp Ha pupma KARCHER (cneyuanta npu-
HalnexHocm, kamarsnoxeH Homep 4.730-059).
3axpaHBaHe ¢ Boga OT BogonpoBoaa

CwvbniogaBanTte pasnopenbute Ha BogocHabanTenHa-
Ta KoMnaHusi.

BHUMAHUE

KynnyHeu Ha mapky4yume om memarn ¢ Aquastop mo-
2am 0a 0osedam 0o yspexdaHe Ha rnomnama! Mons
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usnonsealime KyrniyHe 3a MapKy4ya om nnacmmaca unu

KynsyHe 3a MapKy4 om MecuHe.

durypa I8l

= 3aBwuiiTe KynnyHra, 4OCTaBeH 3aeHo C ypeaa, Ha
MSICTOTO 3a CBbP3BaHE Ha ypeaa CbC 3axpaHBaHe-
TO C BoAa.

= [locTaBeTe 3axpaHBallmna Mapky4 3a BoAa Ha Ky-
nnyHra Ha u3eoga 3a Boga.

- [logBbpxeTe MapKkyya 3a Bofa B 3axpaHBaHETO C
Boja.

= OtTBOpeTe HaMbHO KpaHa 3a Boaara.

BcmykBaHe Ha Boaa OT OTKPUTU KOHTEWHepU

To3u ypen 3a nouvcTBaHe NoJ BUCOKO HansiraHe € nog-

xoasL 3a pabota ¢ BCMyKaTellHUA MapKkyy Ha

KARCHER c Bb3BpaTeH knanaH (cneuuanHu npuHag-

nexHocTw, katanoxeH Ne 2.643-100) 3a nscmykBaHe Ha

NOBBbPXHOCTHA BOAA Hanp. OT Bapenu 3a cbbupaHe Ha

ABbXOOBHA BOAA UNW e3epa (MakcmariHa BUCOYMHa Ha

3acMyKBaHe BUXKTE B TEXHUYECKUTE AaHHW).

Yka3saHwue: [1pu pexxum 3acmykBaHe He ce U3nonasa Ky-

NAyHrbT 3a M3BOAA 3a Boda.

= HanbnHeTe BCMyKkaTenHUs Mapky4 ¢ BoAa.

= 3aBuiiTe BCMyKaTellHUsi MapKy4 Ha ussoaa 3a
BOAA Ha ypeaa 1 ro okayete BbB BOJOU3TOYHMK
(Hanp. Bapen 3a cbbrpaHe Ha AbXO0BHA BOAA).

Mpeau pabota o6e3BbL3AYyLLIETE Yypeaa KaKTo crep-

Ba:

= Bknwouete ypega ,I[/ON*.

= [lebnokupaiitTe nocTa Ha NUcToneTa 3a pb4HO Npb-
cKaHe.

= HatncHeTe nocta Ha nucTorneTa 3a pbYHO NpbCka-
He, ypeabT ce BKIoYBa.

= HactpowTe nuctonerta 3a paboTa nog BUCOKO Ha-

nsraHe ¢ 6yToHuTe +/- Ha cTeneH nouyvcTeaLy npe-

napat 1.

OcrtaBete ypena ga paboTu (Makc. 2 MUHYTH), 8O-

KaTo BoAaTa 3arnoyHe 3a natuya 6e3 mexypyeta ot

nucToneTa 3a PbYHO NpbCkaHe.

MycHeTe nocTta Ha NMcTorneTa 3a PbYHO NpbCKaHe.

Briokupatite nocTa Ha nucToneTta 3a pbyHO Npb-

cKkaHe.

Ekcnnoarauusa

BHUMAHUE

Cyxusim x0d 3a nogeye om 2 MuHymu 8o0u 00 y8pex-
OaHusi Ha nomnama rnod 8UCOKO HansizaHe. AKo ype-
Obm He cb3dade HanseaHe 8 paMKume Ha 2 MuHymu,
uskrodeme ypeda u deticmealme crioped yKka3aHusi-
ma e enasa "lMomouwy, npu Heu3npasHocmu".

v

v

Cuctema Full Control Plus

C 6yToHUTe +/- Ha NncToneTa 3a paboTa noa BUCOKO
HansiraHe morart fja ce u3bvpar cTeneHuTe Ha Hansra-
He 1 Ha Jo3npaHe Ha noyncTBaly npenapat. CMsHa Ha
TWUMNa Ha CTpysiTa € Bb3MOXHa NOCPEACTBOM 3aBbpTaHe
Ha TpbbaTa 3a pasnpbckBaHe 3--1 Multi Jet.
BHUMAHWE

YyscmeumenHocmma Ha Mamepuanume mMoxe 0a ea-
pupa CusiHoO 8 3a8LUCUMOCM Om éb3pacmma U CbCMosi-
Huemo. MocoyeHume npernopwbKu He ca 3a0brxumen-
HU.

Yka3saHue: lHaukaumsaTa Ha HansiraHeTo npuw pabota ¢
T-nouvcTBaLla rnasa v Apyrvi NPUHAANEXHOCTU He e
nokasarerHa.

CteneH Ha HansAraHe \ lNMpenopb4Ba ce Hanp. 3a
[to3a 3a nnocka cTpys

KameHHu Tepacu, accanT,
MeTarnHu NoBbPXHOCTH, rpa-
OVHCKM NPUHAANEXHOCTN
(pbYHa Konuyka, nonatu u
T.H.)

HARD

2 ¥ &4 nekv aBTomo6unu / motopwu,
=) % NOBBPXHOCTU C Kepemuaum,
mem | (E—0 n3masaHu cTeHu, meGenu ot
- nnactmaca
1 [ObPBEHN NOBBLPXHOCTU, BE-
it iocuneam, NoBbPXHOCTM OT

E@

= NSACbYHUK, Mebenu oT paTtaH
L] P
=

N

Menauka 3a 60knyk

3a ocobeHo ynopuTo 3a-
MbpcsiBaHe Ha KaMeHHW Te-
pacu, accanT, MeTanHu no-
BBPXHOCTU, FPaMHCKM NpU-
HaANexXHOCTU (PbYHa Konny-
Ka, nonaTv v T.H.)

[io3a 3a nouncTBaly npenapar

2]
t

HARD

(XK

PaBoTa ¢ nouncreawuy npe-

napatu. [losnpaHe Ha KOH-

X Cam— |UieHTPauvsTa Ha noumcTealy
— npenapart criopef HyxauTe.

PaboTta ¢ BUCOKO HansiraHe

AN TPEANA3/INBOCT

lpu noyucmeare Ha nakupaHu NMO8bLPXHOCMU cras-

galime MUHUMAaITHO pa3cmosiHue Ha npbckaHe om 30

cMm, 3a O0a usbeeHeme yspexoaHusima

BHUMAHUE

He noyucmeatime asmomoburnHu 2ymu, nak unu

YyecmeumersHu rnoebPXHOCMU kamo Obpeo ¢ hpesa-

ma 3a 3aMbpCsAeaHUsi, 01acHOCM om yspexoaHe.

durypa I

= [bxHeTe TpbbaTa 3a pasnpbekBaHe 3-B-1 Multi Jet
B nucToneTa 3a paboTta nof BUCOKO HansiraHe u s
duKempanTe cbe 3aBbpTaHe Ha 90° (BHMMaBavTe
3a LeHTpupaHeTo!).

= W3bepete TvNa Ha CTpysTa, 3a LenTa BbpTeTe

Tpbbara 3a pasnpbckaHe 3-8-1 Multi Jet, nokato

rope Moxe fa ce BUau Heo6XxoAMMOTO nokasaHue

3a cTpysiTa.

Bknioyete ypena ,I/ON*.

[eb6nokupariTe nocTa Ha NUcToneTa 3a Pb4YHO NPb-

cKkaHe.

= HaTucHeTe nocTa Ha NucToneTa 3a PbYHO NpbCKa-
He, YpPEAbT ce BKMoYBa.
YkasaHue: Ako nocrta ce nycHe OTHOBO, ypeabT
OTHOBO Cce U3kIoyBa. BucokoTo HansiraHe ce 3a-
nassa B cuctemara.

vV

Pa6oTa ¢ noyncTBawm cpeacrea
* OnuMoHanHU NPUHaANeXHOCTH
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MNoseueTto nouncTeawm npenapatm Ha KARCHER mo-

rat Aa 6baat 3akyneHun rotou 3a ynotpeba B 6yTunka

3a nouncTBawwm npenapatu Plug ‘n’ Clean.

A OINACHOCT

[Mpu usnon3eaHe Ha noYyucmeawu rnpenapamu mpsibea

Oa ce 83eme r1od eHUMaHue mabnuyama c napamempu

o 6ezonacHocm Ha rpou3sodumernsi Ha noyucmea-

wusi npenapam, crieyuanHo ykazaHusima 3a Jlu4HoO 3a-

wum+o obopydsaHe.

Ykasanue: [NouncTBawmTe npenapaTu 3a MoraT aa ce npu-

6aBsT camo Npy pexum Ha paboTta nog HUCKO HansraHe.

durypa I

= CaaneTe kanaka Ha 6yTunkaTta 3a noymcreaim
npenapatu Plug ‘n’

= HatucHeTe GyTunkarta 3a nouncTealyy npenapartu
B M3BOAA 3a noyucTeawm npenapatu Plug ‘n’

= 3aBbpTeTe TpbbaTa 3a pasnpbckBaHe 3-B-1 Multi
Jet Ha alo3aTa 3a nouncrtealy npenapart ,MIX".
Yka3saHue: 1o TO31 HaumMH Npy ekcnnoartauus no-
YMCTBALLUMAT TPAHCTIOPT Ce€ CMecBa C BogHaTa
cTpys.

= C 6yToHuTe +/- Ha nucToneTa 3a paboTa nof BUCO-
KO HansiraHe HaCTPOMTE >XenaHaTa KOHLEeHTpaums
Ha nouucTBaly npenapar.

MpenopbunTeneH MeToa Ha NOYUCTBaHe

= HanpbckaiiTe cyxaTa MOBBbPXHOCT C Manko npena-
paT 3a no4YncTBaHe M ocTaBeTe Aa noaewcTea (HO
[a He U3CbxBa).

= PasTBopeHaTa MpbCOTUS [a ce U3NnakHe Cbe
CTPYsl NOA BMCOKO HansiraHe.

Cnep paboTa c noyncTBalM npenapaTm

= Wasternete 6yTunkarta c nouncTBaly npenapat Plug
'n' Clean oT oTBOpa 1 ro 3aTBOpeTe C Kanaka.

= 3a cbxpaHeHwue noctaseTe OyTunkaTa 3a noYncT-
BaLLM NpenapaTtu ¢ kanaka Harope B OTBOpa 3a 3aK-
penBaHe.

= 3au3nnakeaHe paboTeTe C ypeaa Okorno
30 cekyHaM Ha cTeneH noyvcTBaly, npenapart 1.

MpekbcBaHe Ha paboTa

= T[lycHeTe nocta Ha nucTorneTa 3a PbYHO NPbCKaHe.

= bBnokupaiite nocta Ha nucToneTa 3a PbYHO MNpb-
cKkaHe.

durypa [

= [locTaBeTe nucToneTa 3a pbYHO NPbCKaHE C TPb-
6a 3a pasnpbckBaHe B NO3WLMS 3a NapkupaHe.

= [lpu npekbcBaHe Ha paboTa 3a No-NpPoabIKUTEN-
HO Bpeme (Hag 5 MUHYTW), U3koYeTe JOMbIHU-
TenHo ypeaa ,0/OFF*.

Kpawn Ha pa6oTaTta

AN TPEQMNA3/INBOCT

OmOoeneme mMapKy4ya 3a 8UCOKO HaslsseaHe om fucmo-
nlema 3a pbYHO NMpbCKaHe unu om ypeda, caMo ako 8
cucmemama HsiMa Hasfu4yHO Harsi2aHe.

BHUMAHUE

lMpu pasdensHe Ha 3axpaHeawusi MapKy4 unnu MapKy4a
3a paboma nod HanseaHe cned ekcrinoamayusi om u3-
8odume moxe da usmeye monna eoda.

= T[lycHeTe nocta Ha nucToneTa 3a PbYHO NPbCKaHe.
= 3atBopeTe kpaHa 3a BoaaTa.

= [lputucHeTe nocTa Ha nucToneTa 3a paborta noa
BUCOKO HansiraHe 3a 30 cekyHaw, 3a aa ce ocBobo-
[OVW cucTeMaTa OT BCe OLLe HannYyHOTO HansiraHe.
MycHeTe nocta Ha nucTorneTa 3a PbYHO NPbCKaHe.
Briokupatite nocTa Ha nucTonerta 3a pbyHo Npb-
CckaHe.

vV
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= Ortgenete ypeaa oT 3axpaHBaHETO C BOAA.
= Wasknovete ypega ,,0/OFF*.
=> 3BapeTe wencena oT KOHTaKTa.

TpaHcnopT
A NPEANA3NBOCT
OnacHocm om HapaHsieaHe u rnogpeda!’

lpu mpaHcrnopmupaHe umalme nped sud meanomo
Ha ypeda.

PbueH TpaHcnopT

= [loBaurHeTe ypefa 3a OPBXKUTE 32 HOCEHE U O
HoceTe.

= V3TerneTe ApbxKaTta 3a TpaHCnopTupaHe, 4ysa ce
durKkecpaHeTo.
Ternete ypefa 3a TpaHcnopTHaTa ApbXKa.

TpaHcnopT B NpeBO3HN cpeacTBa

= [lpeau TpaHcnopT B flerHano nonoxexue: Marer-
nete 6yTunkata ¢ nouvcTealy npenapat Plug 'n'
Clean ot oTBOpa U ro 3aTBOpeTe C Kanaka.

= OcurypeTe ypeaa npoTviB M3NMb3BaHe 1 NpeobpbLuaH.

CbxpaHeHue

AN TMPEAQMA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u rogpeda!

lNpu cbxpaHeHue umatime rped 8ud meaomo Ha ype-
da.

CbxpaHeHue Ha ypeaa

YpeabT ce NOCTaBs BbPXy paBHa NMOCKOCT.

Otpenete TpbbaTta 3a pasnpbckBaHe OT NUCTone-

Ta 3a pbYHO NpbCKaHe.

= HaTucHeTe pasgenutenHusi 6yToH Ha nucToneTa
3a pbYHO NpbCKaHe U U3TerneTe Mapky4ya 3a BUCO-
KO HansiraHe OT NMCTOreTa 3a PbYHO NPbCKaHe.

- [locTaBeTe NMCTONETA 32 PYHO NPBCKAHE B MSICTOTO
3a CbXpaHeHWe Ha NuUcToreTa 3a PbYHO NPbCKaHe.

= [locTaBete Tpbbara 3a pasnpbckBaHe 3-B-1 Multi
Jet Ha MACTOTO 3a cbxpaHeHue Ha Tpbba 3a pas-
npbCKBaHe.

= Mapkyya 3a paboTa nog HansraHe ga ce 3asve u
[a ce 3aKauu Hag Hocaya 3a Mapkyya.

= [pubepeTe 3axpaHBalusa kaben B oTAeNeHneTo
3a NpUHaANexXHoOCTU.

Mpeayn No-NpoabIMKMTENHO CbXpaHeHWe, Hanp. npes

3umMara cnassanTe JOMbIHUTENHO yKkasaHWsiTa B rnasa

Mopapwbxka.

>
>

3awwmra ot 3aMpb3BaHe

BHUMAHUE

He HanbnHo u3npa3HeHume ypedu u npuHadnexHoc-
mu moz2am 0a dogedam Ao 3ampb3saHe. M3npasHeme
ypeda u npuHadnexxHocmume Hamb/IHO U 2u 3aujume-
me npomus uamMpb3saHe.

3a nsbsreaHe Ha LieTu:

OtpeneTe ypefa OT 3axpaHBaHETO C BOAA.
Otpenete TpbbaTta 3a pasnpbCKBaHe OT NUCTOMNe-
Ta 3a PbYHO NpbCKaHe.

BknioyeTe ypena ,I/ON*.

HaTucHeTe nocta Ha nucToneTa 3a npbckaHe, Jo-
KaTo npecTaHe Aa u3nusa soaa (okono 1 MuH.).
MycHeTe nocTa Ha NUCTONETa 3a PbYHO NPbCKaHe.
Brokupalite nocta Ha nucToneTa 3a pbYHO Npb-
cKaHe.

Makniovete ypepa ,0/OFF*.

Ypena n BCUYKN NPUHAANEXHOCTU Aa Ce CbXpaHsi-
BaT B 3alUMTEHO OT 3aMpb3BaHe MSCTO.

L 2 2 L e X
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MpvkK M noaapbHKKa

A OINACHOCT

OnacHocm om mokoe ydap.

= [Ipedu scuyku deliHocmu o ypeda mol da ce us-
Ko4u u Oa ce u3sadu werncena.

MouncTeaHe Ha LeaKaTa B M3BoAa 3a Boga

MouncTeaiTe peAoOBHO LeakaTa B U3BOAA 3a Boaa.
= OTcTpaHeTe KynnyHra oT M3BoAa 3a Boja.
BHUMAHWE

Lledkama He 6usa da 6v0e nospexdoaHa.

ourypa [l

=> /3BageTte ueakaTa C NOCKN Knewu.

= [ouucTteTe UedkaTa nof Tevalla Boga.

=> OTHOBO NocTaBeTe LieakaTta B U3BoAa 3a Boaa.

CwmsHa Ha 6aTepumuTe Ha NnucToneTa 3a
PBbYHO NpbCKaHe

BatepunTe ca n3pas3xoaeHu, ako Ha auc-

nnesi Ha NucToneTa 3a paboTta nog BUCOKO
HansiraHe Beye He ce Noka3sBa HULLIO Unu ce

nokaaBa criefBaLLo nokasaHve.

Heobxoavnmu ca aBe 6atepun unu akymy-

nupatm 6atepun ¢ pasmep AAA.

durypa [l

HaTucHeTe 3aTBapsAwms wWnobp.

OTBopeTe oTAeneHveTo 3a batepun.

VM3BageTe akymynartopure.

MocTaBeTe HOBY BaTepuu 1 Npy TOBa BHUMaBanTe
3a NPaBUITHOTO LieHTpUpaHe Ha nosntocuTe.
3aTtBOpeTe oTaeneHuneTo 3a 6atepum.
OTcTpaHeTe U3pasxoAeHNTe akyMynaTopy Kato
oTnagbK CbrnacHo BanuaHUTe pasnopendu.

Momol npu HensnpaBHOCTU

A OINACHOCT

OnacHocm om mokos ydap.llpedu ecuyku deliHocmu
1o nodopwbxKama u mexHu4eckomo obcrnyxeaHe u3-
Krmoyeme ypeda u ussademe wjericerna.
U3ebpweaHemo Ha pemMoHmu u pabomama o enek-
mpudecKkume efieMeHmu e ro3eosIeHO caMo om cmpa-
Ha Ha omopu3upaH cepau3.

MoxeTe camu Aa oTcTpaHuTe ApebHuTe noBpeau, kaTo
cneaBaTte gafeHvTe No-4ony onucaHus.

B cnyyai Ha cbMHeHMWe ce 06bpHETE KbM OTOpU3npaH
cepBu3.

(2 2 XX A7

YpeAbT He paboTu

= HaTtucHeTe nocta Ha NMcToneTa 3a PbYHO NPbCKa-
He, ypeabT Ce BKMoYBa.

= [lpoBepeTe Aanu NOCOYEHOTO Ha TUnosara Taben-

KaTa HamnpexeHue cbBrnaja C HanpexeHneTo Ha

M3TOYHMKA Ha TOK.

MpoBepeTe 3axpaHBaLyus kaben 3a yBpexaaHe.

MoTopbT e npeToBapeH, NpekbCBaYbT 3a 3aluTa

Ha MoTopa ce e 3ageicTaarn.

- Wsknovete ypepa ,,0/OFF*.

— OcraBeTe ypefa Aa ce oxnaau eauH vac.

—  BknioyeTe ypeZa 1 OTHOBO ro BbBeZeTe B EKCMII0-
aTtauus.
AKO HEM3NpaBHOCTTa HAaCTbNBA MHOTOKPATHO, aH-
raxvpaiiTe cepBu3a C NpoBepka Ha ypega.

v

YpeanbT He noTerns, MOTOPBLT 6pbMUM

CnapaHe Ha HanpexeHveTo nopaau crnaba enekrpuye-
cKka Mpexa unu npy U3nonaeaHe Ha yabImkuTen.

= [pu BKNOYBAHETO NBbPBO HATUCHETE NOCTa Ha
nucTorneTa 3a pbyHO NpbCKaHe, crieq ToBa NocTa-
BeTe NpekbcBava Ha ypeaa Ha ,I/ON*.

YPe,q'bT He AOoCTuUra HansiraHe

= [lpoBepeTe HacTponkaTta Ha TpbbaTa 3a pa3npbCe-

KBaHe.

MpoBepeTe, Aanu noaaBaHeTo Ha BoAa e ¢ AocTa-

TBYHO KONMUYECTBO.

= MWaTerneTte ueakaTa OT Bpb3kaTa 3a kpaHa 3a Boaa
C MOMOLLITa Ha MIOCKW KNEeLM U S mouncTeTe nog
Tevalla Boga.

= T[pean n3nonseaHe ypeaa ga ce 06e3sbagyLun.
BknioyeTe ypena 6e3 Tpbba 3a pasnpbckBaHe U ro
ocTaseTe Aa paboTu (Makc. 2 MUHYTK), 4OKaTO BO-
[aTa 3anoyHe Aa u3nusa ot nucroneTa 6e3 mexyp-
Yeta. /3krtoyeTe ypeda n OTHOBO NoABbpXeTe
Tpbba 3a pasnpbCckBaHe.

v

CunHu Koneb6aHus B HansAAiraHeTo

= [louucTBaHe Ha [103a BUCOKO HansiraHe: MaxHeTe
3aMbpcsiBaHKUATa OT OTBOPa Ha Ato3aTa c noMoLuTa
Ha urna v u3nnakHeTe ¢ Bofa Hanpeg.

= [lpoBepeTe febuTa Ha BogaTa.

YpeanbT He e xepMeTUyeH

= Jlunca Ha xepMeTUYHOCT nof hopmarta Ha kanku
Ha ypefa e obycrnoseHa TexHuyecku. Mpu cunHa
nvnca Ha xepMeTU4HOCT ce 06bpHeTe KbM OTOpU-
3upaH cepBu3.

MouncrBawoTo cpeAncTBO He ce 3aCMyKBa

= 3aBbpTeTe TpbbaTa 3a pasnpbckBaHe 3-B-1 Multi
Jet Ha gro3aTa 3a nouncteawy npenapart ,MIX".

= [lpoBeperTe, Aanu ByTunkarta c noyncTaaLl npena-
pat Plug 'n' Clean e noctaBeHa ¢ oTBopa Hafony B
n3BoAa 3a NOYUCTBALLY, npenapart.

Hama uHaukauma Ha HansiraHeTo Ha
nucToreTa 3a pb4HO NpbCKaHe

MpoBepeTe/ cmeHeTe GaTepunTte

Hamanete pascTtosiHneTo mexay nucronera 3a pa-
60Ta nof BUCOKO HansiraHe v ypeaa 3a nouvcrsea-
He nof BUCOKO HansiraHe.

= OTHOBO M3NbIIHETE CBbP3BaHe KbM ypeaa 3a no-
YKCTBaHe Nnoj BUCOKO HamnsiraHe.

vV

Cbo06LLeHUs 3a rpeLuKn

= WsknioyeTe ypeaa v usBageTe Lence-
na oT KOHTaKTa.

= Cnepa 20 cekyHAy OTHOBO MbXHETE Luen-
cena B KOHTaKTa 1 BKntoveTe ypeaa.

AKO HEU3NpaBHOCTTa HAaCTbINBa MHOMOKpaT-
HO, aHraxupaiTe cepsn3a Cc npoBepka Ha
ypepa.

Pa6ota npu ekcninoatauyMoOHHU CMyLLeHUA

Mpw gedekT B perynnupaHeTo Ha HansaraHeTo Ha NUCTo-

neta 3a paboTta noa BMCOKO HansiraHe (aedekT B enek-

TPOHHaTa cucTemMa, NpaseH akymynaTop 1 ap.) ypeabT

3a NouncTBaHe Noj BUCOKO HansiraHe npoAbiixasa Aa

paboTu Ha nocnefHaTa HacTpoeHa CTeneH.

3a ga akTuBupaTe paboTaTa Npu ekcrnnoaTaunuoHHN

CMYLLEHWsI HA MakcMmarHaTa CTeneH:

= W3knioyeTe ypeaa v usBageTe Lencena oT KOHTakTa.

= OTHOBO MbXHETE LUEeNcerna B KOHTaKTa U BKIOYeTe
ypena.

BG-9



MpuHaaneXxHoCTU U pe3epBHU YacTu

M3anonsBaiTe camo opuriHariiu akcecoapy 1 opuriHarn-
HW pe3epBHM YacTy, NO TO3N Ha4YMH ocurypsisate 6e30-
nacHata u 6e3npobnemHa ekcnnoartaums Ha ypeaa.
MosxeTe Aa HamepuTe MHDOPMaLMs 3a akcecoapy U
pe3epBHM YacTu Ha www.kaercher.com.

BbB Bcsika cTpaHa BaxaT rapaHUMOHHWTE yCroBus,
ny6nvKyBaHu OT oTopuanpaHaTa oT Hac AucTpubyTop-
cka dmpma. EBeHTyanHu noBpeam Ha Bawws ypeq we
OTCTPaHWM B paMK1Te Ha rapaHLMOHHUSI CPoK 6esnnaT-
HO, aKko ce kacae 3a AedeKT B MaTepuanute unm npu
npoun3BoAcTBO. B rapaHunoHeH criyyai ce o6bpHeTe
KbM ANCTpUBYTOpa Nnu Ha-bnnskns oTopusnpaH cep-
BU3, KaTo NpeacTaBuUTe kacoBaTa Genexka.

Appecy e HamepuTe Ha:
www.kaercher.com/dealersearch

TexHU4Yeckn gaHHU

EnekTpuyecko 3axpaHBaHe

HanpexeHne 230V
1~50 Hz

MpucbeanHuTenHa MoLHOCT 3,0 kW

I'papgyc Ha 3awmTa IP X5

Knac sawuTa |

Mpennasuten (MHepTeH) 16 A

3axpaHBaHe ¢ Boga

HansiraHe Ha nocTbnBallaTta Boaa 0,6 MPa

(makc.)

TemnepaTypa Ha nocTbnBaliaTa Boga 60 °C

(makc.)

[ebuT 3a nocTbNBaLiaTa Boga (MyH.) 12 I/min

Makc. BUCOUMHA Ha 3aCMyKBaHe 0,5m

[aHHK 3a MowWHOCTTa

PaboTHo HansiraHe 15 MPa

MakcrmanHo gonycTMMo HansraHe 18 MPa

[ebut, Boga 9,2 I/min

MakcumaneH neéur 10 I/min

[ebuT, npenapatu 3a No4YMcTBaHe 0,3 I/min

PeakTuBHa cuna Ha nuctoneTa 3a pby- 27N

HO NpbCKaHe

Pa3mepm 1 Terna

ObmxuHa 463 mm

LLinpoumHa 330 mm

BucounHa 667 mm

Terno, B roToBHOCT 3a paboTa ¢ npu-

HaanexHoCTu

1.317-xxx.0 19,5 kg

1.317-034.0 19,6 kg

YcraHoBeHu cToriHocTH cbrnacHo EN 60335-2-79

CronHocT Ha BubpauunTte B obnactra 1,3 m/s?

Ha gnaHTa — pbkaTa 0,6 m/s?

HecurypHoct K

HwvBo Ha 3ByKa L, 79 dB(A)

HeyctonumsocT K, 3 dB(A)

BG-10

HuBo Ha 3ByKOBa MOLLHOCT Ly, + Hey-
CTONYMBOCT Kya

95 dB(A)

3anassame cu NpaBoOTO Ha TEXHUYECKU MPOMEHN.

EC [Jeknapauus 3a CbOTBeTCTBUE

C HacTosL0TO Aeknapupame, Ye LMTMpaHarta no-gony
MallVHa CbOTBETCTBA MO KOHLIENLMS M KOHCTPYKLS,
KaKTO ¥ MO Ha4YMH Ha NPOM3BOACTBO, NpUnaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHW M3NCKBAHWS 3@ TEXHUYecka
6e3onacHocT n 6e3BpeaHocT Ha [AupekTuBute Ha EC.
Mpn NpoMeHn Ha MalunHaTa, KOUTO He ca CbrnacyBaHu
C Hac, HacTosiaTa Aeknapauus ryéu BanumaHocCT.

Mapoumncrayka/napocTpyiika 3a pa-
6oTa nog HansraHe

Tun: K 7 Premium Full Control
Hamupawm npunoxenune fupektueu Ha EC:
2006/42/EO (+2009/127/EO)

2014/53/EC

2011/65/EC

2000/14/EO

Hamepunu npunoxeHune xapmoHU3MpaHu cTaHaap-
™:

EN 50581

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 300 220-2 V2.4.1

EN 301 489-1V1.9.2

EN 301 489-3 V1.6.1

EN 60950-1

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

MNpunoxeH mMeToA 3a OLleHKa Ha CbOTBETCTBUETO:
2000/14/EO: NMpunoxexue V

HMBO Ha wym dB(A)

M3amepeHo: 92

[apaHTupaHo: 95

Mpoaykr:

Moanucanute gencTeaT No Bb3roXKEHME U KaTo MbJIHO-
MOLLHMLYM Ha YNPaBUTENTHOTO TSMO.

2( U/ (Gsac

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

MbAHOMOLLHUK MO AOKYMEHTaumsiTa:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +497195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/08/01
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A

jargmisele omanikule alles.

Ohuastmed
A OHT

Osutab vahetult dhvardavale ohule, mis véib pohjusta-

da tosiseid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.
AN HOIATUS

Enne seadme esmakordset kasutamist

lugege see originaalkasutusjuhend ja juu-
resolevad ohutusnduded Iabi. Toimige vastavalt. Hoid-
ke need mdélemad vihikud hilisemaks kasutamiseks voi

© oo ~NOOO O o,

Surveliilitiga llevooluventiil

Ulevooluventiil takistab lubatud t66éréhu tiletamist.
Kui pihustuspustolil asuv paastik lastakse lahti, Iilitub
valja pumba réhuhoidja ning kérgsurve juga seiskub.
Paastikule vajutamisel IUlitub pump jélle sisse.
Mootorikaitseliiliti

Liiga tugeva vooluvastuvétul lilitab mootorikaitseldliti
seadme valja.

Sihiparane kasutamine

Kasutage seda korgsurvepesurit ainult eramajapidami-
ses.

seadmete, sOidukite, ehitiste, tooriistade, fassaadi-
de, terrasside, aiatdoriistade jms puhastamiseks
kdrgsurvelise veejoaga (vajadusel lisatakse puhas-
tusvahendeid).

koos KARCHERI poolt kasutamiseks lubatud tarvi-
kute, varuosade ja puhastusvahenditega. Jargige
puhastusvahenditega kaasasolevaid juhiseid.

Keskkonnakaitse

Markusi koostisainete kohta (REACH)

Osutab véimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib poh-

Justada tésiseid kehavigastusi voi Ibppeda surmaga.
AN  ETTEVAATUS

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis vbib pbhjusta-

da kergeid vigastusi.
TAHELEPANU

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis vbib pbhjusta-

da materiaalset kahju.

Q

ERS
=

Protect from frostl
izen!

Seadmel olevad siimbolid

Seadet ei ole lubatud i(ihendada vahetult
avalikku veevarki.

Kérgsurvejuga ei tohi suunata inimestele,
loomadele, téétavatele elektriseadmetele
ega seadmele endale.

Kaitske seadet kiilma eest.

Vor Frost schi

Ohutusseadised
AN  ETTEVAATUS
n
ning neid ei tohi muuta ega neid mitteaktiivseks
seada.
Seadme liiliti

@®

@

@

Ohutusseadised on méeldud kasutaja kaitsmiseks

Seadme liliti hoiab dra seadme kogemata kdimapane-

ku.
Pihustuspiistoli riivistamine

Lukustus blokeerib pihustusptstoli hoova ja takistab
seadme kogemata kaivitamist.

144

ET -5

Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH
&y, Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Pakendid

palume realiseerida vastavalt keskkonnanduete-
le.

Vanad seadmed sisaldavad taaskasutatavaid ma-
terjale, mis tuleks suunata taaskasutusse. Pata-

mmm reid ja akud sisaldavad aineid, mis ei tohi sattuda

keskkonda. Palun kdrvaldage vanad seadmed
ning patareid voi akud keskkonnasdbralikult.
Elektrilistes ja elektroonilistes seadmetes sisaldub
tihti komponente, mis vdivad valesti imber kaies
voi vale jadtmekaitluse korral olla ohuks inimeste
tervisele ja keskkonnale. Neid komponente on
aga seadme nduetekohaseks t66ks hadasti vaja.
Selle siimboliga tahistatud seadmeid ei tohi panna
olmeprigi hulka.

Puhastustéid, mille kéigus tekib 6li sisaldavat heit-
vett, nt mootori pesemine, aluspdhja pesemine,
voib viia labi ainult dliseparaatoriga pesuvaljaku-
tel.

To6id puhastusvahenditega véib labi viia ainult
veekindlatel té6pindadel, millel on Ghendus kana-
lisatsiooniga. Arge laske puhastusvahendil sattu-
da veekogudesse ega pinnasesse.

Vee vdtmine avalikest veekogudest ei ole mdne-
des riikides lubatud.



Selle seadme tarnekomplekt (s6ltuvalt mudelist) on ku-
jutatud pakendil. See kasutusjuhend kirjeldab kdiki voi-
malikke variante.
Jooniseid vt volditavalt lehekiiljelt 4
1 Uhendusdetail veevétuliitmikule
Veevétuliitmik, sisseehitatud sdelaga
3 Kadrgsurvevoolik
4 Vooliku juhik
5  Joatorude hoiukoht
6  Pihustuspustoli hoiustamine / parkimisasend
7  Plug 'n' Clean puhastusvahendi iihendus
8 Kandekaepide
9 Transpordikaepide, valjatbmmatav
10 Voolikuhoidja
11 Korgsurveiuhendus
12 Seadme liiliti ,0/VALJAS*/ I/ISEES*
13 Toitepistikuga toitekaabel
14 Tarvikute sahtel
15 Konksud vérgukinnituse jaoks
16 Vork tarvikute sahtlile
17 Transpordiratas
18 Seisujalg kandesangaga
19 Full Control pihustuspustol
20 Akupesa
21 Akusahtli riivistus
22 LCD-ekraan
23 Aku olek (tlhi, peaaegu tihi, keskmine, tais)
24 Signaalitugevuse olek (4 astet)
25 Joatlilibi soovitus (lamejuga / puhastusvahend /
mustusefrees)
26 Kasutusala (1 - SOFT /2 - MEDIUM /3 - HARD,
igaliks 2 surveastmega)
27 Puhastusvahendi aste (1/2/3)
28 Réhu reguleerimine +/ -
29 Pihustuspustoli riivistamine
30 Klahv kérgsurvevooliku lahutamiseks pihustuspis-
tolist
31 Kolm-ihes Multi Jet joatoru (3 joatiilibiga)
32 Puhastusvahendi duis (3 doseerimisastet) - pu-
hastusvahendite doseerimiseks
33 Lamedis (3 kasutusala, igaliks 2 surveastmega)
- Enamkasutatavate puhastusilesannete jaoks.
34 Mustusefrees (1 kasutusala 2 surveastmega) - ras-
kestieemaldatavate mustuste jaoks.
* Lisavarustusse kuuluvad tarvikud
35 Plug 'n' Clean puhastusvahendi pudel kaanega
** Lisaks vajalik
36 Tekstiiliga tugevdatud veevoolik, millel on tavapa-
rane Ghendusmuhv.
— L&bimd6t véhemalt 13 mm.
— Pikkus vahemalt 7,5 m

ET -6

Paigaldamine

Jooniseid vt volditavalt lehekiiljelt 3
Paigaldage enne kasutuselevbttu seadmega kaasas
olevad lahtised osad.

Asetage vork tarvikute sahtlile

Joonis [N
= Riputage vork joonisel kujutatud konksu klge.

Kerige korgsurvevoolik maha

= Kerige kdrgsurvevoolik taielikult maha ja vabasta-
ge vbimalikud voolikud ja eemaldage niverdumi-
sed.

Torgake korgsurvevoolik labi vooliku juhiku.

Joonis E1

= Juhtige niverdumata kdrgsurvevoolik tagant l&bi
vooliku juhiku.

= Toémmata kdrgsurvevoolik voolikujuhiku kaudu
taielikult ette.

Korgsurve-pesupiistoli iihendamine

Enne esimest kasutuselevéttu ihendage

kérgsurve-pesupustol kdrgsurvepesuriga.

= Torgake vorgupistik seinakontakti.

= Vahetult parast seda vajutage sama-
aegselt + ja - klahve kdrgsurve-pesu-
pustolil.

= Hoidke klahve all nii kaua, kuni signaa-
litugevuse slimbol taielikult vilgub.
Eduka Gihendamise puhul kuvatakse
nudd koiki 6 surveastet ekraanil.

Kasutuselevott

= Paigutage seade tasasele pinnale.

Joonis

= Torgake kdrgsurvevoolik pesuplstolisse, kuni see
kuuldavalt asendisse fikseerub.
Markus: Jalgige, et Uhendusnippel oleks diges
suunas.

= Tommake korgsurvevoolikust, et kontrollida, kas
Uhendus on kindel.

= Torgake vorgupistik seinakontakti.

XKD
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Veevarustus

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tiiiibisildilt/tehnili-

sest dokumentatsioonist.

TAHELEPANU

Vees olev mustus véib kGrgsurvepumpa ja tarvikuid

kahjustada. Kaitseks soovitame kasutada KARCHERi

veefiltrit (lisavarustus, tellimise nr 4.730-059).

Veevarustus veevargist

Jalgige veevargiettevdtte eeskirju.

TAHELEPANU

Metallist voolikuliitmikud aquastopp'iga voivad pumpa

vigastada! Palun kasutage plastist voolikuliitmikku véi

KARCHERI messingist voolikuliitmikku.

Joonis [Pl

= Keerake kaasasolev (ihendusdetail seadme vee-
vétuliitmiku kiilge.

= Torgake vee pealevooluvoolik veeliitmikule.

= Uhendage veevoolik veevérguga.

= Avage veekraan taielikult.

Vett votke lahtistest mahutitest

See kdrgsurvepesur koos KARCHER! tagasiléégiventii-

liga imivoolikuga (lisavarustus, tellimisnr 2 643-100) so-

bib pinnavee imemiseks nt vihmaveetlnnidest véi tiiki-

dest (maksimaalset imikdrgust vt tehnilistest andme-

test).

Markus: Imemisreziimil pole liitmikku veelihenduse

jaoks vaja.

= Taitke sissevdtuvoolik veega.

= Kruvige imivoolik seadme veeliitmiku kiilge ja ripu-
tage veeallikasse (nt vihmaveetiinni).

Seade enne kasutamist jargmiselt 6hustada:

Rohuaste
Lamediiiis

[Soovituslik nt
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Eriti raskestieemaldatava
mustuse jaoks kiviterassi-
del, asfaldil, metallpindadel,
aiatooriistadel (karu, labidas
jms)

Puhastusvahendi diiiis

z
B
H]
]

Toé6tamine puhastusvahendi-
ga. Puhastusvahendi kont-
sentratsiooni doseerimine
vastavalt vajadusele.

i) | (4

= Ldilitage masin sisse ,I/SEES*.
= Vabastage pihustuspustoli hoob. ~
= Vajutage pihustuspistoli hooba, seade lilitub sis- Korgsurvekaitus
se. AN  ETTEVAATUS
= Seadistage kdrgsurve-pesuplstol +/- klahvidega Vérvitud pindade puhastamisel peab vahekaugus ole-
puhastusvahendi astmele 1. ma véhemalt 30 cm, et véltida kahjustusi.
= Laske seadmel td6tada (max. 3 minutit), kuni pi- TAHELEPANU
hustusplstolist véljuvas vees ei ole mulle. Arge puhastage autorehve, lakki ega tundlikke pindu
= Vabastage pihustuspustoli paastik. nagu puit mustusefreesiga - vigastamisoht.
= Lukustage pihustuspustoli hoob. Joonis A
> Pli_stke' kolm-ﬂhes Mglti Je} ioatoru kérgsur;vt'el-_pelsu-
- pustolisse ja fikseerige, pddrates seda 90° (jargige
TAHELEPANU suundal).
Kuivalt téétamine rohkem kui 2 minuti véltel péhjustab 2 Valige joatiiiip, keerates kolm-iihes Multi Jet joato-
kérgsurvepumbal kahjustusi. Kui seade ei tekita 2 minu- ru, kuni vajalik joanaidik on Uleval nahtav.
ti véltel rohku, tuleb see vélja liilitada ja toimida vasta- = Lilitage masin sisse ,l/SEES".
valt peatiikis "Abi héirete korral" toodud juhistele. = Vabastage pihustuspiistoli hoob.

Full Control Plus System > \S/:jutage pihustusplstoli hooba, seade lilitub sis-
Kérgsurve-pesupustolil olevate +/- klahvidega saab va- Mérkus: Kui hoovast jélle lahti lastakse, liilitub ma-
lida surveastmeid ja puhastusvahendi doseerimisast- sin uuesti vélja. Stisteemis sailib kdrgrohk.
meid. Joatiilibi vahetamine on véimalik kolm-ihes Multi
Jet joatoru keeramisega.

TAHELEPANU
Materjalide tundlikkus véib séltuvalt vanusest ja seisu-
korrast tugevalt kérvale kalduda. Nimetatud soovitused
on mittesiduvad.
Markus: Réhunaidik pole T-Raceri ja muude tarvikute-
ga téoreziimil markimisvaarne.
ET -7



Puhastusvahendiga kaitus

Lisavarustusse kuuluvad tarvikud

Enamik KARCHERI puhastusvahendeid saab osta ka-

sutusvalmina Plug 'n' Clean puhastusvahendi pudelis.

A OHT

Puhastusvahendite kasutamise korral tuleb jérgida pu-

hastusvahendi tootja ohutuskaarti, eriti seoses isikliku

kaitsevarustuse kasutamisega.

Markus: Puhastusvahendit on véimalik juurde segada

ainult madalsurve korral.

Joonis A

= Eemaldada Plug 'n' Clean puhastusvahendi pudeli
kork.

= Vajutada puhastusvahendi pudel avaga alla Plug
'n' Clean puhastusvahendi jaoks mdeldud then-
dusse.

= Keerake kolm-iihes Multi Jet joatoru puhastusva-
hendi duisile ,MIX*.
Markus: Nii lisatakse t66 kdigus puhastusvahendi
lahus veejoale.

= Seadistage kdrgsurve-pesuplstol +/- klahvidega
puhastusvahendi soovitud kontsentratsioonini.

Soovitatav puhastusmeetod

= Puhastusvahend piserdada saastlikult kuivale pin-
nale ja lasta m&juda (mitte kuivatada).

= Lahtileotatud mustus kérgsurvejoaga maha pesta.

Pérast to6tamist puhastusvahendiga

= Tommake Plug 'n' Clean puhastusvahendi pudel
pesast vélja ja pange kaas peale.

= Asetada puhastusvahendi pudel séilitamiseks kaa-
nega Ules paigutuskohta.

= Loputamiseks kaidake seadet umbes 30 sekundit
puhastusvahendi astmel 1.

*

To66 katkestamine

= Vabastage pihustuspustoli paastik.

= Lukustage pihustuspustoli hoob.

Joonis [

= Seadke pihustusplstol joatoruga parkimisasendis-
se.

= Pikematel todpausidel (lle 5 minuti) lilitage seade

AN ETTEVAATUS
Vigastus- ja kahjustusoht!
Transportimisel pidage silmas masina kaalu.

Kasitsi transportimine

= Tostke seade kandesangadest Ules ja kandke.

= Tommake transpordisang vélja, see fikseerub kuul-
davalt asendissse.
Tdmmake seadet transpordikaepidemest.

Transportimine sdidukites

= Enne transportimist lebavas asendis: Tdommake
Plug 'n’ Clean puhastusvahendi pudel pesast vélja
ja pange kaas peale.

= Kinnitage seade libisemise ja umbermineku vastu.

Hoiulepanek

AN ETTEVAATUS
Vigastus- ja kahjustusoht!
Ladustamisel jélgige seadme kaalu.

Seadme ladustamine

Pange plhkimismasin tasasele pinnale.

Vétke joatoru pihustuspustoli kiiljest ara.
Vajutada pihustuspustolil eraldusklahvi ja tomma-
ke pihustuspustolist kérgsurvevoolik valja.
Torgake pihustusplstol pihustuspustoli hoidikusse.
Sisestage kolm-iihes Multi Jet joatoru selle hoidi-
kusse.

Koérgsurvevoolik kokku kerida ja vooliku hoidikusse
riputada,

= Pange toitekaabel tarvikute sahtlisse.

Enne pikemat ladustamist, nt talvel, tuleb lisaks silmas
pidada hoolduspeatiikis toodud ndudeid.

vov VY

Jaatumiskaitse

TAHELEPANU

Kui seadmed ja tarvikud ei ole téiesti tiihjad, véivad
need pakasega puruneda. Tiihjendage seade ja tarvi-
kud téielikult ja kaitske neid pakase eest.

Kahjustuste valtimiseks:

lisaks ka vélja "0/VALJAS". = Lahutage masin veevarustusest.
e im ) = Votke joatoru pihustuspustoli kiljest ara.
T66 Iopetamine > Liilitage masin sisse ,//SEES".

AN ETTEVAATUS = Vajutage pihustusplstoli hoova, kuni vett ei tule
Lahutage kérgsurvevoolik pihustusplistolilt voi seadme enam vélja (u 1 min).
kiiljest ainult siis, kui siisteemis ei ole rohku. = Vabastage pihustuspistoli paastik.
TAHELEPANU = Lukustage pihustusptstoli hoob.
Pealevoolu- v6i kérgsurvevooliku lahutamisel voib pé- > Lilitage masin vélja ,0/VALJAS".
rast t6éd liitmikest tulla sooja vett. = Sailitage masinat ja kdiki tarvikuid ruumis, mille
= Vabastage pihustuspustoli paastik. temperatuur ei lange allapoole nulli.
= Veekraan sulgeda.
= Vajutage kdrgsurve-pesuplistoli hoovale, et eemal-

dada veel olemasolev réhk siisteemist.
= Vabastage pihustuspustoli paastik.
= Lukustage pihustuspistoli hoob.
= Lahutage masin veevarustusest.
2 Lilitage masin vélja ,0/VALJAS".
= Toémmake vorgupistik seinakontaktist valja.

ET -8
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Korrashoid ja tehnohooldus

A OHT

Elektrilé6gi oht.

= Enne koiki téid seadme juures tuleb seade vélja Ii-
litada ja pistik seinakontaktist vélja tommata.

Puhastage veeiihenduse soela

Puhastage veevotuliitmikus olevat soela.
= Eemaldage Ghendusmuhv veeliitmikult.
TAHELEPANU

Séela ei tohi vigastada.

Joonis [T

= Tommake sbel napitstangidega valja.
= Puhastage sbela voolava vee all.

= Pange sdel uuesti veeliitmikku.

Vahetage pihustuspiistoli patareid valja

Akud on aratarvitatud, kui kdrgsurve-pesu- [
pustoli ekraanil ei kuvata midagi véi kuva-

takse jargmist.

Vaja on kahte patareid vdi akut suurusega

AAA.

Joonis A

Vajutage kinnitussiibrit.

Avage akusahtel.

Votke akud vélja.

Sisestage uued patareid ja jélgige sealjuures poo-
luste diget asetust.

Sulgege patareisahtel.

Utiliseerige kasutatud akud vastavalt kehtivatele
maarustele.

Abi héirete korral

A OHT

Elektril66gi oht. Liilitage enne kbiki hooldustdid seade
vélja ja tbmmake vorgupistik vélja.

Remonditdid ja toid elektriliste komponentide juures to-
hib teha ainult volitatud hooldustéékoda.

Paljud térked saate alljargneva loendi abiga ise kérval-
da.

Kahtluse korral palun pé6rduda volitatud hooldustédko-
ja poole.

L2 A X7

Seade ei toota

Vajutage pihustuspistoli hooba, seade lllitub sis-
se.

Kontrollige, kas tlubisildile mérgitud pinge vastab
vooluallika pingele.

Kontrollige toitekaablit vigastuste osas.

Mootor lilekuumenenud, vallandus mootori kaitse-
1Gliti.

—  Lilitage masin vélja ,0/VALJAS".

—  Laske seadmel tund aega jahtuda.

Lulitage seade uuesti sisse ja pange tddle.

Kui rike kordub, laske klienditeenindusel seadet
kontrollida.

L 20 2 7

Masin ei kaivitu, mootor poriseb
Pingelangus liiga ndrga vooluvérgu téttu voi pikendus-
kaabli kasutamisel.
= Sisse lilitades vajutage esmalt pihustuspustoli

hooba, siis seadke seadmelliti asendissse ,|/SIS-
SE“.

Seadmes puudub surve

Kontrollige joatoru seadistust.

Kontrollige, kas veevarustus tagab piisava veeko-
guse.

Tommake veevdtuliitmiku sdel napitstangidega
vélja ja peske voolava vee all puhtaks.

Seade enne kasutamist 6hutada.

Lilitage seade sisse ilma (ihendatud joatoruta ja
laske to6tada (maks. 2 minutit), kuni pUstolist valju-
vas vees ei ole mulle. Lillitage seade vélja ja Uhen-
dage joatoru uuesti kiilge.

v v vy

Surve tugev kdikumine

Korgsurvediilsi puhastamine: Eemaldage néelaga
mustus diiisiavast ning peske eest veega lile.
= Kontrollige pealevoolava vee kogust.

Seade lekib

= Masina tilkumistasandil leke on tehniliselt tingitud.
Tugeva lekke korral péérduge volitatud hooldus-
téokoja poole.

Puhastusainet ei voeta sisse

= Keerake kolm-iihes Multi Jet joatoru puhastusva-
hendi disile ,MIX".

= Kontrollige, kas Plug 'n' Clean puhastusvahendi
pudel on suue allapoole puhastusvahendi liitmikus.

Pihustuspiistolil pole réhunaidikut

Kontrollida patareid/vahetada valja

Vahendage kdrgsurve-pesuplstoli ja kdrgsurvepe-
suri vahekaugust.

= Viige uuesti labi kdrgsurvepesuri kiilge thendami-
ne.

L2 7

Veateated

= Lilitage seade vélja ja tommake vor- @
gupistik pistikupesast vélja.

= 20 sekundi parast pistke vorgupistik
jalle pistikupessa ja lilitage seade sis-
se.

ol

Kui rike kordub, laske klienditeenindusel
seadet kontrollida.

Avariikaitus
Korgsurve-pesuplstoli surve reguleerimise defekti kor-
ral (elektrooniline defekt, aku tiihi jne) tootab kdrgsurve-
pesupustol edasi viimati seadistatud astmel.
Avariikaituse aktiveerimiseks maksimaalsel astmel:
= Lilitage seade valja ja tdmmake vorgupistik pisti-

kupesast valja.
= pistke vorgupistik jalle pistikupessa ja lulitage sea-
de sisse.
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Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Igas riigis kehtivad meie volitatud muiigiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad rikked kérvalda-
me garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palume p66rduda
miidja véi 1ahima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tdendava dokumendi.

Aadressid leiate:

www.kaercher.com/dealersearch

Tehnilised andmed

Elektrilihendus

Pinge 230V
1~50 Hz
Tarbitav véimsus 3,0 kW

Kaitseaste IP X5
Elektriohutusklass |

ELi vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga kinnitame, et allpool kirjeldatud seade
vastab meie poolt turule toodud mudelina oma kont-
septsioonilt ja konstruktsioonilt EL direktiivide asjako-
hastele pohilistele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskolastamata muudatuste tegemise korral
seadme juures kaotab kdesolev deklaratsioon kehtivu-
se.

Toode: Kdrgsurvepesur
Tihdp: K 7 Premium Full Control
Asjakohased EL direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2014/53/EL

2011/65/EL

2000/14/EU

Kohaldatud iihtlustatud standardid:
EN 50581

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 300 220-2 V2.4.1

Vérgukaitse (inertne) 16 A EN 301 489-1 V1.9.2
Veevotuithendus EN 301 489-3 V1.6.1
Juurdevoolurdhk (max) 0,6 MPa EN 60950-1
Juurdevoolava vee temperatuur (max) 60 °C EN 61000-3-2: 2014

- - EN 61000-3-3: 2013
Juurdevoolu hulk (min) 12 l/min Jargitud vastavushindamise protseduur:
Maks. imikdrgus 0,5m 2000/14/EU: Lisa V
Joudluse andmed Helivoimsuse tase dB(A)
Tosrahk 15 MPa gﬁﬁdett“dft . gg
Max lubatud rahk 18 MPa aranteentuc:
Jéudlus, vesi 9,2 I/min Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldusel ja volitusel.
Maksimaalne pumpamiskogus 10 I/min
Joudlus, puhastusvahend 0,3 I/min s % @32(
Pihustuspustoli tagasilédgijoud 27N ~H. Jenner S. Reiser
M&6tmed ja kaalud CEO Head of Approbation
Pikkus 463 mm dokumentatsiooni eest vastutav isik:
Laius 330 mm S. Reiser
Korgus 667 mm Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Kaal, t6oks valmis koos lisaseadmetega Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
1.317-xxx.0 19,5 kg 71364 Winnenden (Germany)

Tel: +49 7195 14-0

1.317-034.0 19,6 kg Faks: +49 7195 14-2212

Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN
60335-2-79

Kate/kasivarte vibratsioonivaartus 1,3 m/s?
Ebakindlus K 0,6 m/s?
Helirbhu tase L 79 dB(A)
Ebakindlus K, 3 dB(A)
Muratase Ly, + ebakindlus Ky, 95 dB(A)

Jaetakse digus teha tehnilisi muudatusi.
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Drosiba
i’i I!m Pirms uzsakt aparata lieto$anu, izlasiet
= $o originalo lietoSanas instrukciju un pie-
vienotos droSibas noradijumus. Rikojieties saskana ar

tiem. Saglabajiet abus izdevumus vélakai izmanto$anai
vai nodo$anai nako$ajam 1pasniekam.

Riska pakapes
A BISTAMI
Norade par tiesi draudo$am briesmam, kuras izraisa
smagas traumas vai navi.
A  BRIDINAJUMS
Norade par iespéjami draudo$am briesmam, kuras var
izraisit smagas traumas vai navi.
A UZMANIBU
Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
vieglus ievainojumus.
IEVERIBAI
Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
materialos zaudégjumus.

Q

(NZ 115 N?vérsi‘?t a'ug_stspigdieﬁa :StI’L_lk/u pr_et perso-
wa| N@m, dzivniekiem, ieslégtam elektriskam ie-
et | 11CEM vai pret pasu aparatu.
Sargat ierici no sala.

Simboli uz aparata

Aparatu nedrikst pieslégt tiesi pie publiskas
dzerama ddens sistémas.

Drosibas ierices

A UZMANIBU
B Drodibas ietaises kalpo lietotaja aizsardzibai, un
tas nedrikst izmainit vai nonemt.

lerices slédzis
Aparata slédzis novérs aparata neatlautu lietoSanu.
Rokas smidzinasanas pistoles fiksators

Fiksators nobloké rokas smidzinasanas pistoles sviru
un novérs aparata nejausu iedarbinasanu.

Parplades varsts ar manometrisko slédzi

Parplides varsts novérs pielaujama darba spiediena
parsniegSanu.

Ja rokas smidzina$anas pistoles svira tiek atlaista, ma-
nometriskais slédzis atslédz sakni, un augstspiediena
strbkla vairs netiek izsmidzinata. Pavelkot sviru, stknis
atkal iesledzas.

Motora aizsardzibas slédzis

Parak liela stravas patérina gadijuma motora aizsarg-
slédzis ierici atslédz.

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

Izmantojiet So augstspiediena tiriSanas aparatu tikai sa-
dzives vajadzibam:

—  iekartu, automasinu, bavkonstrukciju, instrumentu,
fasazu, terasu, darza iericu utt. tiriSanai ar augst-
spiediena ddens striklu (péc vajadzibas pievieno-
jot tiriSanas Iidzekli).

kopa ar KARCHER atlautam piederumdetalam, re-
zerves dalam un tiri8anas Iidzekliem. levérojiet tiri-
Sanas Iidzekliem pievienotos noradijumus.

Vides aizsardziba

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH
Oy, lepakojuma materialus ir iesp&jams parstradat at-
& kartoti. Utiliz&jiet iepakojumus videi draudziga vei-
da.
Nolietotas ierices satur noderigus materialus, ku-
rus iespéjams parstradat un izmantot atkartoti.
=== Baterijas un akumulatori satur vielas, kuras ne-
drikst nok|at apkartéja vidé. Nolietotas ierices, ka
arl baterijas un akumulatorus utiliz&jiet videi ne-
kaitiga veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices bieZi vien sa-
tur sastavdalas, kuras, to nepareizas izmanto$a-
nas vai neatbilstosas utilizacijas gadijuma, var ra-
dit potencialu apdraudéjumu cilvéku veselibai un
videi. Tomér §is sastavdalas ir nepiecieS$amas ie-
rices pareizai darbibai. lerices, kas apzimétas ar
$o simbolu, nedrikst izmest kopa ar sadzives at-
kritumiem.
Tirsanu, kuras laika rodas ellu saturo$i notekide-
ni, pieméram, mazgajot motoru vai $asiju, drikst
izdarTt tikai ar ellas separatoru aprikotas mazga-
$anas vietas.
® Darbus ar tiri$anas Iidzekliem drikst veikt tikai uz
hermétiskam darba virsmam ar pieslégumu kana-
lizacijas sistémai netira tdens novadi$anai. Tiri-
Sanas lidzekliem nelaut noklat Gdenos vai augsné.
(g) Udens nem3ana no publiski pieejamam Gdenskra-
tuvém dazas valstis nav atlauta.

3
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Aparata apraksts

Aparata piegades komplekts (atkariba no modela) ir at-
télots uz iepakojuma. Saja lietodanas instrukcija ir ap-
rakstiti visi iesp&jamie varianti.

Attelus skatiet 4. atlokamaja lapa

1  Savienojuma detala dens pieslégumam

Udens pieslégums ar iebivétu sietu

Augstspiediena $|atene

Slatenes vadikla

SmidzinaSanas caurulu glabasanas nodalijums

Rokas smidzinaSanas pistoles uzglabasanas / sta-

vésanas pozicija

7  Plug 'n' Clean tiriSanas Iidzekla pieslegums

8  NesSanas rokturis

9 Transporté$anas rokturis, izvelkams

10 Slatenes turétajs

11 Augstspiediena padeve

12 Aparata slédzis ,0/OFF*/ ,I/ON*

13 Tikla piesléguma kabelis ar kontaktdaksu

14 Piederumu nodalijums

15 Aki tikla nostiprinaanai

16 Piederumu nodalijuma tikls

17 Ritentin$ aparéata parvietoSanai

18 Kaja ar rokturi parnésasanai

19 Full Control rokas smidzinaSanas pistole

20 Bateriju nodalijums

21 Bateriju nodallfjuma aizslégs

22 Skidro kristalu displejs

23 Baterijas statuss (izladéta, gandriz izladéta, vid&ji
izladéta, pilna)

24 Signala statuss, 4 pakapes

25 Striklas veida ieteikums (plakana strikla/tiriSanas
[idzeklis/netirumu tirisanas strakla)

26 LietoSanas nozare (1 - SOFT /2 - MEDIUM /

3 - HARD ar att. 2 spiediena pakapém)

27 Tinsanas lidzekla pakape (1/2/3)

28 Spiediena reguléSana +/-

29 Rokas smidzina$anas pistoles fiksators

30 Poga augstspiediena $latenes atvienoSanai no ro-
kas smidzinasanas pistoles

31 3-in-1 Multi Jet striklas caurule (ar 3 striklas vei-
diem)

32 TirSanas lidzek|a sprausla (3 dozéSanas pakapes)
- tirfianas Iidzeklu dozéSanai

33 Plakanas struklas sprausla (3 izmanto$anas noza-
res, katra 2 spiediena pakapes) - biezak nepiecie-
Samajiem tiriSanas uzdevumiem.

34 Netirumu tirianas sprausla (1 izmanto$anas no-
zare ar 2 spiediena pakapém) - Grati notiramiem
netirumiem.

* Opcionalie piederumi
35 Plug 'n' Clean tiriSanas lidzekla pudele ar vacinu
** Papildus nepiecieSama

36 ar audumu nostiprinata dens $|atene ar tirdzniecT-
ba pieejamu savienojumu.

— Minimalais diametrs 1/2 colla (13 mm)
— Minimalais garums 7,5 m

oo gsWwWN

*
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Attélus skatiet 3. atlokamaja lapa
Pirms ekspluatacijas sakSanas uzmontéjiet aparatam
atseviSki komplekta eso$as dalas.

Tikla nostiprinasana pie piederumu
nodalijuma

Attéls N
= lekabiniet tiklu attéla paraditajos akos.

Augstspiediena Slitenes attiSana
= Pilnba attiniet augstspiediena Slateni un atSketiniet
iesp&jamas cilpas un samudzinajumus.

Augstspiediena S|itenes ievietoSana cauri
Slutenes vadiklai

Attéls IE

= AtSketinato augstspiediena §|ateni no aizmugures
ievietojiet cauri S|atenes vadiklai.

2 Aizvelciet augstspiediena $lateni pa $|Gtenes va-
diklu I1dz galam uz priekSu.

Augstspiediena pistoles pievienosana
Pirms ekspluatacijas uzsaksanas augst-
spiediena pistoli japievieno augstspiediena
tirttajam.
= lespraudiet kontaktdaksu kontakligz-

da.
= Uzreiz péc tam vienlaicigi nospiediet

augstspiediena pistoles + un - taustinu.
= Turiet taustinus nospiestus, lidz mirgo
visas signala stipruma simbola iedalas.

Veiksmiga savienojuma gadijuma displeja tiek at-

telotas visas 6 spiediena pakapes.

Ekspluatacijas uzsakSana

= Novietojiet aparatu uz lidzenas virsmas.

Attéls

= Spraudiet augstspiediena $l|ateni rokas smidzina-
Sanas sprausla tik ilgi, "dz ta dzirdami nofikséjas.
Norade: Sekojiet, lai btu pareizs piesléguma ni-
pela novietojums.

= Parbaudiet, vai savienojums ir droSs, pavelkot aiz
augstspiediena $|atenes.

= lespraudiet kontaktdaksu kontakligzda.

"S
.-‘C
“@
|
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Udens padeve

Pieslégumu lielumus skatit uz razotaja datu plaksnites/

tehniskajos datos.

IEVERIBAI

Piesarnots tdens var radit augstspiediena sikna un

piederumu bojajumus. Aizsardzibai tiek ieteikts izman-

tot KARCHER ddens filtru (specialais piederums, pasi-

tijuma numurs 4.730-059).

Udens padeve no Gidensvada

leverojiet Gdensapgades uznémuma izstradatos notei-

kumus.

IEVERIBAI

§/Dtenu uzmavas no metala ar tidens slégu (Aquastop)

var izraisit sikna bojajumus! Ladzu, izmantojiet §litenu

uzmavu no plastmasas vai KARCHER $latenu uzmavu

no misina.

Attéls 1

= Piegades komplekta ietilpsto$o savienojuma deta-
lu ieskrivéjiet aparata Odens pievades vieta.

= Uzlieciet Gdens padeves $|lteni uz Gdens pieslégu-
ma savienojuma.

= Pieslédziet Gdens $|Gteni Gdens padevei.

= Pilnba atveriet Gdens kranu.

Udens siikné$ana no atklatam tvertném

Sis augstspiediena tiritajs ar KARCHER sik$anas 8la-

teni un pretvarstu (specialais piederums, pasat. Nr.

2 643-100) paredzéti virszemes tdenu uzsiksanai,

piem., no lietus Gdens mucam vai dikiem (maksimalo

stk$anas augstumu skat. tehniskajos datos).

Noradijums: Stks$anas laika Gdens piesléeguma savie-

notajs nav nepiecieSama.

= Piepildiet sk$anas $|ateni ar Gdeni.

= Uzskravejiet sikSanas $lateni uz aparata ddens
piesléguma un iekabiniet Gdens nemsanas vieta
(piem., lietus 0dens muca).

Pirms lietoSanas aparats ir jaatgaiso:

leslédziet aparatu (,I/ON").

Atblokéjiet rokas smidzina$anas pistoles sviru.

Nospiediet rokas smidzinaSanas pistoles sviru,

aparats ieslédzas.

Ar +/- taustiniem iestatiet augstspiediena pistolei 1.

tiri8anas I1dzekla pakapi.

Laujiet aparatam darboties (maks. 2 mindtes), I1dz

no rokas smidzinasanas pistoles izplast burbulus

nesaturo$s ddens.

Atlaidiet rokas smidzinaSanas pistoles sviru.

Noblokegjiet rokas smidzinaSanas pistoles sviru.

IEVERIBAI

lericei vairak neka 2 mindtes darbojoties tuksgaita, tiek
raditi augstspiediena sikna bojajumi. Ja ierice 2 minGsu
laika nepalielina spiedienu, izslédziet ierici un rikojieties
atbilstosi noradijumiem nodala "Palidziba traucéjumu
gadijuma”.

L2 2 X X 7
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Full Control Plus sistéma
Ar augstspiediena pistoles +/- taustiniem var iestatit

spiediena un tiriSanas lidzekla dozéSanas pakapes.
Striklas veidu var nomainit, pagriezot 3-in-1 Multi Jet
striklas cauruli.

IEVERIBAI

Materialu jutiba var stipri at3kirties atkariba no vecuma
un stavokla. Dotie ieteikumi nav saisto$i.

Noradijums: Stradajot ar T-Racer un citiem piederu-
miem, spiediena indikatoram nav nozimes.

Spiediena pakape \ leteicams, piem.
Plakanstraklas sprausla

Akmens terases, asfalts, me-
= tala virsmas, darza piederumi

HARD (kerra, lapsta utt.)

e (<
&)
&9
&)

—a— |-
24 ||@ W Automasinas / motocikli, kie-
=) % % gelu virsmas, apmestas sie-
MEDIUM nas, plastmasas mébeles
Dl ||
1 W) W) Koka virsmas, divriteni, smil-
Hit| | ==-| == |sakmens virsmas, pitas me-
C—|C—| | beles
sorT — =
1 —

34 ||@ W) Tpaéi_ ciesi pielipuSiem neti-
= rumiem uz akmens terasém,
WARD - - asfalta, metala virsmam, dar-

za piederumiem (kerra, lap-
sta utt.)

Tirisanas Iidzekla sprausla

Lieto$ana ar tiriSanas lidzek-
li. Tiri8anas Ilidzekla koncen-
trata dozésana atbilstoSi va-

jadzibai.

Darbs ar augstspiedienu

A UZMANIBU

Tirot krasotas virsmas, ievérojiet vismaz 30 cm attalu-

mu, lai novérstu virsmu bojgjumus.

IEVERIBAI

Automasinu riepas, krasojumu vai jutigas virsmas,

piem., koku nedrikst tirit ar netirumu griezni, pastav sa-

bojasanas risks.

Attéls I

= levietojiet 3-In-1 Multi Jet striklas cauruli augst-
spiediena pistolé un nofiks€jiet, to pagriezot par
90° (nemiet véra caurules novietojumu).

= lzvélieties straklas veidu, pagriezot 3-in-1 Multi Jet

striklas cauruli, I1dz ir redzams vélamais striklas

radijums.

leslédziet aparatu (,I/ON®).

Atblokeéjiet rokas smidzinasSanas pistoles sviru.

Nospiediet rokas smidzina$anas pistoles sviru,

aparats ieslédzas.

Norade: Kad sviru atlaiz, aparats atkal atslédzas.

Sistéma paliek augstspiediens.

vy

TiriSanas lidzekla izmantosana

* Opcionalie piederumi

Lielako dalu KARCHER tirisanas lidzeklu var iegada-
ties jau ka gatavu Skidrumu Plug 'n' Clean tiri$anas I1-
dzekla pudelé

A BISTAMI

Izmantojot tiriSanas lidzeklus, jaievéro tirisanas lidzek|a
raZotaja droSibas datu lapa, jo ipasi noradijumi par indi-
vidualo aizsargaprikojumu.

Noradijums: TiriSanas lidzekli var piejaukt tikai strada-
jot ar zemu spiedienu.
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Attéls

= Nonemiet Plug 'n' Clean tiri8anas lidzekla pudeles
vacinu.

> lespiediet tiriSanas tdzekla pudeli ar atveri uz leju
Plug 'n' Clean tiriSanas Iidzekla piesléeguma.

= Pagrieziet 3-in-1 Multi Jet striklas caurules spraus-
lu ,MIX".
Norade: Sadi darba laika tiri$anas Iidzekla $ki-
dums tiek piejaukts Odens straklai.

= Ar +/- taustiniem iestatiet vélamo augstspiediena
pistoles tiriSanas lidzekla koncentracijas pakapi.

leteicama tiriSanas metode

= lIzsmidziniet tiri$anas lidzekli taupigi uz sausas
virsmas un laujiet tam iedarboties (nelaujiet izzat).

= Atmércétos netirumus noskalot ar augstpiediena
Slateni.

Péc tinsanas lidzekla lietoSanas

= lzvelciet Plug 'n' Clean tiri$anas Iidzekla pudeli no
turétaja un noslédziet to ar vacinu.

> LaitiriSanas Iidzekla pudeli uzglabatu, novietojiet
to turétaja ar vacinu uz augsu.

=>» NoskaloSanai iekartu aptuveni 30 sekundes darbi-

niet 1. tiriSanas lidzekla pakapé.

Darba partraukSana

= Atlaidiet rokas smidzinasanas pistoles sviru.

2 Noblokéjiet rokas smidzinasanas pistoles sviru.

Attéls [

= Novietojiet rokas smidzinaSanas pistoli ar smidzi-
nasanas cauruli stavésanas pozicija.

= Garakos darba partraukumos (ilgakos par 5 mina-
tém) papildus izslédziet arT aparata slédzi ("0/
OFF").

Darba beigSana

A  UZMANIBU

Atvienojiet augstspiediena $ldateni no rokas smidzind$a-
nas pistoles vai aparata tikai tad, kad sistéma nav spie-
diena.

IEVERIBAI

Atvienojot padeves $ldteni vai augstspiediena $liteni,
péc darba no pieslégumiem var izpldst silts Gdens.
Atlaidiet rokas smidzinasanas pistoles sviru.
Aizveriet Gdens kranu.

Turiet augstspiediena pistoles sviru nospiestu 30
sekundes, lai izlaistu sistéma atlikuso spiedienu.
Atlaidiet rokas smidzinaSanas pistoles sviru.
Noblokegjiet rokas smidzinaSanas pistoles sviru.
Atvienojiet aparatu no ddens padeves piesléguma.
Izslédziet aparatu (,0/OFF*).

Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas.

Vv dy Vv
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Transportésana

A  UZMANIBU
Savainosanas un bojajumu gasanas risks!
Transportéjot nemiet véra aparata svaru.

TransportéSana ar rokam

Paceliet un parnesiet aparatu aiz rokturiem.
Izvelciet parnésasanas rokturi, tas dzirdami nofik-
séjas.

Velciet aparatu aiz roktura ta parvietosanai.

>
>

TransportéSana automasinas
= Pirms transportéSanas gulus stavoklr: Izvelciet

Plug 'n' Clean tiriS8anas lidzekla pudeli no turétaja
un noslédziet to ar vacinu.

= NodroSiniet aparatu pret izslidéSanu un apgasa-

nos.
Glabasana
A  UZMANIBU

Savainosanas un bojajumu gasanas risks!
Uzglabgjot nemiet véra aparata svaru.

Aparata uzglabasana

= Novietojiet aparatu uz lidzenas virsmas.
Nonemiet smidzinaSanas cauruli no rokas smidzi-
nasanas pistoles.

Nospiediet rokas smidzinasanas pistoles atvieno-
Sanas taustinu un izvelciet augstspiediena $|ateni
no rokas smidzina$anas pistoles.

levietojiet rokas smidzinasanas pistoli tai paredzé-
taja glabasanas nodalijuma.

levietojiet 3-in-1 Multi Jet straklas cauruli tai pare-
dzétaja glabasanas nodalijuma.

Saritiniet augstspiediena $|ateni un iekariniet to tu-
rétaja.

= levietojiet elektribas vadu piederumu nodalijuma.
Pirms ilgakas uzglabasanas, piem., ziema, ievérojiet
papildu noradijumus nodala "Kop$ana".

v

v v o¥

Aizsardziba pret aizsalSanu

IEVERIBAI

Ja ierice un piederumi nav iztuk$oti pilniba, tos var sa-
bojat sals. IztuksSojiet ierici un piederumus pilniba un
sargiet no sala.

Lai novérstu bojajumus:

Atvienojiet aparatu no tdens padeves piesléguma.
Nonemiet smidzinaSanas cauruli no rokas smidzi-
nasanas pistoles.

leslédziet aparatu (,I/ON®).

Spiediet rokas smidzinasanas pistoles sviru tik ilgi,
kamér vairs neizplast ddens (apm. 1 min).
Atlaidiet rokas smidzinaSanas pistoles sviru.
Noblokéjiet rokas smidzinasanas pistoles sviru.
Izsledziet aparatu (,0/OFF*).

Uzglabajiet ierici ar visiem piederumiem no sala
aizsargata telpa.

YV Y VY
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Kopsana un tehniska apkope

A BISTAMI

Stravas trieciena risks.

= Pirms jebkuriem aparata apkopes darbiem izslé-

dziet aparatu un atvienojiet tikla kontaktdaksu.

Sieta tiriSana Gdens piesléeguma

Regulari iztiriet Gidens piesléguma sietu.

= Nonemiet uzmavu no Gdens piesléguma.

IEVERIBAI

Sietu nedrikst sabojat.

Attéls I

= lzvelciet sietu ar plakanknaiblém.

= |ztiriet sietu zem teko$a Gdens.

2 levietojiet sietu atpakal Gdens piesléguma.

Rokas smidzinasanas pistoles bateriju

nomaina

Baterijas ir tukSas, kad augstspiediena pis- =7

toles displeja nekas netiek attélots.

Ir nepiecieSamas 2 AAA tipa baterijas vai

akumulatori.

Attels N

Paspiediet aizbidni.

Atveriet bateriju nodaltjumu.

Iznemiet baterijas.

levietojiet jaunas baterijas, ievérojot pareizo polari-

tati.

Aizveriet bateriju nodalijumu.

Izlietotas baterijas utilizéjiet saskana ar spéka eso-

Sajiem noteikumiem.

Palidziba darbibas traucéjumu
gadijuma

L2 2 XX X7

A BISTAMI
Stravas trieciena risks. Pirms ierices kopSanas un apko-
pes darbiem ierici izslédziet un atvienojiet no elektrotik-
la.

Remontdarbus un darbus ar elektriskajam dalam drikst
veikt tikai autorizéts klientu serviss.

Mazakos traucéjumus Jas varat novérst patstavigi, iz-
mantojot sekojoSo parskatu.

Saubu gadijumos lidzam griezties pilnvarota klientu
apkalpo$anas dienesta.

Aparats nestrada

Nospiediet rokas smidzinaSanas pistoles sviru,
aparats ieslédzas.

Parbaudiet, vai tikla spriegums atbilst razotaja datu
plaksnité noraditajam baro$anas spriegumam.
Parbaudiet, vai nav bojats tikla piesleguma kabelis.
Motora parslodze, nostradajis motora aizsardzibas
sledzis.

— lzslédziet aparatu (,0/OFF*).

— Laut aparatam vienu stundu atdzist.

leslégt aparatu un atsakt darbu.

Ja traucéjums paradas atkartoti, IGdziet klientu ser-
visam veikt ierices parbaudi.

L 20 0 7

Aparats neieslédzas, motors riuc
nevienmerigi
Sprieguma samazinasanas vajas elektrotikla jaudas dé|
vai izmantojot pagarinataja kabeli.
= leslédzot vispirms nospiediet rokas smidzina§anas
pistoles sviru, tad aparata slédzi parslédziet uz "I/
ON".

Aparats nerada spiedienu

Parbaudiet uzgala iestatijumus.

Parbaudiet, vai Gdensapgades sistéma nodrosina
pietiekamu padeves daudzumu.

Ar plakanknaiblém izvelciet Gdens pievades vieta
ievietoto sietu un izskalojiet to zem teko$a Gdens.
Pirms lietoSanas aparats ir jaatgaiso.

leslédziet aparatu bez pievienotas smidzinasanas
caurules un laujiet tam darboties (maks. 2 mina-
tes), lidz no pistoles izplst burbulus nesaturo$s
Gdens. Izslédziet aparatu un pievienojiet atpakal
smidzinasanas cauruli.

v v vy

Spécigas spiediena mainas
2 Augstspiediena sprauslas tiriSana: iztiriet netiru-
mus no sprausla urbuma ar adatas palidzibu un iz-
skalojiet sprauslu no priek§puses ar tdeni.
= Parbaudiet idens pieplides daudzumu.

Neblivs aparats

= Neliels aparata neblivums (pilites) ir tehniski iespé-
jams. Spéciga neblivuma gadijuma konsult&jieties
ar pilnvaroto klientu apkalpo$anas centru.

Netiek iesukts tiriSanas lidzeklis

= Pagrieziet 3-in-1 Multi Jet striklas caurules spraus-
lu ,MIX".

= Parbaudiet, vai Plug 'n' Clean tiri$anas [1dzek|a pu-
dele tiriSanas Iidzekla piesléguma ir ievietota ar at-
veri uz leju.

Nedarbojas rokas smidzinasanas pistoles
spiediena indikators.

Parbaudiet/nomainiet baterijas

Samaziniet attalumu starp augstspiediena pistoli
un augstspiediena tiritaju.

= Atkartoti veiciet savienojumu ar augstspiediena ti-
rtaju.

vV

Kludas pazinojums
= |zslédziet ierici un atvienojiet kontakt-
daksu no kontaktligzdas.
= Péc 20 sekundém atkartoti iespraudiet
kontaktdak$u kontaktligzda un ieslée-
dziet iekartu.

Ja traucéjums paradas atkartoti, IGdziet
klientu servisam veikt ierices parbaudi.

Arkartas darbiba

Augstspiediena pistoles spiediena reguléSanas sisté-

mas bojajuma (elektronisks bojajums, izladéta baterija,

utt.) augstspiediena tiritajs turpina darboties pédgja ie-

statitaja pakapé.

Lai arkartas darbibu iestatitu maksimalaja pakapé:

= |zslédziet ierici un atvienojiet kontaktdaksu no kon-
taktligzdas.

= Atkartotiiespraudiet kontaktdakSu kontaktligzda un
ieslédziet iekartu.
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Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Katra valstt ir speéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iesp&jamos Jisu iekartas darbibas trau-
Ccéjumus més noversisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razoSanas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecino$u do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpoSanas dienesta.

Adreses Jis atradisit:
www.kaercher.com/dealersearch

Tehniskie dati

Elektropieslegums

Spriegums 230V
1~50 Hz
Piesléguma jauda 3,0 kW

Aizsardzibas Tmenis IP X5
Aizsardzibas klase |

Tikla dro$inatajs (kistosais) 16 A
Udensapgades pieslégums

Pievadama tdens spiediens (maks.) 0,6 MPa
Pievadama Gdens temperatdra (maks.) 60 °C
Pievadama tdens daudzums (min.) 12 l/min

Maks. sikSanas augstums 0,5m
Jaudas parametri

ES Atbilstibas deklaracija

Ar 8o més pazinojam, ka turpmak minéta iekarta, pama-
tojoties uz tas konstrukciju un izgatavosanas veidu, ka
art masu apgroziba laistaja izpildijuma atbilst ES direk-
tivu attiecigajam galvenajam dro$ibas un veselibas aiz-
sardzibas prasibam. lekarta izdarot ar mums nesaska-
notas izmainas, Sis pazinojums zaudé savu spéku.
Produkts: Augstspiediena tiriSanas aparats
Tips: K 7 Premium Full Control
Attiecigas ES direktivas:

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/53/ES

2011/65/ES

2000/14/EK

Piemérotas harmonizétas normas:

EN 50581

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 300 220-2 V2.4.1

EN 301 489-1V1.9.2

EN 301 489-3 V1.6.1

EN 60950-1

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Atbilstibas noverteSanas procedura:

2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates limenis dB(A)

Izméritais: 92

Garantétais: 95

Apaks$a parakstijusas personas rikojas uznémuma va-
dibas uzdevuma un péc tas pilnvarojuma.

Darba spiediens 15 MPa
Maks. pielaujamais spiediens 18 MPa .
y - . — i/ eser
Udens patéring 9,2 I/min AT i
Maksimalais padeves daudzums 10 I/min -Jenner S. Reiser .
CEO Head of Approbation
Tiri8anas dzekla patérins 0,3 I/min
Rokas smidzina$anas pistoles atsitiena 27N Par dokumentaciju sastadiSanu atbildiga persona:
Sspeks S. Reiser
LEmainle Vare Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Garums 463 mm Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
Platums 330 mm 71364 Winnenden (Germany)
Auast 567 Talr.: +49 7195 14-0
ugstums mm Fakss: +49 7195 14-2212
Svars, darba gataviba ar piederumiem Winnenden, 2016/08/01
1.317-xxx.0 19,5 kg
1.317-034.0 19,6 kg
Saskana ar EN 60335-2-79 aprékinatas vértibas.
Plaukstas-rokas vibracijas lielums 1,3 m/s?
Nenoteiktiba K 0,6 m/s?
Skanas spiediena limenis L, 79 dB(A)
Nenoteiktiba K, 3 dB(A)
Skanas jaudas [Tmenis Ly, + nenoteikti- 95 dB(A)
ba Kya
Paturam tiesibas veikt tehniskas izmainas.
LV -10
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Sauga . ... LT 5
Naudojimas pagal paskirtj. .. ............ LT 5
Aplinkosapsauga .. ................... LT 5
Prietaiso apraSymas . .. ................ LT 6
Montavimas. . ........................ LT 6
Naudojimopradzia .................... LT 6
Naudojimas. .......... .. ... ... .. ..., LT 7
Transportavimas . .. ................... LT 8
Laikymas. .. ..... .. ... . . i LT 8
Priezidra ir aptarnavimas ............... LT 9
Pagalba gedimyatveju . ................ LT 9
Priedai ir atsarginésdalys. .............. LT 10
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i’i Lm Prie$ pradédami naudoti jsigyta jrenginj,
= perskaitykite originalig naudojimo instruk-

cijg ir pridétus saugos reikalavimus. Vadovaukités Siais
dokumentais. ISsaugokite abu Siuos dokumentus, kad
galétuméte naudotis jais véliau arba perduoti kitam sa-
vininkui.

Rizikos lygiai
A PAVOJUS
Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galin¢io sukelti sun-
kius kdno suZalojimus ar mirtj.
A JSPEJIMAS
Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io sukelti sunkius
kano suzalojimus ar mirtj.
AN ATSARGIAI
Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suZaloji-
mus.
DEMESIO
Nuoroda dél galimo pavojaus, galinc¢io sukelti materiali-
nius nuostolius.

Simboliai ant prietaiso
Draudziami jungti jrenginj tiesiogiai prie vie-
So geriamojo vandens tinklo.

Jokiu badu nenukreipkite auksto slégio sro-
.| vésjasmenis, gyvanus, veikiancig elektros
jrangg arba patj prietaisg.
Saugokite prietaisg nuo salcio.

Saugos jranga
AN ATSARGIAI
B Saugos jrenginiai skirti naudotojui apsaugoti ir ne-
gali bati pakeisti arba apeiti.
Prietaiso jungiklis
Prietaiso jungiklis uztikrina, kad prietaisas nebuty jjung-
tas atsitiktinai.
Rankinio purskimo pistoleto fiksatorius
Fiksatorius uzblokuoja rankinio pur§kimo pistoleto svirtj
ir uztikrina, kad prietaisas nebdaty jjungtas atsitiktinai.

Redukcinis voztuvas su pneumatiniu jungikliu
Redukcinis voztuvas uztikrina, kad nebdty virSytas leis-
tinas darbo slégis.

Atleidus rankinio pur§kimo pistoleto svirtj, pneumatinis
jungiklis iSjungia siurblj ir didelio slégio srove nutriksta.
Jei svirtis patraukiama, vél jjungiamas siurblys.
Apsauginis variklio jungiklis

Jei naudojama per daug elektros srovés, apsauginis va-
riklio jungiklis iSjungia prietaisa.

Naudojimas pagal paskirtj

Sj auksto slégio valymo jrenginj naudokite tik namy Gky-
je.

— masinoms, automobiliams, pastatams, jrankiams,
fasadams, terasoms, sodo prietaisams ir pan. valy-
ti auksto slégio vandens srove (jei reikia, galima
papildomai naudoti valymo priemone)

naudojant ,KARCHER* aprobuotas priedy dalis, at-
sargines dalis ir valymo priemones. Atkreipkite dé-
mesj j ant valymo priemoniy pateiktas nuorodas.

Aplinkos apsauga

Nurodymai apie sudedamasias medziagas (REACH)
Aktualig informacijg apie sudedamasias dalis rasite
adresu:
www.kaercher.com/REACH
&y, Pakuotés medziagos gali biti perdirbamos. Pa-
%69 kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.
Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy, perdirbi-
mui tinkamy medziagy, todél jie turéty bati atiduoti
mmm perdirbimo jmonéms. Akumuliatoriai ir baterijos
neturéty patekti j aplinkg, nes turi kenksmingy me-
dziagy. Seny jrenginiy, baterijy ir akumuliatoriy
atliekas tvarkykite tausodami aplinka.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose daznai
bina daliy, su kuriomis netinkamai elgiantis arba
netinkamai jas pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy
sveikatai ir aplinkai. Taciau norint tinkamai eksplo-
atuoti prietaisg $ios dalys bitinos. Siuo simboliu
pazymeétus prietaisus draudziama $alinti su buiti-
némis atliekomis.
Valymo darbus, kuriy metu iSsiskiria vanduo su
naftos priemaisomis, pvz., variklio ar dugno plovi-
ma galima atlikti tik plovimo aikstelése su jrengtu
naftos separatorium.
Naudoti valomaja priemone galima tik ant sanda-
raus darbo pavirSiaus, prijungto prie nuoteky ka-
nalizacijos. NeiSleiskite j vandens vandens telki-
nius ar dirvozem;.
Vandens telkiniy vandens naudojimas kai kuriose
Salyse uzdraustas.

0
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Prietaiso aprasymas

Irenginio tiekiamo komplekto sudétis (priklauso nuo mo-
delio) parodyta ant pakuotés. Sioje naudojimo instrukci-
joje aprasyti visi galimi variantai.
Paveikslus rasite 4 iSlankstomame psl.
1 Movos dalis vandens prijungimo antgaliui
Vandens Ciaupas su jmontuotu filtru
Auksto slégio zarna
Zarnos kreipiamoji
Purskimo antgaliy laikiklis
Rankinio pur§kimo pistoleto laikiklis / stovéjimo pa-
détis
7  Valymo priemoniy butelio ,Plug 'n' Clean® laikiklis
8 Rankena neSimui
9 Transportavimo rankena
10 Zarnos laikiklis
11 Auksto slégio jungtis
12 Prietaiso jungiklis ,0/18J. / ,I/)J.“
13 Maitinimo laidas su kiStuku
14 Priedy déklas
15 Kablys tinklo tvirtinimui
16 Tinklas priedy déklui
17 Transportavimo ratukas
18 Kojelé su rankena
19 Rankinis pur§kimo pistoletas ,Full Control”
20 Baterijy déklas
21 Baterijy déklo fiksatorius
22 LCD ekranas
23 Baterijy basena (iSsikrovusios, beveik i§sikrovu-
sios, vidutiniSkai jkrautos, jkrautos)
24 Signalo stiprumo bisena (4 pakopos)
25 Rekomenduojamas srovés tipas (plokscia srove /
ploviklis / purvo skutiklis)
26 Naudojimo zonos (1 — SOFT /2 - MEDIUM / 3 —
HARD, kiekvienoje po 2 slégio pakopas)
27 Valymo priemonés pakopa (1/2/3)
28 Slégio reguliatorius + / -
29 Rankinio purSkimo pistoleto fiksatorius
30 Auksto slégio Zarnos atjungimo nuo rankinio purs-
kimo pistoleto mygtukas
31 ,3-in-1 Multi Jet* purskimo antgalis (su 3 srovés ti-
pais)
32 Valymo priemonés purkstukas (3 dozavimo pako-
pos) — valymo priemonei dozuoti
33 Plokscios srovés purkstukas (3 naudojimo zonos,
kiekvienoje po 2 slégio pakopas) — bendro poba-
dzZio valymo darbams.
34 Purvo skutiklis (1 naudojimo zona su 2 slégio pako-
pomis) — atspariems neSvarumams.
* Pasirenkami priedai
35 Valymo priemonés ,Plug 'n' Clean®
bakas su dangteliu
** Papildomai batina
36 Audiniu sutvirtinta vandens Zarna su jprasta sanka-
ba.
— Skersmuo bent 1/2 colio (13 mm)
— ligis bent 7,5 m.

oo gsWwWN

Montavimas

Paveikslus rasite 3 iSlankstomame psl.
Prie$ pradédami naudoti prietaisg, sumontuokite kartu
patiektas atskiras dalis.

Tinklo uzdéjimas ant priedy déklo
PaveikslasiY
= Uzkabinkite tinklg uz paveikslélyje parodyty kabliu-
ky.
Auksto slégio zarnos iSvyniojimas
= ki galo iSvyniokite auksto slégio Zarng ir atriSkite
galimas kilpas ir susipainiojusias vietas.

Auksto slégio zarnos jkiSimas pro zarnos
kreipiamaja

PaveikslasiE]

= I$painiotg auksto slégio Zarng i$ galo jkiskite pro
Zarnos kreipiamaja.

= Auksto slégio zarng iStraukite pro zarnos kreipia-
maja visiskai pirmyn.

Rankinio purskimo pistoleto jungtis

Prie$ pirma karta eksploatuojant rankinio

purskimo pistoletg reikia sujungti su di-

dziaslégiu valytuvu.

= |kiskite prietaiso kiStukg j rozete.

=> Paskui reikia nedelsiant vienu metu
paspausti mygtukus + ir - ant rankinio
purskimo pistoleto.

= Mygtukus nuspaustus reikia laikyti tol,
kol signalo stiprumo simbolis visas pra-
dés mirkséti.
Sékmingai sujungus ekrane dabar rodomos visos
6 slégio pakopos.

Naudojimo pradzia

= Pastatykite jrenginj ant lygaus pavirSiaus.
Paveikslasfdl

= Auksto slégio Zarng jkiskite j rankinio purskimo pis-
toletq taip, kad pasigirsty spragteléjimas.
Pastaba: sitikinkite, ar tinkama kryptimi nustatytas
jungiamasis elementas.

Traukdami auksto slégio Zarna, patikrinkite, ar
jungtis pakankamai tvirta.

|kiSkite prietaiso kiStukg j rozete.

v
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Vandens tiekimas

Jungties dydzius rasite ant prietaiso skydelio/techninéje

specifikacijoje.

DEMESIO

Vandenyje esantys nesvarumai gali paZeisti auksto slé-

gio siurblj ir priedus. Apsauga rekomenduojame naudoti

KARCHER* vandens filtrg (specialus priedas, uzsaky-

mo Nr. 4.730-059).

Vandentiekio vanduo

Laikykités vandens tiekimo nurodymy.

DEMESIO

Metalinés Zarny sankabos su apsauga nuo vandens is-

siliejimo gali paZeisti siurblj! Naudokite plastiking arba

KARCHER Zalvarine Zarnos sankaba.

Paveikslasisl

= Pridétg movos detale priverzkite prie prietaiso van-
dens movos.

= UZmaukite vandens tiekimo zarng ant vandens
¢iaupo jungties.

= Vandens Zarng prijunkite prie vandentiekio siste-
mos.

= Iki galo atsukite vandentiekio Ciaupa.

Vandenj siurbkite i$ atviry rezervuary

Sis auksto slégio valymo jrenginys su ,Kércher* siurbi-

mo zarna ir atbuliniu voZtuvu (specialusis priedas, uzsa-

kymo Nr. 2.643-100) skirtas pavirsinio vandens, pvz.,

lietaus vandens i$ talpykly arba tvenkiniy, siurbimui

(maksimalus siurbimo aukstis pateikti skyriuje ,Techni-

niai duomenys®).

Pastaba: Siurbiant vandens jungtys néra reikalinga.

= Siurbimo Zarng pripildykite vandens.

= Siurbimo Zarng prisukite prie jrenginio vandens tie-
kimo sistemos ir pakabinkite vandens Saltinyje
(pvz., lietaus vandens statinéje).

Prie$ naudojima i$ jrenginio iSleiskite ora:

= Jjunkite prietaisg ,1/]J.".

= Atblokuokite rankinio purskimo pistoleto svirtj.

= Paspauskite rankinio purskimo pistoleto svirtj. Jren-
ginys jsijungia.

= Mygtukais + / - nustatykite rankinio purskimo pisto-
letg j 1 valymo priemonés pakopa.

= Palaukite (iki 2 min.), kol i$ rankinio purskimo pisto-
leto i§siver$ vanduo be pursly.

= Atleiskite rankinio purskimo pistoleto svirt].

= Uzblokuokite rankinio purSkimo pistoleto svirt].

DEMESIO

Jei prietaisas veikia sausa eiga ilgiau nei 2 minutes, jis
gali bati pazeistas. Jei per 2 minutes prietaisas neturi
reikiamo slégio, iSjunkite jj ir imkités skyriuje ,Pagalba
Salinant sutrikimus*® nurodyty veiksmy.

Sistema ,,Full Control Plus“

Rankinio pur§kimo pistoleto mygtukais + / - galite pasi-
rinkti slégio ir valymo priemonés dozavimo pakopas.
Srovés tipg galima keisti sukant ,3-in-1 Multi Jet* purs-
kimo antgalj.

DEMESIO

MedZziagy jautrumas gali stipriai skirtis priklausomai nuo
amziaus ir buklés. Pateiktos rekomendacijos néra priva-
lomos.

Pastaba: Naudojant ,T-Racer” arba kitg prieds, slégio
rodmuo yra netikslus.

Slégio pakopa Rekomenduojama, pavyz-
dziui,

Ploks¢iasis antgalis

o [«

Terasoms, asfalto dangai,

= metalo pavirS§iams, sodo prie-
HARD monéms (karu¢iams, kastu-
vams ir pan.)
2 Lengviesiems automobi-
(=) liams, motociklams, kerami-
MEDIUM niy plyty pavir§iams, tinkuo-
toms sienoms, plastiko bal-
dams
1 Medienos pavirSiams, dvira-
it ¢iams, smiltainio pavirSiams,

rotango baldams

kutiklis

Itin atspariam purvui ant te-
= % s rasy, asfalto dangos, metalo
pavirsiy, sodo priemoniy (ka-
ruciy, kastuvy ir pan.)

4

'Valymo priemonés antgalis

Valymo priemoniy naudoji-
% mas. Valymo priemonés kon-
% centracijos dozavimas pagal

poreik].

Naudojimas esant aukStam slégiui

AN ATSARGIAI

Valydami lakuotus pavirsius, laikykités bent 30 cm ats-

tumo nuo srovés, kad nepaZeistuméte jy.

DEMESIO

Automobiliy padangy, lakuoty arba jautriy pavirsiy, pa-

vyzdZiui, medienos, nevalykite neSvarumy skutikliu, nes

galite pazeisti.

Paveikslasid

= ,3-in-1 Multi Jet* purS§kimo antgalj jstatykite j ranki-
nio purskimo pistoletg ir uzfiksuokite pasukdami
90° (atkreipkite démesj j lygiavima!).

= Pasirinkite srovés tipg pasukdami ,3-in-1 Multi Jet"

purskimo antgalj taip, kad vir§uje baty matyti reika-

lingas srovés rodmuo.

Jjunkite prietaisag ,I/]J.".

Atblokuokite rankinio purskimo pistoleto svirtj.

Paspauskite rankinio purSkimo pistoleto svirtj. jren-

ginys jsijungia.

Pastaba: Atleidus svirtj, prietaisas vél iSsijungia.

Aukstas slegis iSlieka sistemoje.

v

Darbas su valymo priemonémis

Pasirenkami priedai

Daugumg ,KARCHER* valomuyjy priemoniy galite jsigyti
sufasuoty j ,Plug 'n' Clean” butelius.

A  PAVOJUS

Naudodami valomasias priemones, laikykités valomyjy
priemoniy gamintojo saugos duomeny lapuose pateikty
nurodymy, o ypac reikalavimy dél asmeniniy saugos
priemoniy.

*
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Pastaba: valymo priemone jmaisyti galima tik esant ze-

mam slégiui.

Paveikslasiidl

= Nuimkite ,Plug 'n' Clean® valomuyjy priemoniy bute-
lio dangtel].

= Valomosios priemonés butelj kakliuku Zemyn
ispauskite j ,Plug 'n' Clean” jungtj.

= ,3-in-1 Multi Jet” pasukite ties valymo priemonés
purkstuku ,MIX*.
Pastaba: Taip naudojant jrenginj j vandens srove
imaisoma valomujy priemoniy tirpalo.

= Rankinio purskimo pistoleto mygtukais + / - nusta-
tykite norima valymo priemonés koncentracijg.

Rekomenduojame tokj plovimo metoda

> Siek tiek ploviklio uZpurkskite ant sauso pavirsiaus
ir leiskite jsigerti (bet ne i§dziati).

= I8tirpusius neSvarumus nuplaukite auksto slégio
srove.

Baigus naudoti prietaisg su valymo priemonémis

= |Straukite i$ laikiklio valymo priemonés ,Plug 'n’
Clean® baka ir uzdarykite dangtelj.

= Laikymui valomosios priemonés butelj dangteliu j
vir§y jstatykite j laikiklj.

= Norédami $variai iSskalauti, paleiskite prietaisg
apie 30 sekundziy veikti 1 valymo priemonés pako-
pa.

Darbo nutraukimas

= Atleiskite rankinio pur§kimo pistoleto svirtj.

= Uzblokuokite rankinio purskimo pistoleto svirtj.

Paveikslasfdl

= Rankinj purskimo pistoletg su purSkimo antgalio
nustatykite j stovéjimo padeét;.

= Jei pertraukos ilgesnés (daugiau nei 5 minutés),
jungikliu papildomai i§junkite prietaisa,0/1SJ. .

Darbo pabaiga

A ATSARGIAI

Auksto slégio Zarng nuo rankinio purskimo pistoleto
arba prietaiso atjunkite tik, jei sistema néra veikiama
slégio.

DEMESIO

Atjungiant tiekimo arba auk$to slégio Zarng po eksploa-
tavimo, i$ jungCiy gali iSbégti Silto vandens.

Atleiskite rankinio purskimo pistoleto svirt].
UZsukite vandentiekio Ciaupa.

Paspauskite rankinio purskimo pistoleto svirt]

30 sekundziy, kad pasalintuméte sistemoje dar
esantj slégj.

Atleiskite rankinio purskimo pistoleto svirtj.
UzZblokuokite rankinio purskimo pistoleto svirt].
Atjunkite prietaisg nuo vandens tiekimo sistemos.
ISjunkite prietaisg ,0/18J.“.

IStraukite prietaiso kiStuka i$ kistukinio lizdo.

A X7
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Transportavimas

AN ATSARGIAI
Suzalojimy ir paZeidimy pavojus!
Transportuojant jrenginj, reikia atsizvelgti j jo svorj.

Transportavimas rankomis

= Prietaisg uz rankenos pakelkite j virSy ir neskite.
= |Straukite transportavimo rankeng, pasigirsta, kaip
ji uzsifiksuoja.
Prietaisg traukite uz transportavimo rankenos.

Transportavimas transporto priemonémis

= Pries transportavimg horizontalioje padétyje: IS-
traukite i$ laikiklio valymo priemonés ,Plug 'n' Cle-
an“ bakg ir uzdarykite dangtel].

= Prietaisg uZfiksuokite, kad nenuslysty ir neapvirsty.

A ATSARGIAI

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus!
Pastatydami masing laikyti, atsizvelkite j jos mase.

Prietaiso laikymas

Pastatykite prietaisg ant lygaus pavirSiaus.

Nuo rankinio pur§kimo pistoleto atjunkite purskimo
antgalj.

Paspauskite atjungimo mygtukg ant rankinio purs-
kimo pistoleto ir iStraukite auksto slégio zarng i$
rankinio pur§kimo pistoleto.

Rankinio purskimo pistoletg jstatykite j laikiklj.
,3-in-1 Multi Jet* kiskite j purSkimo antgalio laikiklj.
Suvyniokite auksto slégio zarng ir pakabinkite ant
zarnos laikiklio.

= Maitinimo kabelj jdékite j priedy dékla.

Pries ilgesnj sandéliavima, pvz., Ziema, papildomai lai-
kykités skyriaus ,Priezidra“ nurodymy.

vV

v

v

Apsauga nuo Saléio
DEMESIO
Nevisiskai iStustintus prietaisus ir priedus gali sugadinti
Saltis. Prietaisg ir priedus visi$kai istustinkite ir apsau-
gokite nuo uzsalimo.
Kad apsisaugotuméte nuo pazeidimy:
Atjunkite prietaisg nuo vandens tiekimo sistemos.
Nuo rankinio pur§kimo pistoleto atjunkite purs§kimo
antgal].
Jjunkite prietaisg ,I/]J.".
Palaikykite paspaude rankinio pur§kimo pistoleto
svirtj, kol nebebégs vanduo (mazdaug 1 min.).
Atleiskite rankinio purskimo pistoleto svirt].
UZblokuokite rankinio purskimo pistoleto svirt].
18junkite prietaisg ,0/15J.".
laikykite juos nuo Sal€io apsaugotoje patalpoje.

v
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Priezidira ir aptarnavimas
A PAVOJUS
Elektros srovés smigio pavojus.
= Pries visus prietaiso priezidros darbus isjunkite
prietaisa ir iStraukite elektros laido kistukg i$ tinklo
lizdo.

Vandens tiekimo €iaupo filtro valymas

Reguliariai valykite vandens tiekimo ¢iaupo filtra.
= Atjunkite sankabg nuo vandens jungties.
DEMESIO

Nepazeiskite filtro.

PaveikslasiTl

= |Straukite filtrg plok§€iomis replémis.

= I$plaukite filtrg po tenkanciu vandeniu.

= |dékite filtrg atgal j vandens jungt;.

Rankinio purskimo pistoleto baterijy
keitimas

Jei rankinio pur§kimo pistoleto ekrane ne-

berodoma nieko arba tai, kas vaizduojama

toliau, reiSkia, kad baterijos iSsikrove.

Reikia dviejy AAA tipo baterijy ar akumulia-

toriy.

Paveikslasiii

Paspauskite dangtel;.

Atidarykite baterijy dékla.

ISimkite baterijas.

|dékite naujas baterijas (atkreipkite démes;j j polis-
kuma).

Uzdarykite baterijy dékla.

Panaudotas baterijas utilizuokite pagal galiojancias
nuostatas.

Pagalba gedimy atveju
A  PAVOJUS
Elektros srovés smagio pavojus. Pries visus jprastinés
ir techninés prieziaros darbus iSjunkite prietaisq ir i$-
traukite tinklo kiStuka.
Atlikti remonto darbus ir tvarkyti elektros jrangos dalis
gali tik jgaliota klienty aptarnavimo tarnyba.
Naudodamiesi toliau pateiktu aprasu mazesnius gedi-
mus pasalinsite patys.
Abejotinais atvejais kreipkités j klienty aptarnavimo tar-
nyba.

(2 2 A X A7

Prietaisas neveikia

Paspauskite rankinio purskimo pistoleto svirtj. Jren-
ginys jsijungia.

Patikrinkite, ar prietaiso duomeny lenteléje nurody-
ta jtampa atitinka elektros $altinio jtampa.
Patikrinkite, ar nepazeistas maitinimo laidas.

Dél variklio perkrovos suveiké apsauginis variklio
jungiklis.

—  I&junkite prietaisg ,0/1SJ. .

— Palaukite valanda, kol prietaisas atvés.

— ljunkite ir vél pradékite naudoti prietaisa.

Jei ir po to gedimas pasikartoja, pateikite prietaisg
patikrinti klienty aptarnavimo tarnybai.

L 20 N 7

Prietaisas neveikia, variklis burzgia

[tampos sumazéjimas dél per silpno elektros sroveés tin-

klo arba naudojamo ilgintuvo.

= |jungdami i$§ pradziy patraukite rankinio purskimo
pistoleto svirtj, o po to nustatykite prietaiso jungiklj
i padétj ,1/]J. .

Nesusidaro slégis

Patikrinkite pur§kimo antgalio nuostatas.
Patikrinkite, ar vandens sistema tiekia pakankamg
kiekj vandens.

Ploks¢iareplémis iStraukite sieta, esantj vandens
tiekimo movoje, ir iSplaukite tekanciu vandeniu.
Prie$ naudojima i$ prietaiso iSleiskite ora.

Jjunkite prietaisa be prijungto purskimo antgalio ir
palikite veikti tol, kol i$ pistoleto pasirodys vanduo
be pursly. I$junkite prietaisg ir vél prijunkite purski-
mo antgalj.

v v vy

Stipris slégio svyravimai
= Auksto slégio purkStuko valymas: Adata pasalinki-
te neSvarumus i§ purk$tuko ertmiy ir palenke j prie-
kj iSskalaukite.
= Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj.

Prietaisas nesandarus

= Nedidelj prietaiso nesandaruma lemia techninés
priezastys. Taciau jei nesandarumas yra per dide-
lis, kreipkités j klienty aptarnavimo tarnybg.

Nesiurbiamos valomosios priemonés

= ,3-in-1 Multi Jet* pasukite ties valymo priemonés
purkstuku ,MIX".

= Patikrinkite, ar valymo priemonés ,Plug 'n' Clean*
bakas su Zemyn nukreipta anga yra valymo prie-
moniy jungtyje.

Néra rankinio purskimo pistoleto slégio

rodmeny

Patikrinkite / pakeiskite baterijas
Sumazinkite atstuma tarp rankinio pur§kimo pisto-

leto ir didZiaslégio valytuvo.
= I8 naujo sujunkite su didziaslégiu valytuvu.

vV

Pranesimai apie klaidas
= I$junkite prietaisg ir iStraukite tinklo kis-
tukg i$ lizdo.
= Po 20 sekundziy vél jkiskite tinklo kis-
tukg j lizdg ir jjunkite prietaisg.

Jei ir po to gedimas pasikartoja, pateikite
prietaisg patikrinti klienty aptarnavimo tar-
nybai.

Avariné eiga
Sutrikus rankinio purskimo pistoleto slégio reguliavimui
(elektronikos triktis, iSsikrovusios baterijos ir pan.), di-
dziaslégis valytuvas toliau veikia paskiausiai nustatyta
pakopa.
Norédami aktyvinti avaring eigg maksimalia pakopa:
= |$junkite prietaisg ir iStraukite tinklo kiStuka i$ lizdo.
= Vél jkiskite tinklo kiStuka j lizdg ir jjunkite prietaisg.
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Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir atsargines dalis, taip
uztikrinsite, kad prietaisas baty eksploatuojamas patiki-
mai ir be trikéiy.

Informacija apie priedus ir atsargines dalis rasite ¢ia:
www.kaercher.com.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos salygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pa$alinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy prieZastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy $a-
linimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausig klien-
ty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirtinantj
kasos kvita.

Adresus rasite:

www.kaercher.com/dealersearch

Techniniai duomenys

Jungimas j elektros tinkla

[tampa 230V
1~50 Hz
Prijungiamy jtaisy galia 3,0 kW

Saugiklio rasis IP X5
Apsaugos klasé |

Elektros tinklo saugiklis (inercinis) 16 A
Vandens prijungimo antgalis

Maks. atitekancio vandens slégis 0,6 MPa
Maks. atitekangio vandens temperatira 60 °C
Maz. atitekancio vandens kiekis 12 I/min
DidZiausias siurbimo aukstis 0,5m
Galia

Darbinis slégis 15 MPa
Maks. leistinas slégis 18 MPa
Vandens debitas 9,2 I/min
DidZiausias debitas 10 I/min
Valymo priemonés debitas 0,3 I/min
Rankinio pur§kimo pistoleto atatrankos 27N
jega

Matmenys ir masé

ligis 463 mm
Plotis 330 mm
Aukstis 667 mm
Masé su priedais

1.317-xxx.0 19,5 kg
1.317-034.0 19,6 kg
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79

Delno / rankos vibracijos poveikis 1,3 m/s?
Nesaugumas K 0,6 m/s?
Garso slégio lygis L, 79 dB(A)
Neapibréztis K, 3 dB(A)
Garantuotas triukSmo lygis Ly, + neapi- 95 dB(A)

bréztis Kya

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.
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ES atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau apra$yto aparato bréZiniai
ir konstrukcija bei masy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jei masinos modelis kei¢iamas su
mumis nepasitarus, $i deklaracija nebegalioja.

Gaminys: Auksto slégio valymo masina
Tipas: K 7 Premium Full Control
Specialios ES direktyvos:

2006/42/EB (+2009/127/EB)
2014/53/ES

2011/65/ES

2000/14/EB

Taikomi darnieji standartai:

EN 50581

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 300 220-2 V2.4.1

EN 301 489-1 V1.9.2

EN 301 489-3 V1.6.1

EN 60950-1

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

Taikyta atitikties vertinimo procedura:
2000/14/EB: V priedas

Garso galios lygis dB(A)

ISmatuotas: 92

Garantuotas: 95

Pasirasantys asmenys yra jgalioti parduotuvés vadovy-

bés.
W/ Gosec

Z
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/08/01
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Be3neka

i’i Mepepn nepLunm BUKOPUCTaHHAM Npunagy

NPOYNTaTU LIKO OPUriHanbHY IHCTPYKLO 3
ekcnnyaTauii i Bka3siBku 3 TexHikv 6eaneku, wo goaa-
toTbes. [iaTu BignoBigHo Ao Hux. 36epexiTb ix Ans no-
AanbLIoro KopMcTyBaHHSA abo ANs HACTYNHOro BNAacHW-
Ka.

PiBeHb HeGe3neku

A HEBE3IEKA

Bkasieka wo0o Hebe3srneku, sika 6e3nocepedHbo 3a2po-
XKy€e ma npu3eo0ums 00 MSAXKKUX mpaem 4Yu cMepmi.
A TMOMNEPEOXXEHHSA

Bkasieka w000 nomeHuyitiHo MoXueoi HebesneyHor
cumyauii, ujo Moxe npuzsecmu Ao MsKKUX mpasm yu
cmepmi.

A OBEPEXHO

Bkasieka w000 nomeHyitiHo Hebesney4yHoi cumyauir,
sIKa MOXe CIPUYUHUMU OMPUMAaHHSI f1e2KUX Mmpasm.
YBArA

Bkasieka w000 MOXnueoi nomeHuitiHo Hebe3neyHril
cumyauii, Wo Moxe cripuquHUMU MamepianbHi 36um-
Ku.

CuMBONU Ha NpUCTpPOI

lMpucmpit He MoxHa nidkmo4yamu 6esmnoce-
pedHLO 00 mpy60ornpPosody 3 NMUMHOK 80-
dor.

He cnpsimosysamu cmpymiHb 6odu nid ee-
N JIUKUM MUCKOM Ha ntodel, meapuH, ysi-
Teeieniet | MKHeHe enekmpuyHe obriadHaHHs Yu Ha
cam npucmpid.

Cnid 3axuwamu npunad 8id Moposy.

3axucHi 3acobu
A OBEPEXHO
B 3axucHi npucmpoi criy2ytomb 0151 3axucmy Kopu-
cmysauig. 3MiHa 3axucHUX NPUCMPOI8 Yu Hexmy-
8aHHS1 HUMU He 00IycKaembCs.

Bumukay npuctpoto

[onoBHM BUMMKaY 3anobirae camoBinbHin poboTi ana-
paty.

BnokyBaHHA BUCOKOHamnipHOro nicronera

dikcaTop 6rokye Baxinb BUCOKOHaMIpHOro nicroneta
Ta 3axuLLae Bif MUMOBISILHOMO 3anycky NpUCTpPOIo.

I'Iponycmmﬁ KnanaH 3 nHeBMaTU4HUM BUMUKa4yemM

MepenyckHui knanaH 3anobirae NepeBULLEHHIO JOMY-
CTUMOro pobo4oro TUCKy.

FAKLLO BaXinb BUCOKOHaNIpHOro nicroneTa BignyckaeTb-
Csl, M@aHOMETPUYHUIA BUMMKaY BigKIO4a€e Hacoc, noga-
Ya BOAM Nif, BUCOKUM TUCKOM MPUMUHSAETLCS. Mpun HaTu-
CKaHHi Ha BaXinb HacoC 3HOBY BKITIOYAETLCS.
BumMukay 3axucty aoBuryHa

Y BUNaaKy HagMmipHOT Hanpyru B Mepexi BUMMKay 3axu-
CTy ABUTrYyHa BiJKIOYaE NPUCTPIN.

I'IpanmbHe 3aCToCyBaHHA

BukopucToBy#Te Liei BUCOKOHAMNIPHUIA OYULLYyBaY TiMb-
K1 ANs NpuBaTHUX Linen:

—  ANs OYMLLEHHst MaluH, aBTomobinis, Byaisens, iH-
CTpyMeHTIB, dacagis, Tepac, npucagmbHux npu-
nagis Ta iH. CTPyMeHeM BOAW Mif, TUCKOM (Mpu He-
o6xigHocTi, 3 fofaBaHHsAM 3acobiB AN YNLLEHHS).
Mpu ubOMyY 3aCTOCYBaHHIO NiANSAralTb JONOMIKHE
obnafgHaHHs, 3an4acTuHU Ta 3acobu Ans YnLLeH-
HS, AO3BONEHI ANst BUKOPUCTaHHS pipMoto
KARCHER. Byab nacka, crigyiiTe BkasiBkam Ao
3aco6iB ANS YMLLEHHS.

3axucT HaBKOJIULIHbLOIO cepepoBulla

IHcTpyKUii i3 3acTocyBaHHA koMnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BidOMOCTi NPO KOMMNOHEHTW HaBedeHi Ha
Be6-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH
Oy, MakyBanbHi MaTepiany nNigaaloTbCA BTOPUHHIN
%69 nepepobui. YnakoBky HeobxigHo yTunisysaTtun 6e3
LIKOAW ANs AOBKINNS.
MpuncTpoi, Wo BignpautoBanu, MiCTATb LiHHI Ma-
E Tepianu, Aki NOTpiGHO NepeaaBaTVt Ha BTOPUHHY
=== epepobky. batapei Ta akymynsTopu MicTaTb pe-
YOBWHW, AKi HEe MOBWMHHI NOTPaNNATW y HABKOMMLL-
He cepepoBuLle. MNpuCTpOi, WO BignpayoBany,
Taki ik 6aTapei abo akymynsitopu, yTunisysaTtu
3riAHO 3 BUMOramu LLOA0 3aXUCTY HaBKONMULLHBO-
ro cepefosuLLa.
EnekTpuyHi Ta eneKkTpoHHi Npunaan HanyacTile
MICTATb CKMaAoBi YaCTUHW, SKi y pasi HenpasBunb-
HOro NOBOKEHHS 3 HUMK abo HenpaBWbHOT
yTUni3auii MoXyTb CTBOPUTU NOTEHLiiHY Hebes-
neky Ans 300pOB'S NMOAVHN Ta HABKOMULLHLOIO
cepeposuwa. OgHak Ui YaCTUHN HeobXiaHi Ans
HanexHoi ekcnnyatauii npunagy. Mpunaawu, no-
3HayeHi LM CYMBOIOM, 3a60POHAETLCS YTUII3-
yBaTu pas3om 3 NobyTOBMM CMITTAM.
Po60TK 3 ounLLEHHS, B AIKUX 3'ABNAETLCS Bignpa-
LbOBaHa BoAa 3 BMiCTOM MacTuna, Hanpvknag,
NPOMWBaHHA ABUIyHA, MUTTS AHULLA, NOBUHHI BU-
KOHYBaTMUCb TiNbKW Ha MUAHMX MadaH4mKax 3
BiAGipHMKOM MacTuna.
(g) Po60T1 3 MUiiHMMKU 3acobamMu NOBUHHI BUKOHYBa-
TUCB TiflbKM Ha POBOYMX NNOLLMHAX, HE MPOHUKHUX
Ons piavHKn, 3 BUXoaoM y nobyToBy kaHanisadito.
MwitHi 3acobu He NOBUHHI NOTPaNnATN y BOAONMM
abo rpyHT.
c;;‘; Bpatu Boay 3 BigKpUTUX BOAOWM B AEAKUX KpaiHax
3abopoHeHo.

3
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KomnnekTauisi npuctpoto (3anexHo Big moaeni) 3asHa-
YeHa Ha ynakoBLi. Y Uil iHCTpyKuii 3 ekcnnyaTtauii mi-
CTUTLCS OMWC YCiX MOXIMBKX OMLiiA.

PucyHku AuB. Ha apKywi-Bknaaui 4

1 YacTtuHa 3’egHaHHA ANs nigBeAeHHs Boau

2 [igBeneHHst BoAW i3 BCTAHOBIEHUM CiTYaCcTUM
dinbTpOM

3 PykaB BMCOKOro TUCKY

4  HanpsiMHa gns wnara

5  3bepiraHHss CTPYMUHHOI TPyOKM

6  Micue ans 36epiraHHs / napkyBanbHe NOMOXeHHS
BMCOKOHanMipHOro nicroneta

7  NigkntoveHHs ana mukoyoro 3acoby Plug 'n' Clean

8 Pyuka

9  Pydyka ons TpaHCNopTyBaHHS, BUTATYETbCS

10 Tpwmau wnaHra

11 3’egHaHHS BUCOKOrO TUCKY

12 TonosHuit BUMMKay ,0/OFF*/ I/ON“ (0O/BUMK. / I/
YBIMK.)

13 MepexeBuit kabenb i3 LWTENCENLHO BUITKOK

14 Micue ans akcecyapis

15 Taukv onsi KPiNNeHHs CiTkn

16 Citka gns Biaciky Ans akcecyapis

17 TpaHcnopTHe koneco

18 Crillka 3 pyyKolo Ans nepeHeceHHs

19 BwucokoHanipHuii nictonet Full Control

20 batapenHuii Biacik

21 bBnokyBaHHs rHi3ga ons 6atapen

22 PigkokpuctaniyHui aucnnew

23 CrtaH akymynsATopa (po3psmKeHuii, manxe
pO3paaKeHun, cepeHin piBeHb 3apaaku, 3apsig-
KEHUIA)

24 CrTaH iHTEeHCUBHOCTI curHany (4 piBHs)

25 PekomeHOoBaHWI BUA CTPYMEHS (Mnackui
CTPyMiHb/MUIOUMIA 3acib/dpesa Anst BUAAnNeHHs
Gpyay)

26 O6nacTb 3actocyBaHHs (1 - SOFT /2 - MEDIUM /
3 - HARD 3 2 cTyneHsiMU TUCKY Ansi KOXHOT 06-
nacri)

27 PiBeHb f03yBaHHSA MUOYOro 3acoby (1/2/3)

28 PeryntoBaHHs TUCKY + / -

29 bBrnokyBaHHS BUCOKOHaMipHOro nicroneTa

30 KHonka ons Big'eqHaHHA BUCOKOHaMIPHOTO LWnaHra
Bif, BUCOKOHanipHoro nicroneta

31 CrtpymuHHa Tpybka Multi Jet 3-8-1 (3 3 BuAammn
CTPYMEHS1)

32 ®dopcyHka Ans muoyoro 3acoby (3 piBHSA A03yBaH-
HS1) - AN 4O3yBaHHSA MUIOYOTO 3acoby

33 TnockocTpyMunHHa dopcyHka (3 obnacTi 3actocy-
BaHHA 3 2 CTYNeHsMMN TUCKY ANs KOXHOI obnacTi) -
[ns Ha#nowwmMpeHiWnX 3aBAaHb 3 YNLLEHHS.

34 ®pesa gns BuaaneHHs bpyay (1 obnacTtb 3acTtocy-
BaHHSI 3 2 CTyNeHAMU TUCKY) - [INs yCYHEHHs cunb-
HUX 3abpyaHeHb.

[NopaTtkoBe npunaans
35 MMnswka 3 MuiiHnM 3acobom Plug 'n' Clean i3 3anip-
HOIO KPULLIKOO

** NopaTKoBO 3HaAOOUTLCA
36 ApMOBaHWIN BOAAHWUI LUNAHT 3i CTaHAapTHO Myd-
TOM.
— MiHiManbHuit giameTp 1/2 atoima (13 Mm)
— MiHiManbHa goBxuHa 7,5 M
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YcTraHoBKa

PucyHkun amB. Ha apkywi-Bknagui 3
Mepep novatkom ekcnnyaTauii anapaTty BCTAHOBUTK
[OAaHi He3akpinmneHi YacTuHW.

Po3millleHHA CciTKM Ha BiAciKy Aans
akcecyapiB

PucyHok I
= HaBicutu ciTky Ha rauku, BkasaHi Ha 306paxeHHi.

POSMOTyBaHHﬂ BMCOKOHaﬂipHOI’O wnadra

= [loBHiCTIO pO3MOTATV BUCOKOHAMIPHUIA LWINaHT Ta
posnnyTaTtu neTni Ta nonnyTaHi Micus (3a HasiBHO-
cTi).

npOCMMKyBaHHH Bucoxouanipuoro wnadra
Yepes HanpaBnsao4y Ans wrnaHra

PucyHok IE1

= Po3nnyTaHunii BUCOKOHANIPHUI LUNAHr NPOCMUKHY-
TV 3337y Yepes3 HanpaBnslody NS LWnaHra.

=> [1OBHICTIO MPOTArHYTU LUNAHT BUCOKOTO TUCKY Ye-
pes HanpsiMHy Ansi LWnaHra Bnepea.

NMoeaHaHHA BUCOKOHaNipHOro nicronerta

Mepen nepwnm yBeaeHHAM B ekcnnyaTa-

Lito BUCOKOHaNipHuiA nictonet Tpeba noea-

HaTW 3 MUIOYMM anapaToM BUCOKOTO TUCKY.

= BcTaBTe MepexeBuii LUTEKEP Y PO3eT-
Ky.

= Bigpasy X nicns uboro ogHoO4acHO Ha-
TUCHYTW KHOMKW + Ta - Ha BUCOKOHanip-
HOMy nicToneri.

= TpuMaTu KHOMKWM HAaTUCHYTUMU [OTH,
MOKW MOBHICTIO HEe MOYHe BnMmaT CUMBON iHTEH-
CVBHOCTI curHany.
Y pasi Bganoro noegHaHHs Ha gucnnei Bigobpaxa-
10TbCS YCi 6 CTyMeHIB TUCKY.

[
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BBegeHHs B ek yaTtauito

= [locTaBWTV NPUCTPIN Ha PiBHY NOBEPXHIO.

PucyHok

= BcTaBuTW LWNaHr BUCOKOTO TUCKY B PYYHWIA NICTO-
NeT-po3nunioBaY 40 KnauaHHs.
BkasziBka: [JoTpumyBaTUCh NpaBuibHOro po3-
MiLLleHHS 3'eQHYBanbHOro Hinento.

= [lepeBipuTW HAQINHICTb KPIMNEHHS, MOTArHYBLUW 33
LUINaHT BUCOKOTO TUCKY.

= BcTaBTe MepexeBui LUTEKEP Y PO3ETKY.

MopaBaHHA BOAU

MoTyXHicTb AvB. Ha 3BoACHKIN TabnnyLi/ B TEXHIYHUX

OaHuX.

YBATA

Bo0dsiHi 3a6pyOHEeHHs1 MOXYmb CrpU4UHUMU MOwKoo-

JKEHHS1 Hacocy 8UCOK020 mucKy ma npunados. [4ns 3a-

xucmy padumo ckopucmamuck 800sIHUM ¢hirlbmpom

KARCHER (cneuianebHe npunaddsi, Homep O7si 3aMos-

neHHs 4.730-059).

NopaBaHHA BOAM 3 BOAOTOHY

[oTpumyiiTeck nopaj niAnpuMeMCTBa BOAONOCTaYaHHS.

YBATrA

LlinaHeosi Mycbmu 3 Memany pa3om 3 CUCMEMOI0 3axu-

cmy Aquastop MoxXymb npu3gecmu 00 MOWKOOKEHHS

Hacocy! HeobxidHo sukopucmosysamu wiiaH2o8i Myg-

mu 3 nnacmmacu abo mycghmy supobHuymea

KARCHER 3 namyHi.

PucyHok I8

= 3'egHyBanbHy MydTy 3 KOMMNEKTY Nig'eagHanTe o
efleMeHTy anapaTa Ans nogaBaHHSA BOAU.

= BcTaBuTy WwnaHr Ans noaadi Boan B MydTy Bigno-
BiIHOIO 3'€HaHHSA.

= [lig'eaHatv BogsiHWUIA LWNAHT 4O BOAOBOAY.

= TIOBHICTIO BiOKpUITE BOAOMIHHUIA KPaH.

MopaBaHHsA BoAM 3 BiAKPUTUX BOAOWMMLY

[laHnin BUCOKOHaNIPHWI MUNHWIA anapart 3i BCMOKTY-

BanbHUM wnaHrom KARCHER Ta 3BopoTHUM knana-

HOM (cneuianbHe npunaaas, HoMep 3aMOBIIEHHS.

2.643-100) npm3HayeHo ANst BCMOKTYBaHHS BOAM 3 BiA-

KPUTUX pesepByapiB, NPUMiIpoOM, 3 AKOK ANs AOLLOBOI

BOAM Y CTaBKiB (MaKcUMarnbHy BUCOTY BCMOKTYBaHHSI

OvB. y po3aini "TexHiuHi gaHi").

MpumiTka: Y pexumi BCMOKTYBaHHS BUKOPUCTAHHSA

34enneHHs ANs NigkroYeHHs BoaW He NoTpibHe.

= 3anoBHUTU BCMOKTYBaNbHWIA LIMAHT BOAOHO.

= [pUrBMHTUTM BCMOKTYBasbHWI LLNAHT JO eNeMeH-
Ta nogadvi BOAW Ha NPUCTPOT Ta NOMICTUTK Y [Ke-
peno Boau (Hanpuknag, y AowoBy 60u4ky).

MNMepep noyaTkoM po6oTU BUAANUTU 3 NPUCTPOIO

NOBITPSA, AK 3a3HAYEHO HMXKYe:

= YBimkHiTb anapar ,I/ON® (I/YBIMK.).

= Po3bnokyBaTtu Baxink BUCOKOHaMipHOro nicrone-
Ta.

= HaTtucHyTu Ha Baxinb BUCOKOHaMIpHOro nicroneta.
MpuUcTpin yBIMKHETLCS.

= 3a 4onomMoror KHOMOK +/- HanalTyBaTW BUCOKO-

HanipHWiA NiCToNeT Ha piBEHb J03yBaHHS MUIOYOTO

3acoby 1.

3anuwaTun npucTpili yBiIMKHEHUM (He GinbLu, Hix 2

XBWIMHK), MOKN 3 BUCOKOHANIpHOro nicronera no-

YHe BuxoauTu Boga 6e3 Gynbbaluok.

Bignyctutu Baxinb BUCOKOHaNipHOro nicronera.

3abnokyBaTtu Baxinb BUCOKOHANIPHOro mictonera.

v

v

YBArA

Poboma ecyxy npomsizom binbwe 2 X8UsUH Npueo-
Aump 0o 8uxody 3 nady Hacoca 8UCOKO20 MUCKY. SKWo
fMpucmpiti (pomsa2om 2 xgunuH He Habupae muck, mo
(io2o cnid suMKHymu ma 0isimu 8i0rnogiOHO eka3siekam,
sKi npusodsimbcs 8 enasi "[Jonomoaa y eunadky Herno-
nadok".

Cuctema Full Control Plus

3a [,oNoMOroto KHOMOK +/- Ha BUCOKOHAaMNiPHOMY MicTo-

neTi MoXHa 06paTh CTyneHi TUCKY Ta PiBHI 403yBaHHS

MutoYoro 3acoby. Bua ctpymeHst MOXHa 3MiHWUTM LWnsi-

XOMMNOBEPTaHHS HaCTPYMUHHIATPyOLiMultiJet3-B-1.

YBAlrA

CrnipuliHamnuegicmb Mamepiarnieé Moxe 3Ha4HO 3MiHIo-

8amuch 3anexHo 8i0 mepMiHy ekcrinyamauii ma cma-

Hy. Ui pexomeHOayii He € oboe'sizkosuMU.

MpumiTtka: Mpu ekcnnyaTadii 3 T-Racer Ta iHWWMK ak-

cecyapamu iHaMKaLisi TUCKY He iHbopmaTuBHa.
CTyniHb TUCKY PekomeHayeTbCcsa ans, Ha-

npuknag,
@ Conno Ans NNOCKOro CTPyMeHs

4 &4 Kam'sHi Tepacu, acdansT,

E MeTarnesi NOBEPXHi, CafloBi

3

iHCTPYMEHTH (Tauku, nonaTu
TOLLO)

HARD

aBToMObGinsa i MoToUMKNa, Le-
TMSIHUX MOBEPXOHb, OLUTYKa-
TYPEHMX CTiH, NIACTUKOBMUX
mebnis

o
ol

OepeB'sIHNX NOBEPXOHb, Be-
nocvneaa, NoBepxoHb 3
niwaHuky, mebnis 3 potaHra

17 |@
o=

Ans BuganeHHs 6pyay

¥ [nsa ayxe cunbHUX 3abpyAa-
HeHb Ha Kam'aHMX Tepacax,
- - acdanbTi, meTanesux no-

- BEPXHSIX, CafoBUX IHCTPY-
MeHTax (Taukax, nonatax To-
wo)

MUIOYOro 3acoby

EkcnnyaTtauis 3 Muiounm 3a-
cobom. [lo3yBaHHs pi3HOT
% KOHLIeHTpaLii M1IoYOro 3aco-
@ 6y 3anexHo Bia NoTpedu.
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Po6oTa nig BUCOKMM TUCKOM

AN  OBEPEXHO

[ns 3anobizaHHs1 MOWKOKEHHS MU OYUWEHHI Cr1i0

36epieamu sidcmaHb woHatimeHwe 30 cm 8i0 nakosa-

HUX MO8EPXOHb.

YBATrA

He yucmumu asmomobinbHi wuHu, nakoghapbose ro-

kpumms abo Yymnusi nogsepxHi (Hanpuknad, 3 depesu-

HU) i3 3acmocyeaHHsIM ghpe3u Orisi eudaneHHs1 6pydy.

IcHye 3a2po3a MoWKOOKEeHHS.

PucyHok A

= Y BUCOKOHaNipHUIA MiCTONET BCTaBUTU CTPYMUHHY
Tpybky Multi Jet 3-B-1 i 3achikcyBaTu, noBEpHYBLUK
Ha 90° (cnigkyBaTu 3a opieHTaujeto!).

= O6paTtu BMA CTPYMEHS LUNSIXOM NOBEepPTaHHS Ha

CTPYMUHHI Tpy6ui Multi Jet 3-B-1, noku 3Bepxy He

3'ABUTbCS HeobXiaHa iHAuKaUisi CTpyMEHS.

YBimkHiTe anapar ,I/ON* (I/YBIMK.).

Po36nokyBaTtu Baxinb BUCOKOHANIpPHOro nictone-

Ta.

= HatncHyTV Ha Baxinb BUCOKOHaNipHOro nictoneTa.
MpucTpin yBIMKHETBCS.
BkasiBka: AKLLO Baxinb 3HOBY 3BiNbHWUTLCS, ana-
paT 3HOBY BUMKHETbCS. BUCOKMI TUCK 3anumiiaeTb-
cA B CUCTEMI.

vV

EKcnnyaTauiﬂ 3 3acCO00M ANSA YMLIEHHS

LOopatkoBe npunaans

BinbLwicts 3acobie Ansa unwerHs KARCHER moxHa

npuadaTh roToBMMM 0 BUKOPUCTAHHS B cnelianbHin

nnswyi 3 3acobom Ans ymweHHs cuctemu Plug 'n'

Clean.

A HEBE3IEKA

IMpu 3acmocysaHHi 3acobie 0ns YuweHHs crid dompu-

Mysamucs sumoe cepmucbikamy 6e3neku 8upobHuka,

0c0651u80 8Ka3igok BIOHOCHO 3acmocyeaHHs1 3acobig iH-

dusidyanbHoO20 3axucmy.

MpumiTtka: MuinHui 3acib Moxe foaaBaTUCh TinNbky Npu

HWU3bKOMY TUCKY.

PucyHok

= 3HATU KPULLKY NNSALWKN 3 32COB0M NS YNLLEHHS
cuctemu Plug 'n' Clean.

= BcTaHoBWTY NNALWKY 3 3aCO60M AN YNULLEHHS OT-
BOPOM BHU3 Yy BiAANOBiAHWUI enemMeHT cuctemu Plug
'n' Clean.

= BcTaHoBuTH CTpyMUHHY Tpybky Multi Jet 3-B-1 Ha
BiaMiTKy «MIX» cpopcyHku ans mutodoro 3acoby.
BkasiBka: TakuMm YnHOM, Npu ekcrnyaTtadii po3ynH
MUIAHOTO 3acoby 3MiLLYETLCA 3i CTPYMEHEM BOAM.

= 3a 40MoMOror KHOMOK +/- Ha BUCOKOHaMpHOMY
nicToneTi BCTAHOBUTU HEOOXiAHY KOHLEHTpaLito
MUIOYOTO 3acoby.

PekomeHAOBaHi MeToAN OUYULLEHHSA

= Po3nunutu HEBENUKY KiNnbKiCTb 3acoby Ans un-
LLIEHHS! Ha CyXy MOBEPXHIO Ta 3anuLINTK OiSTH (He
BUCKXATH).

= 3mwuiiTe po3unHeHnin 6pya CTpyMEHeM BMCOKOro
TUCKY.

Micnsa po6oTu 3 MMO4YMM 3aco6om

= BuiiHATM nnswky 3 3aco6om Ans yuiieHHs Plug 'n'
Clean 3 kpinneHHsi Ta 3aKPUTU KPULLIKOHO.

= [oMicTUTK NNSLWKY 3 3acO0B0M ANS YNLLEHHS KPULLI-
KO0 Bropy B Micue Ans 36epiraHHs.

= [nf npomyBaHHA anapaTa 3anyCcTuTu oro Ha
30 cekyHA Ha piBHi JO3yBaHHSA MUIOYOro 3acoby 1.

*
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MpunuHUTK ekcnnyartauito

= BignycTuTn Baxinb BUCOKOHaNIpHOro nicronera.

= 3abnokyBaTy Baxinb BUCOKOHaMipHOro nictoneTa.

PucyHok [e1

= BcTaHOBWTY BUCOKOHAMIPHUIA MICTONET | CTPYMUH-
Hy TPyOKy B napKyBasibHe NOMOXEHHS.

= T[lig yac TpmBanux nepeps y poboTbl (NoHaA 5 xBu-
nuH) anapat cnig sumukatu ,0/0FF* (0/BUMK.).

3akiH4eHHs1 pob6oTu

AN  OBEPEXHO

Bid'edHysamu eucokoHaripHull wnaHa 6id 8UCOKOHa-
nipHo20 nicmonema abo npucmporo minbku modi, Konu
8 cucmemi 8i0CymHili muck.

YBAlrA

IMpu 3HIMMI XXUBUIbHO20 abo BUCOKOHAM|PHO20 WilaH-
2a nid yac pobomu Moxe 8UHUKHymMU 8umiK eapsiyor
800U 8 Micysix 3'€OHaHHS.

Bignyctutu Baxinb BUCOKOHANIpHOro nicronera.
3aKkpuTu BOAONPOBIAHNI KpaH.

LLlo6 3MeHLUNTH TUCK B CUCTEMI, HAaTUCKATK BaXinb
BUCOKOHanNipHoro nicroneta npotarom 30 cekyHA.
Bignyctutu Baxinb BUCOKOHaNipHOro nicronera.
3abnokyBaTu Baxinb BUCOKOHaNIpPHOro nicroneta.
Bigokpemutn anapar Big BOAONOCTaYaHHS.
BumkHyTH anapart "0/OFF" (0/BUMK.).

BUTArHiTE MepexHuit LuTekep 3i LWTencenbHoi po-
3eTKu.

TpaHcnopTyBaHHA

AN OBEPEXHO

Hebesneka mpasm ma nowkodxeHb!

lpu mpaHcrnopmysaHHi cnid 3eepHymu yeazy Ha eazy
npucmporo.

vV

L2 X2 X 27

TpaHcnopTyBaHHS BPYUYHY

Bucoko nigHATW NpUCTPI 3a pyykun Ta nepeHecTu.
BuTArHyT 00 KNauaHHsi pyKosiTKy A TpaHCcrnop-
TYBaHHS1.

Mpunag Tart 3a pyyKy Ans TpaHCNOPTyBaHHS.

>
>

TpaHcnopTyBaHHSA TPaHCNOPTHUMM
3acobamu

= [lepepn TpaHCMOPTYBaHHAM B FOPU3OHTaNIbHOMY
NONOXeHHi: BUAHATW NNSLLKY 3 MUAHUM 3aco60M
Plug 'n' Clean 3 KpinneHHs Ta 3aKpUTU KPULLIKOHO.

= 3adikcyBaTu npunag Bif 3CyHEHHsI Ta nepeknaaH-
HS.
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AN  OBEPEXHO
Heb6esneka mpasm ma nowkooxeHb!
IMpu 36epieaHHi 8paxo8ysamu 8azy npUCMpPOI0.

36epiraTtv npucTpin

= BCTaHOBUTW NPUCTPIN Ha PiBHI NOBEPXHI.

= Big'egHaTtv cTpyMuHHY Tpy6Ky Bif BUCOKOHaMipHO-
ro nicronera.

= HaTtucHyTM po3amukanbHy KHOMKY Ha BUCOKOHanNIp-

HOMY micToneTi i Big'egHaTV BUCOKOHANIpHUA

LnaHr Big nictoneTa.

= [loMicTUTV BUCOKOHaNIpPHWIA NicToneT B mMicue ans

36epiraHHs.

= BctaButu cTpymunHHy Tpybky Multi Jet 3-B-1 y mic-
ue ans 36epiraHHs.

= LlnaHr BUCOKOro TUCKy 3MOTaTK Ta NOBICUTK Hag
TpUMayem Ans LwnaHra

= [omicTuTn Mepexesuii kabenb Yy Biacik Ans akce-
cyapiB.

Mepen TpuBanum 36epiraHHAM, Hanpuknag, B3NMKy,

cnia AoAaTKOBO 3BEPHYTU yBary Ha BKasiBku B po3Aini

"Nornsg".

3axucrt Big MopozsiB

YBATA

He nosHicmto sunopoxxHeHi npucmpoi ma obriadHaHHs
MOXXymb 6ymu rowkodxeHi npu Oif Mopo3dy. NosHicmio
8UMNOPOXHUMU rpucmpiti ma obriadHaHHsI, 8 MaKox 3a-
6e3nequmu 3axucm 8i0 Mopo3y

LL{o6 YHUKHYTW NOLLKOAXEHb:

3amiHa 6aTapei BUCOKOHanipHoro
nicronerta

Pecypc akymynaTopis Bu4epnaHui, sSKwo

Ha gucnnei BUCOKOHanNipHOro nicrtonera Hi-

yoro He Bigo6paxaeTbest abo Bigobpa-

XaETbCS Take.

HeobxigHo aBi 6aTapei abo akymynsaTopa

po3amipy AAA.

Pucyok Il

HaTucHyT\ nepecyBHy 3acniHky.

BiokpuTw Biacik ans 6atapen.

BunHATM akymynaTopu.

BcraButun HoBi 6aTapei, 4OTpMMYYMCh NpaBuib-
HOT NONSIPHOCTI.

B3akpuTu Biacik ans 6atapen.

BukopucTaHi akymynsitopw cnig ytunisyBaTu Bia-
NoBIAHO A0 AiYNX NpUNUcaHb.

Oonomora y BunagKy Henonagok

A HEBE3IMNEKA

Hebesneka nopa3ku cmpymom. Meped nposedeHHsIM
6y0b-sKuXx pobim ro oanady ma mexHiYyHoMy obciyeo-
8y8aHHIO BUMKHYmMU ripucmpil i eulHAMU Mepexesy
8USIKY 3 pPO3emKU.

PemoHmHi pobomu ma pobomu 3 enneKmpu4HUMU 8y3-
niamu MoXe 8UKOHy8amu MifibKu Yro8HOBaxeHa CIlyX-
6a cepsicHo20 06cye08y8aHHS.

HesHauHi yLUKOAKEHHS BU MOXETe BUNPaBMTM CaMo-
CTiliHO 3@ [JOMOMOrO0 HaCTYMHOTO Ornsay.

Y cymHiBHUX Bunaakax, 6yap-nacka, 3septantecs fo
KOMMNETEHTHOI CNy>6u TEXHIYHOT NIATPUMKM.

(A A X A7

= Bigokpemutn anapart Big BOAONOCTa4YaHHS. -~
= Big'eaHatv cTpyMUHHY Tpy6Ky Bi BUCOKOHaMIPHO- MpucTpin He npautoe
ro nicronera. = HaTWCHyTM Ha Baxinb BUCOKOHaMipHOro nicroneTa.
= YBiMKHITb anapat ,I/ON* (I/YBIMK.). MpuCTpiit yBIMKHETLCS.
=> HatucHyTm i yTpumyBaTu Baxinb BUCOKOHaMIPHOro = [lepeBipTe BiANOBIAHICTbL HAaNpyry, BkasaHoi y 3a-
nicroneTa noku He BuTeve Bcs Boga (6nu3bko 1 BOACHKIN TabnuyLi, Hanpysi Axepena enekrpoe-
XBUMUHK). Heprii.
= Bignyctuty Baxinb BUCOKOHaNipHOro nicroneTa. = [lepeBipuTn MepexeBuii kabenb Ha NOLUKOAXKEHHS.
= 3abnokyBaTy Baxinb BUCOKOHaNipHOro nicroneTa. = [IBUryH NepeBaHTaXeHWI, CripaLtoBas 3ax1MCHUM
= BuwmkHyTn anapart "0/OFF" (0/BUMK.). aBTOMaT eneKkTpoABUryHa.
= 36epiraTv NpUcTpii 3 ycima akcecyapamu y Tenmno- —  BumkHyTM anapar "0/OFF" (0/BUMK.).
MYy NPUMILLEHHI. —  [laTi npMCTPOIO OXONOHYTW BNPOOOBX OAHIET ro-
Dornspg Ta TexHiyHe o6cnyroByBaHHs AuHg. .
—  YBIMKHYTM NPUCTPIil Ta 3HOBY po3noyaT poboTy.
A HEBE3IEKA SAKLLO HEeCNPaBHICTL NOBTOPIOETLCS, IOPYYNTH Ne-
Hebeaneka ypaxeHHs1 e1eKmpuYyHUM CMPYMOM. peBipKy NPUCTPOLO CepBICHIit Cryx6i.
= [leped nposedeHHsM 6ydb-sikux pobim 3 obcnyeo-
8y8aHHs1 npucmpiti ¢nid 8UMKHymMuU ma 8umsi2Hy-
mu wmencersibHy 8UsIKY 3 PO3emkKu.
OuuLeHHs CiTKU B NiaBeAeHHi Boan
CiTKy B niaBeAeHHi Boan ouvLlyBaTy perynspHo.
=  3HATU MydTY 3 BOASHOTO LUNAHTy.
YBATA
Cimky He MOXHa MowKodxXysamu.
PucyHok T
= BuTtarHyTy citky nnockory6usmm.
= [lomuTu ciTKy nig NPOTIYHOI BOAOHO.
= 3HOBY BCTaBUTM CiTKy B NiABeAEHHS BOAM.
UK-9



AnapaT He BMUKaETbCA, ABUIrYH ryauUTb

MapgiHHA Hanpyrn Yepes cnabky enekTpomepexy abo

npy BUKOPUCTaHHiI NOAoBXyBaya.

= [lpu BKIIOYEHHI Hacamnepe HaTUCHYTY Baxinb
BMCOKOHaMipHOro nicroneTa, NoTiM BCTAaHOBUTU BU-
MuKay npuctpoto B nonoxeHHs "l/ON" (I/'YBIMK.).

MpucTtpin He npautoe nig TUCKOM

MepeBipUT HAaCTPOOBaHHA CTPYMUHHOI TPYGKU.
MepeBiputn gocTaTHicTb 06’eMy noadavi Boau.
BuTArHiTh 3 4ONOMOroto NnockoryouiB Mepexesuii
diNbTp 3 eneMeHTy AN BOAOMNOCTa4YaHHs Ta npo-
MUIATE NOro Y NPOTOYHIV BOAI.

= [lepen BMKOPUCTaHHSM BMKa4aTu NOBITPS i3 npu-
cTpoto.

BBimMKHYTW NpucTpiii 63 nprueaHaHoT CTPYMUHHOT
Tpy6ku Ta gatu oMy nonpautoBatu (He Binbwe 2
XBUWIVH), NMOKW 3 NicToneTa He NoYHe BUXOAUTU
Bofa 6e3 6ynbbaluok nosiTps. BBiMkHYTM npucTpin
Ta 3HOBY MpUEOHATU CTPYMUHHY TPYOKY.

vy

Benuki nepenagu TMcky

= OyuncTnTH POPCYHKY BUCOKOrO TUCKY: OnKoto npu-
6paTun 6pyA 3 oTBOPY POPCYHKM Ta NPOMUTK ii BO-
foto.

= [lepesipTe KinbKiCTb NogaBaHoi BOAW.

Anapat HerepmeTU4HUIA

= HesHayHa HerepMeTUYHICTb NPUCTPOIO 3yMOBIIEHA
TeXHiYHUMK ocobnmBocTamu. Mpu cunbHIN Herep-
METWUYHOCTI 3BEPHITLCS 4O aBTOPU30BaHOI cry»6u
cepBiCHOro 06cnyroByBaHHs.

OuuncHUM 3aci6 He BCMOKTYETbCSA

= BcTaHoBuTH CTpyMUHHY Tpybky Multi Jet 3-B-1 Ha
BiaMiTKy «MIX» cpopcyHku ans mutodoro 3acoby.

= [lepeBipuTy, YM BCTaBMNEHa BigkpuTa nnswka 3
MUiiHUM 3acobom Plug 'n' Clean BHU3 B 3’egHanb-
HWUI eNeMeHT A5 MUIAHOTo 3acoby.

BiocyTHa iHoMKauis TUCKY Ha
BUCOKOHaNnipHoMy nmicToneri

Mepesiputu/3amiHnTn 6aTapei

3MeHLWNTY BiACTaHb Mi>Xk BUCOKOHaMipHUM nicTone-
TOM Ta MUIOYMM anapaToM BUCOKOTO TUCKY.

= Llle pa3 BMKOHATM NOEAHAHHSA 3 MUIOYUM anapaToM
BMCOKOIO THCKY.

vV
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lMoBigOMNEHHA NPO NOMUINKKX

= BuWMKHYTV anapat Ta BUTSrHYTM LuTen-
cenbHy BUIIKY 3 PO3eTKU.

= Yepes 20 cekyHA 3HOB BCTaBUTH
LTencenbHy BUIIKY Y PO3eTKy Ta yBi-
MKHYTW anapart.

-
———
e

£AKLL0 HecnpaBHICTb NOBTOPKOETLCA, AOPY-
YMTU NepeBIPKY MNPUCTPOIO CEPBICHIN CRyX-
6i.

ABapiiHu pexum po6oTu

Y pasi nopyLueHHst yHKLii peryntoBaHHa TUCKY Ha BU-

COKoHanipHoMy nicToneTi (HecnpaBHICTb €NeKTPOHIKK,

aKyMynsiToOp PO3psSAXKEHWUIA TOLLIO) MUIOYMIA anapart Bu-

COKOrO TUCKY NpaLtoe Ha OCTaHHLOMY BCTaHOBIIEHOMY

PiBHi.

LLlo6 nepeMukHyTH anapaT 3 aBapiliHOro pexumMy Ha

MaKkCuManbHUIN piBEHb:

= BumMKHYTM anapaT Ta BUTSAITHYTU LUTENCEenbHY BUI-
Ky 3 po3eTKu.

=> 3HOB BCTaBUTY LUTENCENbHY BUMKY Y PO3eTKy Ta
YBIMKHYTW anapar.

Mpunappna 1 3anacHi gerani

Cnig BUKOPMCTOBYBATU NULLIE OpUriHanbHi KOMMMEKTY-
104i Ta opuriHanbHi 3anacHi geTtani, TOMy Lo came BOHU
rapaHTyoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnnyaTadito
npvnagy.

IHbopMaLis WoA0 KOMNEKTYIUNX Ta 3anacHux aeta-
nen MictTuTbCA Ha canti www.kaercher.com.
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Y KOXHil kpaiHi A4iloTb YMOBU rapaHTii, HagaHoi Bigno-
BigHOI0 bipmoto-npoaasLem. Henonagku B poboTi npu-
CTPOIO MM yCyBaeMO 6Ee3KOLITOBHO NPOTArOM TEPMIHY
4il rapaHTii, AIKLLO BOHU BUKNWKaHi 6pakom matepiany
4/ MOMUMKaMM BUrOTOBMEHHS. Y BUNAAKY YMHHOI ra-
paHTii 3BepTiTbCA 40 NPOAABLSA Y1 B HANBNMXKYMIA aBTO-
pPU30BaHWUIA CEPBICHUIA LEHTP 3 JOKYMEHTaNbHUM Mig-
TBEPIKEHHAM MOKYMKU.

appecu BY 3MOXeTe 3HalTN Ha Be6-CTOopiHLI:
www.kaercher.com/dealersearch

TexHi4Hi XapaKTepucTukun

EnekTpuyHe nigKnoYeHHsA

Hanpyra 230V
1~50 Hz
3ararnbHa NoTyXHiCTb 3,0 kW
CTyniHb 3axucty IP X5
Knac 3axucty |
3anobixxHuK (iHepuinHuiA) 16 A
MNMigkno4yeHHA BogonocTavyaHHA
Tuck, Lo noaaeTbes (Makc.) 0,6 MPa
TemnepaTypa CTpyMeHsi (Makc.) 60 °C
O6’em, Wo nogaeTbes (MiH). 12 l/min
Makc. BuCOTa BcacyBaHHS 0,5m
XapaKkTepuCTUKM NOTYXHOCTI
Pob6ounin Tuck 15 MPa
Makc. gonyctumunia TMck 18 MPa
MpoayKTMBHICTb Hacoca, Boaa 9,2 I/min
MakcumanbHuii 06’em nogavi 10 I/min
O6’em nogadi, 3acobu 4N YULWEHHS 0,3 I/min
Cwna Bigaadi BUCOKOHanipHoro nicto- 27 N
neta
Po3mipu Ta Bara
LoBxuHa 463 mm
LLinpuHa 330 mm
Bucota 667 mm
Bara, y rotoBHOCTi 0 po60TH Ta 3 akce-
cyapamu
1.317-xxx.0 19,5 kg
1.317-034.0 19,6 kg
Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo EN 60335-2-79
3HaueHHs BiGpauii pyka-nneye 1,3 m/s?
Heb6esneka K 0,6 m/s?
PiseHb wymy L, 79 dB(A)
He6esneka K, 3 dB(A)
PiBeHb NoTyxHOCTi WwWymy L, + Hebe3- 95 dB(A)

neka Ky

36epiraeTbCsl NPaBO Ha BHECEHHS TEXHIYHUX 3MiH.

3asiBa npm BiaNoBigHICTL
€BponencbKoro cniBToBapucTea
Livm My NoOBiOMNAEMO, LLO HXKYE 3a3HaveHa MalumHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLIi T8 KOHCTPYKTUBHOIO BUKO-
HaHHS, a TakoX Y BUNyLLEeHOI y npodax mogeni, Biano-
Bifae cneuianbHMM OCHOBHMM BUMOram wopao 6esneku
Ta 3aXUCTy 340POB'S NPEACTaBNEHUX HIDKYE AMPEKTUB
€C. Y BUNaaKy Hey3rogpkeHoi 3 HaMu 3MiHU MaLLUHK Ust

3asiBa BTpaYae CBOKO Cury.

MpopaykT: OuuLyBay BUCOKOTO TUCKY
Tun: K 7 Premium Full Control
BignoBigHa aupekTtuBa €C

2006/42/€C (+2009/127/€C)

2014/53/EU

2011/65/€C

2000/14/€C

MpuknaaHi rapMoHisyto4i Hopmu

EN 50581

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 62233: 2008

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 300 220-2 V2.4.1

EN 301 489-1V1.9.2

EN 301 489-3 V1.6.1

EN 60950-1

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

3acTocoByBaHMi MeTOA OLIHKM BianoBigHOCTI
2000/14/€C: lonoBHeHHs1 V

PiBeHb noTyxHocTi dB(A)

BumipsiHun: 92

[apaHTOoBaHuini: 95

Ti, XTO nignucanucs AilTb 3a 3aNUTOM Ta AOPYYEHHSAM

KepiBHUUTBA.
) %ser

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

\

YNOBHOBAXEHWIN MO [OKYMeHTaLji:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/08/01
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